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BCTVYII /INTRODUCTION

Hucuumnina «[lpaktuka ycHOTO mMepekiamy» € JIHIMBOKYJIbTYPOJIOTTUHUM
KOMITOHEHTOM TpOo¢eciitHOT MATOTOBKH MEPeKIagaviB, OCHOBOIO IMOCTIMHOTO PO3BUTKY
CYKYIHOCTI TepeKJaJalbkiuX 3HaHb, YMiHb Ta HABUYOK, IO 3a0e3medye yCHilIHe
BUKOHAHHS IMOCEPEIHUIIPKOI MOBJICHHEBOI MISUTBHOCTI B YCHIM (opMi JIBOMOBHOTO
CIIUJIKYBaHHS B aKaJIEeMIYHOMY CEpPEIOBHIIIL.

Merto1o xypcy € hopMyBaHHS 3HaHb YMiHb 1 HABHUOK, HEOOX1THHUX [T BAKOHAHHS
BCIX BHJIIB YCHOTO Tepekiany (MOCTiI0BHUM, CHHXPOHHUH, 3 apKyIla) i3 3aCTOCyBaHHS
OCHOBHHX TEpEeKIaabKuX TPUHOMIB I aJeKBAaTHOTO BIATBOPEHHS OPHUTIHAIBHUX
TEKCTIB.

Y pesynabTaTi BuBYeHHS Kypcy «lIpakTmka yCHOTO Tepekiamy» CTYACHTH
OTPUMYIOTH 0a30B1 3HaHHA, HEOOXIIHI Ui MepeKIaay pi3HUX BHJIIB TEKCTIB, BUBYAIOThH
BIJINOBIJIHY TEPMIHOJIOT1IO Ta PO3BUBAIOTH HABUYKH PI3HUX BHUJIIB MIEPEKIaIy.

MeTtonuuHi peKOMeH a1l MICTITh Mporpamy Kypcy, MaTepiaiu i TPaKTUYHUX
3aHATH Ta 3aBJAaHHSA JUISI CAMOCTIHHOI poOoTH 1 ckiamaroThes 3 35 posaimis (Practices),
10 BiJMOB1/Ia€ MPOrpami JUCIUILTIHH.

KoxxHe npakTuyHe 3aHATTS po30MTe Ha OKpeMi OJIOKH Ta CKJIaIa€ThCs 31 BIIpaB Ha
TpEHYBaHHS JMKI(li, Mam’sITi, yBaru; BIIpaB Ha PO3BUTOK HABHYOK IPOTHO3YyBaHHS
iHdopmali Ta JoilaHHA cTpecoBuUx Oap’epiB. Ilomani BmpaBu BiAPI3HAIOTHCS 3a
CKJIQJIHICTIO T4 TEMATHKOIO 1 MOKYTh BUKOPUCTOBYBATHUCS SIK JIJIsl TOYATKIBIIB, TaK 1 1JIs
THX, XTO BXKE JICIKUN 9ac HABYAETHCS HA MEepeKIIagayda.

MertonuuHi pexkomeHparii 0a3yroTbCSd Ha AaBTEHTMYHHMX TEKCTax, 100
MaKCUMaJIbHO HAOJM3UTHU TPOIEC HABYAHHS JI0 peaJbHUX YMOB. MaTepiaau AJid BIpaB
B3ATI 3 PI3HUX 0O0JIacTel 1 rayjy3eil 3HaHb, OCKUIBKM YCHUM MEpeKiIagayaM HeoOXI1THO
MaTyl HaBUYKU NEPEKIaay TEKCTIB 3 PI3HOMAHITHOI TEMAaTHUKU Ta OyTH €pyJOBaHUMHU,
crieriaiizyBaTtucs y Ti YW 1HIINA Tanmy3l. BuUkopucTaHi TEKCTH MOXXYTh BUMAaraTu
JI0JTIATKOBOI pOOOTH 31 CIOBHHUKAMHU (IO B KOHTEKCTI IUX METOJWYHUX PEKOMEHIAIlIN
PO3IIISIA€THCA K TO3UTUBHUI MOMEHT).



YACTHHA 1.
3AT'AJIBHI PEKOMEHJALII OO0 BUBYEHHSA AUCIUIIJITHA

PART 1.
GENERAL STUDY GUIDE



1. Onuc pucuumJIinu

HaiimenyBaHHS TOKa3HUKIB XapakTepucTrKa JUCIUILIIHU
OO0O0B's13K0OBA (01152 cmydenmis cneyianvrocmi o0oB’si3koBa 1ist 3BO
"nazea cneyiarbrnocmi) / BUOIPKOBA AUCIUILIIHA | cremiajJbHOCTi 035 «Pinosoris»
CeMecTp (ocinniii / eecrsnuii) OCIHHIH
KinbkicTh KpeauTiB 4
3arajapHa KUJIBKICTh TOJIHH 120
KinbkicTh MOAYIB 2
Jlekuii, roguH -

[IpakTnuHi / ceMiHapChKi, TOIUH 70
JlaGopatopHi, ToJIUH -
Camocriiina po0oTa, rOAMH 50
TwkHEBUX TOAMH [ IeHHOT popmMu

HABYaHHS:

ayJIMTOPHHUX 5
CaMOCTITHOT poOOTH CTy/ICHTA 3,6
Bun koHTpOIIIO 3aJliK

2. Ilporpama aucuUIIiHA

Hias — ¢gopMyBaHHS y CTYIEHTIB HEOOX1MHOI g MpodeciiHol AISUTBHOCTI
nepeKIaaanbkoi KOMIIETEHIIIT, a caMe: BUPOOJICHHS Y CTYJCHTIB MPAKTUUYHUX HABUYOK
MepeKaay, OBOJIOJIHHS OCHOBHUMH MPUHOMAaMU MParMaTuyHoOl ajanTallii TeKCTy Mpu
MepeKyaal 3 aHrIChKOI MOBU Ha YKPaiHChKY, Ta 3 YKpPaiHCbKOi MOBHM Ha aHTJIHCHKY,
OBOJIOJIIHHS HABUYKaMHU TMOCIIJJOBHOTO, CUHXPOHHOTO, YCHOTO a03aiiHo-(ppa3oBOro
nepekaaay Ta nepexiamy 3 apKylia.

3aBiaHHA:

® BHUPOOUTH HABUYKHU aHAI3y TEKCTY Kpi3b MPU3MY YCHOTO MEPEKIIaIy;

® HABUYWTHU CTYJICHTIB TEXHIIl YCHOTO MEPEKIAy 3 apKyIIa;

® BHUBYMTH PI3HOBUAM NEPEKIAAY, TaKl IK «CHHXPOHHUU MEPEKIIA», KIIOCT1TOBHHUM
NepeKIaay, «IepeKIal 3 apKylay, «IepeKiaa Ha MOBY JKECTIBY TOLIO;

® HAJaTHM TEOPETUYHI 3HAHHS CTOCOBHO JE(IHIIN «KOMIIpECisl TEKCTY»,
«MOJAITbHICTEY, «TEMIIOPAJIbHICTE» B YCHOMY TepeKIIai;

® O3HAWOMUTH 3 OCHOBHHUMHM TpaMaTUYHUMH Ta JIEKCHMKO-TPAaMaTUYHUMU
npobiieMaMy Tepekiaay, IOB’S3aHUMH 3 BIIMIHHICTIO OyJOBHM aHIJIMCBKOI Ta
YKpPalHCBHKOI MOB;

® DO3IIMPU CJIOBHUKOBHMM 3amac, HEOOXIAHOTO il 3AIMCHEHHS KOMYHIKaIlil
3araJiIbHOKYJIbTYPHOTO, CYCHIJIBHO-TIOJITHYHOTO, €KOHOMIYHOIO, COI[laJJbHOTO Ta
HayKOBO-TIOMYJISIPHOTO XapakTepy;

® 03HAMOMHUTHU 3 OCHOBHUMHU JICKCUYHIUMH OCOOJIMBOCTSIMH, CTINKUMU BUPa3aMH Ta
111I0MaMH TOIILIO;



® PO3BUBATH HABUYKH OpraHizalli i MpuioMiB MepeKIaaibKoro 3anucy: JeKCU4Hi,
rpamMaTUyH1 1 CTPYKTYPHO-KOMITO3UIIIHHI TPUHOMHU;

® HABYUTH CTYACHTIB OCHOBaM M TEXHIKaM YHIBEPCAJbHOTO MEPeKIagabKoro
CKOPOTIHCY;

® BUPOOUTH HABUYKH MIATOTOBKH JO YCHOTO TMeEpeKiaay: JIHIBICTUYHA Ta
IICUXOJIOT1YHA MIATOTOBKA;

® HABYNTH OCHOBaM ITyOJIYHOTO BUCTYIIY;

® PO3TJISIHYTH CTHJIICTUYHI aCTIEKTU NEPEeKIIay;

® peali3yBaTH 3araJIbHOKYJIbTypHE i €CTeTUYHE BUXOBAHHSI.

IIpeamer: ycHuUli nepekiaj] TEKCTiB PI3HUX CTHIIIB.

3MicT IMCHUIIIHA PO3KPUBAETHCS B TeMaXx:

Tema 1. YcHuil mepexnan Ta Woro pisHOBUAM. Ponb qukiii Ta BUMOBH Ta ii
TPEHYBaHHS B YyCHOMY TIE€PEKJIIaIi.

Tewma 2. [laM'siTh Ta 1i poJib B MepeKIaIaIbKiil TisUIBHOCTI.

Tema 3. KorHiTuBHI Ta NICUXOJOTIYHI ACTIEKTH MEPEKIIaay: TPEHYBAaHHS yBaru Ta
PO3BUTOK HAaBHYOK POOOTH Y CTPECOBUX CUTYAITISX.

Tema 4. IlucbmoBHII Ta ycHUM Tniepeknaa: OCOOJMBOCTI Ta BIAMIHHOCTI.
[locninoBHuii mepeknan. A03anHo-ppazoBuil nepeknan. OdimiitHuil Ta HeodiITHUI
JIBOCTOPOHHIN mepekiian 0e3 3amucy. JBocTopoHHIM nepekian mia 3amuc. [lepeknan 3
apkyury. Bineo nepexmna.

Tema 5. CunxpoHHUH mepekiaa: nepeBard Ta Hemosiku. OpraHizaiis poOOTH
nepeKsaaadya-CuHXPOHICTA. .

Tema 6. MoBHI ¥ MOBIIEHHEBI TPYAHOINIl YCHOTO mepekiamay. Eramu ycHoro
nepeknany. HaykoBo-texHiunmii mnepexnan. FOpuauunuii  (CyaoBHi) TepeKal.
BiticekoBuii epexna.

Tema 7. CunTakcuyHi IPOOIEMH MMiJ Yac YCHOTO TMEpeKIIaay raixy3eBUX TEKCTIB 3
YKpaiHCbKOI MOBM Ha aHTIINHCHKy. JlimoBuii mepexman. (urmioMatuuHuil TMepexiia.
HaykoBo-TexHiIUHUI Ta HAYKOBO-TIOMYJISIPHUM TTepEKIIa.

OnanyBaHHSA JUCHMILIIHM 103BOJISIE€ 320€3MeYUTH:

1) popmyBanHs

IHTErpajJbHOI KOMIETEHTHOCTI:

3JIaTHICTh PO3B’SA3YBATH CKJIAJIHI CIIELIali30BaHI 3a/1a4l Ta MPAKTUYHI MPOOJIEMHU B
rairy3i (puUI0Iorii (JIIHTBICTUKH, JTITEPATypO3HABCTBA, NMEPEKIIay) B mpoleci npodeciiHoi
TisIbHOCTI 200 HaB4YaHHS, IO TMependayae 3acTOCYBaHHS TeOpid Ta METOIB
(hb1JI0JIOTIYHOT HAYKH 1 XapaKTEPU3YETHCS KOMILJIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYCHICTIO YMOB;

3arajJibHHUX NPOrpaMHUX KOMIIETEHTHOCTEIA:

3JIaTHICTh YYUTHCS 1 OBOJIO/IIBATH CyYaCHUMU 3HAHHSIMU,

3JIaTHICTH JI0 TMOIITYKY, OMPAIIOBAHHS Ta aHaJI3y 1H(QOpMAIIii 3 pI3HUX JHKEPEIT;

YMIHHS BUSIBJISITH, CTABUTH Ta BUPIIIYBAaTH IpoOIeMy;

3JIaTHICTH IIPAIIOBATH B KOMaH/II Ta aBTOHOMHO);

3JIaTHICThH CIIUIKYBATHCS 1HO3EMHUMHU MOBAMHU;
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3MIaTHICTH JI0 a0CTPAKTHOTO MUCJICHHS, aHATI3y Ta CUHTE3Y;

3JIaTHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTUYHUX CUTYAIlIfX;

HAaBUYKH BUKOPUCTaHHS 1HGQOPMAIIMHUX 1 KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOTIH;

(¢axoBuX NpOrpaMHUX KOMIIETEHTHOCTEH:

YCBIIOMJICHHSI CTPYKTYpW (IJIOJIOTIYHOT HAyKHM Ta 1i TEOPETUYHUX OCHOB;
3IaTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B NMpodeciiiHIi AISIbHOCTI 3HAHHS PO MOBY SIK OCOOJIMBY
3HAKOBY CHUCTeMY, il mpupoay, PyHKIIii, piBHI;

3ATHICTh BUKOPUCTOBYBATHU B IIpodeciiiHii AISUTBHOCTI 3HAHHS 3 TeOopii Ta icTopii
MOB, 1[0 BUBYAIOTHCS;

3ATHICTh BUIBHO, THYYKO 1 €()eKTUBHO BUKOPUCTOBYBAaTH MOBH, III0 BUBYAIOTHCS,
B YCHIN Ta MUCHMOBIN Qopmi, y pI3HUX KAHPOBO-CTUIHOBHX PI3HOBHUJAX 1 pericTpax
cninkyBaHHA (odiumiiHOMY, HEODIITHOMY, HEWTpaJbHOMY), JMJIs PO3B’SI3aHHSA
KOMYHIKaTUBHUX 3aBJIaHb y PI3HUX cepax KUTTS;

3IaTHICTh 10 30MpaHHS ¥ aHamily, cUCTeMaTHu3allli Ta IHTepIpeTaiii MOBHUX
(hakTiB;

3/IaTHICTh BUIBHO OMNEPYBATH CHEIaIbHOI TEPMIHOJIOTIEI0 JI PO3B’SI3aHHS
npodeciiHuX 3aB/IaHb;

3IaTHICThH 31MCHIOBATH JIIHIBICTUYHUHN Ta (DUIOJOTIYHMM aHalli3 TEKCTIB PI3HUX
CTHWJIIB 1 )KaHPIB;

3IaTHICTh 10 30MpaHHS ¥ aHami3y, cUCTeMaTH3allli Ta IHTepHpeTaiii MOBHUX
(akTiB, iIHTEpHIpeTalli Ta NepeKIaay TeKCTY;

3JIaTHICTb 3/1MCHIOBATH MEPEKIAJalbKy AISIbHICTh PI3HUX BUIIB;

3/IaTHICTh €(EKTUBHO Peani30ByBaTH HABUYKH MOCIIJOBHOTO YCHOTO MEPEKIaLy
PI3HOCTUIILOBUX TEKCTIB;

YCBIJOMJICHHSI HAYKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOJIOTTi Ta BMIHHS 3aCTOCOBYBATH ii y
MpoIIeCl MepeKIany;

3/IaTHICTh aHAII3YBAaTH Ta PO3YMITH CUTYAIlII0 HA PUHKY MEPEKIaIallbKUX MOCIyT
3 ypaxyBaHHSM BUMOT 710 poOOTH Mepekianaya, mpodeciiiHoro CTaHaapry.

2) IOCATHEHHS MPOTPAMHMX Pe3yJIbTATIB HABYAHHS:

BUTBHO CHUJIKYBaTUCSA 3 MpodeciiHuX MuTaHb 13 ¢axiBisgMu 1 HedaxiBIIMU
JepKaBHOIO Ta I1HO3EMHMMH MOBaMH YCHO ¥ HHCHbMOBO, BUKOPUCTOBYBATH iX Jif
opranizaiiii epeKTUBHOI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIII1;

edeKTUBHO TpalroBaTd 3 1HGOpMAaIli€: T00upaTh HEOOXiNHY 1H(OpMAIi 3
PI3HMX JDKEpels, 30KpemMa 3 (axoBoi JTepaTypud Ta €JIEKTPOHHUX 0a3, KPUTUYHO
aHaNI3yBaTU i IHTEPIPETYBATH ii, BIOPAJIKOBYBATH, KJ1aCU(IKyBaTH i CHCTEMATH3yBaTH;

OpraHi30ByBaTH MPOIEC CBOTO HABYAHHS i CAMOOCBITH;

CHIBIpAIOBaTH 3 KOJEramH, MpEeACTaBHUKAMM IHIIMX KYyJIbTYp Ta peJIriH,
MPUOIYHUKAMU PI3HUX MOJITUYHUX TOTJISAIIB TOIIIO;

BUKOPUCTOBYBATH 1H(OpMaNiiiHI Ta KOMYHIKAI[IHHI TEXHOJIOTIi JIJIi BUPILICHHS
CKJIaJIHUX CITeIiaTi30BaHUX 3a7a4 1 mpobjeM nmpodeciiHoi TisSIbHOCTI;

pPO3yMITH OCHOBHI TpoOsiemu (inosorii Ta maxoau A0 iX pO3B’sA3aHHA 13
3aCTOCYBaHHSM JIOIUTBHIUX METOIB Ta IHHOBAI[IMHUX TIAXO/IB;

3HATU i PO3YMITH CUCTEMY MOB, III0 BUBYAIOTHCSI, 1 BMITH 3aCTOCOBYBATH 111 3HAHHS
y npodeciitHiil TisTBbHOCTI;
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3HaTH HOPMH JITEpaTypHOI MOBU Ta BMITHU IX 3aCTOCOBYBAaTH Yy MPAaKTUYHI i
TISIBHOCTI

3HATHU MPUHIUIIN, TEXHOJIOTI] 1 MPUHOMHU CTBOPEHHS YCHHUX 1 MUCbMOBUX TEKCTIB
PI3HUX JKaHPIB 1 CTUJIIB JIEP’KaBHOIO Ta 1HO3EMHUMH MOBaMHU;

aHai3yBaTH MOBHI OJMHMII, BU3HAUATH iXHIO B3a€EMOJII0 Ta XapaKTepuU3yBaTH
MOBHI SIBHIIIA 1 TPOLIECH, IO iX 3yMOBIIIOIOTH;

BUKOPHUCTOBYBAaTH MOBH, 1110 BUBUAIOTHCS, B YCHIN Ta MUCHMOBIK (opMi, y p13HUX
KAHPOBO-CTUJILOBUX PI3HOBUAAX 1 PETICTpax CHIIKyBaHHS (odimiiiHOMY, HeoPiliitHOMY,
HEUTpaIbHOMY), U PO3B’sI3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb y MOOYTOBIi, CyCHUTbHIH,
HaBYaJIbHIN, IpodeciiiHiil, HayKOBil chepax KUTTH;

3a0e3MeyeHHs] MXKMOBHOT Ta MIKKYJIBTYPHOI YCHOT Ta MUChMOBOI KOMYHIKallii Ta
MDKMOBHOTO 1 MDKKYJIBTYPHOTO OOMIHY 1H(QOpPMAIEI0 B PI3HUX Taly3sX IUITXOM
MepeKIaay pI3HOMAaHITHUX 32 3MICTOM Ta KaHPOM TEKCTiB 1HO3EMHOIO (1HO3EMHUMH) Ta
YKpaTHCHhKOIO MOBaMH,

31MCHIOBATH JIIHTBICTUYHUH Ta CIICHIIbHUHN (P17I0JIOTTYHUHN aHaIli3 TEKCTIB PI3HUX
CTHJIIB 1 )KaHPIB;

3HATH ¥ PO3YMITH OCHOBHI MOHSTTS, TEOPIi Ta KOHIEMNII 00paHoi (inojgoriyHol
crieriaizaiiii, yMITH 3aCTOCOBYBATH iX Y IpodeciiiHiil AisSIbHOCTI,

30upaTH, aHaji3yBaTH, CUCTEMATH3YBATH i i"TeprpeTyBaTH (akTh MOBHU W
BUKOPUCTOBYBATHU iX Il PO3B’sA3aHHS CKJIAJIHUX 3a/a4 1 IpoOJieM y Creliaii30BaHuX
chepax mpodeciitHol TisUTbHOCTI Ta/ab0 HAaBYaHHS,

3HAHHS POJII NEepeKiajada Ta MPUHUMUIIB MPOQPECIHHOT MISITBHOCTI; BOJIOIIHHS
npuiloMamMu 3a0€3MeUeHHsl SIKOCTI Mepekiaay (BUYMTYBaHHSA, KPUTUYHE OL[IHIOBaHHS,
penaryBaHHsI, 3BOPOTHUN TIEPEKIIan);

BOJIOJITU PI3HUMH BUJIAMH CTpaTeriii, METOMIB Ta MPUUOMIB IJIsI 3I1MCHEHHS
e(eKTUBHOI MepeKIaqalbKO1 AISTILHOCTI OAHOOCIOHO 1 B KOMaH/Ii;

3MIACHIOBATH YCHUM TIOCHITOBHUN TIepeKiaj Ha 0a30BOMYy pIiBHI B PI3HHX
KOMYHIKaTUBHUX CUTYaIlisIX;

BOJIOJIITH HAYKOBO-TEXHIYHOIO TEPMIHOJIOTIEIO Ta aJeKBaTHO 3aCTOCOBYBATH ii y
IpoIIecl TepeKIIany;

aHaI3yBaTH Ta PO3YMITH Ta CHUTYallll0 HA PUHKY NEPEeKIaJANbKUAX TOCIYT 3
ypaxyBaHHSAM BUMOT J0 poOOTH mepekianaya, mpodeciitHoro CTanaapTy;

3) HaOyTT4 pe3yabTaTiB HaBYaHHs (3r1iHO JyONIHCHKUX IECKPUIITOPIB):

— 3HAHHA:

JEKCUYHUX OCOONHMBOCTEM mepeknany (TepMiHHM, apxai3MH, HEOJOT13MH,
3aM03MYEHHSI, CJIOBA IHIIIOMOBHOTO IMOXOIKEHHS, a0peBlaTypu, CKOPOUCHHSI, KOMITO3UTH,
cieHr, ¢hpa3eosIOTIuHI OJMHHUIN, peajii, aHTPOIOHIMH, TOTIOHIMH, ITApOHIMH, JICKCHYHA
CHHOHIMIis, OMOHIMIS, ITOJIICEeMisl Ta OaraTo3HAYHICTh);

cnenupikKu TEPMIHOCUCTEMH MIXHApOIHO-TIPABOBUX, IOPUAUYHUX 1 o(iriiiHo-
IJIOBUX TEKCTIB;

rpaMaTUYHUX OCOOJHMBOCTI TMepekiany (Haka3oBUU CIOCIO Mi€CIOBA, TMACHBHUM
CTaH, CKJIAJHUN HOMIHATUBHUYN MPUCYIOK, CKIAAHUN T1€CTIBHUNA NPUCYAOK, 1H(IHITHUB,
nienpukMeTHuk [, mienpukmetHuk I, 4 1HQIHITUBHI KOHCTPYKIii, OOCTaBUHH,
O3HAYCHHS, 1I0JIaTKH);
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CTHJIICTHYHUX TIPOOJIEM MEepeKIIay.
— YMiHHSI/HABMYKH:

3MIUCHIOBATH YCHUH MEPEKIIa]l 3 TOJIOCY a00 ay/io- 9d BiJIC03aINCY;

YCHO 31MCHIOBATH MEPEKIIa] yKPaiHOMOBHOTO a00 1HIIIOMOBHOTO TEKCTIB;

nepeKsIaaT 3 apKylla;

pedepyBaTH iHIIOMOBHI TEKCTH;

a”aunizy, iHTeprperarii iHpopmaiii, BUpoOIEHHSI KOHCTPYKTUBHUX MPOTIO3HIII;

KOJIEKTUBHOI pOOOTH, HaBYaHHS CAMOCTIMHOTO MPUUHATTS PIlIEHb, JOTPUMAHHS
HOPM 1 IIpaBUJI TPOQEeCIHHOT €THKH,

MOIIYKY Ta aHAJITUYHOTO OIpaIlfOBaHHs CHelialibHOI iH(popMallii, moB’s3aHoT1 13
3a0€3IMeUCHHIM PI3HOBEKTOPHOT MI>)KHAPOIHOT A1SIILHOCTI;

MOBHOT KOMIIETEHIIIi Ta YCHOT'O MepeKIIay;

— KOMYHIKaIlisi:

€(EeKTUBHO BCTAHOBJIIOBAaTH 1 MIATPUMYBATH KOMYHIKAI[ll0 B HaBYAJIbHHMX
CUTyallisX, 31ACHIOBAaTH UYITKI Ta [eTallbHI T[IOBIJIOMJICHHS Ha PI3HI TEeMH Ta
apryMEHTYBaTH CBOIO MO3UIIIIO I[0/I0 0OTOBOPIOBAHOI MPOOJIEMH;

BUIbHO CIUJIKYBAaTHCh 13 HOCISIMA MOBH, YITKO, JE€TalbHO BHUCIOBIIOBATUCH 3
IIUPOKOTO0 KOJIa TEM, BHpPaXXaTH CBOIO JyMKY 3 TMEBHOI NpoOJeMH, HABOASYU
PI3HOMaHITHI ApTYMEHTH 3a 1 IPOTH;

— BiANOBiZAJLHICTD i aBTOHOMIA:

3aCTOCOBYBATH MIXKKYJIbTYpHE PO3YMIHHS y Mpoleci Oe3MoCcepeTHbOr0 YCHOTO
CHUJIKYBaHHA B aKaJeMIYHOMY Ta Npo(deciitHOMY CEpEIOBHILIL;

HaJEKHUM YUHOM IIOBOJAMTH ce0e 1 pearyBaTH y THUIIOBUX AaKaJEMIYHHX,
poQeciiHuX, CBITCHKUX 1 TOBCSAKJIEHHOTO CUTYalIsIX, @ TAKOX 3HATH IPaBHUJIa B3a€EMOJ11
MDXK JFOJIbMU Y PI3HUX CUTYAIISIX.

3. CTpykTypa AUCUMILIIHA

KinekicTs roguna

Has3Bu 3MicTOBUX MOAYIIB 1 TeM VY tomy yncni
yChOTO
1 n/c 1ab | cpc
1 2 3 4 5 6

3microBuii MoayJb 1. KOMIIOHEHTH Ta Pi3HOBHAM YCHOI'O MEPEeKIaLy
Tema 1. YcHuil nepexnan ta ioro pisHoBHIU. Poib 8 4 4
JMKII1 Ta BUMOBH Ta 11 TPEHYBaHHsI B YCHOMY MEepeKIali.
Tema 2. Ilam'aTpb Ta ii ponb B mNepexyIagalbKii
TISLITBHOCTI.
Tema 3. KoriTuBHI Ta TICHXOJIOTIYHI aCHEKTH
NepeKyIagy: TPEHYBaHHsS yBarl Ta PO3BUTOK HaBUYOK 10 6 4
pOOOTH y CTPECOBUX CHUTYAITIIX
Tema 4. [TucbMoBuii Ta ycHU nepekia: 0coOIMBOCTI Ta
BimMinHOCTi. [locmimoBHmii  mepexman.  AOG3aiHO-
¢dpazoBuit mepeknan. Odimiiauit Ta  HeoIMIHHMI
JIBOCTOPOHHIN mepeknan Oe3 3amucy. J[BOCTOpOHHIM
nepeknan mija 3anuc. Ilepeknman 3 apkymy. Bineo
nepeKIia.

10 6 4

30 16 14
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Tema 5. CUHXpOHHUH MepeKIIa: mepeBaru Ta HeAOMIKH.
Opranizaiiis po60TH nIepeKsagada-CHHXPOHICTA.

20

12

8

Pa3om 3a 3micToBUM MoayJiem 1

78

44

34

3micToBuii MOaYJIb 2. OCO0JIUBOCTI YCHOTO MePeKIal

Y TEKCTIB Pi3HUX KAHPIB: CHHTAKCUYHI
TA JJEeKCHUKOJIOTIYHI aCIeKTH

Tema 6. MoOBHI ¥ MOBJICHHEBI TPYAHOII YCHOTO
nepeknany. Eranmu ycHoro mnepeknany. HaykoBo-

LY N . 22 12 10
TeXHIYHUH nepexaz. FOpuauunmii (cy1oBuii) nepexian.
BiiicbK0BHil TepeKal.
Tema 7. CunHTakcuuHi mNpoOJEeMH TN 4Yac YCHOTO
MEepeKIaay TaTy3eBHX TEKCTIB 3 yKpaiHChKOi MOBU Ha
anrmiceky. [inoBuit  mepexman. JurmomaTHaHUI 20 14 6
HepeKnam,. HaykoBo-TexHiqYHHI Ta HayKOBO-
HONYJISIPHUN IIepeKyIa.
Pa3om 3a 3micToBUM MojayJieM 3 42 26 16
Ycboro roauH 150 70 50
4. Temu ceMiHAPCHKUX/IIPAKTUYHUX/JIA00PATOPHUX 3aHATH
Ne Kinpkicth
Hassa temu
3/ rOJINH
[TpakTu4He 3aHATTS
1 | 3apomKkeHHs CyyacHOro ycHOro mepekiany. Bumu ycnoro nepeknany ta chepu 2
iXHBPOTO BUKOpHUCTaHHA. ETanu nepexiaganHs.
[TpakTu4He 3aHATTS
2 KomnonenTy ycuoro nepexiany. Pois JTUKII{ Ta BAMOBH. BUKOHAHHS BIIpaB Ha )
BJOCKOHAJICHHS JHUKIIii.
[IpakTuHe 3aHATTS
3 Ponb mam’sTi y mpol1ieci yCHOTro nepekiaay y pisHUX BUJaX YCHOT'O IEpeKIay. 2
BripaBu Ha TpeHyBaHHs nam’sTi
[TpakTu4He 3aHATTS
4 BiniHrBi3M Ta (POHOBI 3HAHHS y MPOLEC] YCHOTO MEPEKIay. ’TppHyBaHHﬂ HaBUYOK 2
MHEMOTEXHIKM  3a/Uli  MOJMJIMBOCTI  PO3BUTKY TMam’aATi Ta  3JaTHOCTI
3amaM’iTOBYBaTH BEJIHKI 00’ eMH 1HpoOpMaIlii.
[TpakTH4HEe 3aHATTS
5 | TpeHnyBaHHS Ta PO3BUTOK KOPOTKOYACHOi mam’siTi. MOMIJIHMBOCTI HMOKpAIIEHHS 2
JIOBIOTPUBAJIOT TTAMSITI.
[TpakTH4HEe 3aHATTS
6 [Ipoiec  cMHUCIOBOrO  CHPUMHATTS MOBHM: OCOOJIMBOCTI Ta crneuudika. 2
[Icuxonoriuni acnektu nepeknany. [lcuxosnoriyHa mMmiAroTroBKa 10 YCHOTO
HepeKJIaay.
[TpakTuyHe 3aHATTA
7 «JlakyHu» B mpoleci YCHOro mnepekiaay. TpeHyBaHHS HaBHYOK YBaru Ta 2
00pOoTHOU 31 CTPECOM I1iJ1 HaC YCHOTO NEepeKIIaay TeKCTIB Ta MyOIiUHUX BUCTYIIIB.
[IpakTuHe 3aHATTS
8 Po6ora 3 cy0’ekTUBHMMH Ta 00 €KTHUBHMMHM (PAKTOpaMHM, SIKI YCKIIATHIOIOThH 2
COPUMHATTA YCHOTO TeKCTy. TexHika myOJiYHOTrO BHCTYNy: HeBepOalibHe
CHIJIKYBaHHS, TOJI0C, ay3H TOLIO.
[IpakTuHe 3aHATTS
9 | YcHuil Ta NMCHbMOBUH MEpeKsIaa: BIAMIHHI PUCH Ta OCOOJIMBOCTI 3/iHCHEHHS 2
pOIECY NePeKIIay.
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IIpakTuHe 3aHATTS

10 | YcHuli mocniIOBHUN TIEPEKIaa: PI3HOBUIHM, OCOOIMBOCTI Ta crenrdika mporecy
nepeKsalaHHsl.

11 IIpakTruHe 3aHATTS
Ao03arHO-(ppazoBuii nepekaan (APII): TexHiKa MepeKIay.

[TpakTu4He 3aHATTS

12 | BmockoHaneHHsT HAaBUYOK  3jailicHeHHs  odimiiiHoro Ta  HeodimiitHOTO
JIBOCTOPOHHBOTO NEpeKyIany 0e3 3ammcy.

13 IIpaxTnyHe 3aHATTS
TexHika YCHOTO MepeKIaay 3 apKyIla: BUKOHAHHS BIIPAB.

14 IIpakTryme 3aHATTS .

JIBOCTOpOHHIH nepekiiaj TeKCTiB 0e3 3anucy. BUKOHaHHS TpeHYBaJIbHUX BIIPAB.
[IpakTuHe 3aHATTS

15 | KiHo- Ta Biieo-niepekiaa sk pi3HOBH] ay/110Bi3yaJbHOTO MIEPEKIIAY: OCOOINBOCTI
1 CKJIaIHOILI.

16 IpakTnyme 3aHATTS . ‘ ‘
ITpakTuka Bifieo- Ta KiHo-nepekiany. IlocmiioBHuii nepekia Biieo-pparMeHTiB.
[IpakTuHe 3aHATTA

17 | CunxpoHHUH Tepekjax B acCHeKTI JBOMOBHOI KOMYHIKamii: crhemnudika,
CKJIaTHOLI1, IEPELIKOI1, TPUHOMHU 3[1IICHEHHS epeKJIaay.

18 IIpakTiaHe 3aHATTS . .

[IcuxosoriyHi OCHOBHM CHHXPOHHOI epeKIIaIalibKoi JisUIbHOCTI.
[IpakTuHe 3aHATTA

19 | IlpakTuka BiacHe CHHXPOHHOI'O MEpeKIaxy: MepeKiIag-CyIpoBiaA Ta IUIOBUI
nepexyal.

20 [TpakTu4He 3aHATTS . .

Hlymryrak a0 mepexsiaj] HallNTYBaHHAM SIK PI3HOBU CHHXPOHHOTO TIEPEKIIaTy.

21 [IpakTuHe 3aHATTA ‘ ‘ '
CuHXpOHHUH NepeksIaj 3 apKyIly: OCHOBHI TPYIHOI JUIsl YCHUX MEpeKJIafadiB.
[TpakTu4He 3aHATTS

22 | CHHXpOHHHUH NIEpeKyIal Ha MOBY JKECTIB Ta MepeKiaa KiIHOTEKCTY sK criennudivni
(GhopMHU CUHXPOHHOTO NIepeKIaay.

[IpakTuHe 3aHATTS

23 | JlekcuuHi TpyaHOLI ycHOro nepekiany. Hopmu nekcuuHOi eKBIBaI€HTHOCTI Ta

3aco0u 1 1ocsirHeHHs. BUKOHAHHS TPEHYBAJIbHUX BIIPAB.
[IpakTuHe 3aHATTS
[Inaxu nmepexnany TepMiHoIOTIUHUX clliB. CriocoOu mepeknany cranux ¢pas Ta

24 | ¢pazeonorizmiB. BukoHaHHs TpeHyBadbHMX BHpaB. [locnigoBHUI mnepekian
TEKCTY 3 BUKOPHUCTaHHSM TEPMiHiB, cTaiux ¢pa3 Ta ¢paszeonoriami. [lepeknan
HAYKOBOTO TEKCTY.

[IpakTuHe 3aHATTS

25 | HaBuuku mnepekyiaay YHCIIBHUKIB, BJIACHHUX IMEH, KYyJIbTYPHO-MapKOBaHHUX
onuHMLb. [lepeknan abpesiaTyp Ta akpoHimiB. FOpuanyauii / cynoBuil nepeksa.
[IpakTuHe 3aHATTS

26 | BrockoHaseHHs HABHUOK nepekyany TornoHimis. Ilepeknan HayKOBOTO TEKCTY.
[IpakTuHe 3aHATTS

27 | Heonorizmu. Bukonanus TpenyBanbHuX Bopas. [IpakTuka 37ifiCHEHHS HAyKOBO-
TeXHIYHOro nepeknajy. [lepexiiag TeKCTy Ha BiICbKOBY TEMaTHKY.

[IpakTuHe 3aHATTS

28 | «XubHi apy3i» nepexnagaya. BHKOHAHHS TPeHyBaIbHUX BIIPAB.
[TpakTuyHe 3aHATTA

29 | Cunrakcuuni 3aco6u IIPU YCHOMY TEpEeKIIal pi3HOKAaHPOBUX TEKCTIB.
[IpakTuHe 3aHATTS

30 | XapakTepucCTHKa pEUCHHS K CHHTAKCUYIHOI OJUHUII MOBH. [lepexiaa iHTepB 0

3 CJICMCHTAMU 3aIluCy.
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IIpakTuHe 3aHATTS

31 | Cumraxcrani TpaHchopMarlii Ipu YCHOMY TTepeKIIai. 2
[TpakTiuHe 3aHATTA

32 | Ilpupona cuaTakcHuHUX Tpanchopmarliii mpu nepexnazi. [locminoBauii mepexaz 2
TEKCTY.
[IpakTuHe 3aHATTS

33 | Bumazaku 3aMiHH IIPOCTOrO pedeHHs CKiaaHuM. JiTOBHiT epeKIa. 2

[IpakTuHe 3aHATTS
34 | HaBuuku 00’eaHaHHS Ta WiEHYBaHHS pevyeHb NpU ycHOMY mepekiasi. [lopsmox 2
CJIIB Ta 1HBEPCIs y MPOIeCci YCHOTo nepekiany. JumioMmaTnaHuil nepexia.

[MpakTU4HE 3aHATTS
[ToBHa / HeNOBHA BIAMOBIAHICTH CTPYKTYPH PEUEHHS IPHU TEPEeKIadl TEKCTIB

35 | pi3HHX jXKaHpIB Ta BUAIB. BUKOHaHHS TPEHYBAaJbHHX BIIPaB Ha 3aKpIIUICHHS 2
HaBUYOK POOOTH 3 PI3HUMHU TIpaMaTHYHUMH TPYJHOIIAMHU IIiJ] Yac YCHOTO
HepeKIIaay.

Bceboro 70

5. Po3nogia 0axiB, siki OTPUMYIOTH CTY/A€HTH

Bua koHTpOSII0: 3aTIK
BignoBimHo A0 cuctemu oniHioBaHHSA 3HaHb cryAeHTIB JIoHHYET, piBenb
c(hOpMOBAHOCTI KOMIIETEHTHOCTEM CTYJEHTA OIIHIOIOTHCS BIpoAoBk cemectpy (100
0amiB).
OuiHIOBaHHSA CTYJCHTIB POTATOM CeMeCTpPy
(ouna ¢popma HaBUAHHS)

No remu AymuropHa pobora H(I){Saa?)z])%ﬁzzp -2
MpaKTH4- . | Buxonanns | OOroBopeH- ) 3aBmaHHs 11 5
HOT'O Tecrosi MPAKTUIHUX Hs THms1- CaMOCTIHHOTO g
3aHATTSA 3aBJan- 3aBJIaHb TEOPETUIHHUX Ayanehe | TIMK BUKOHAHHS 5‘
HS 3aBIaHHS
TEMU MMUTaHb TEMHU
3micToBUl MONyJb |
Tema 1 1 0,5 15
Tema 2 15 1 0,5 3
Tema 3 0,5 1 1 0,5 3
Tema 4 1 1 2
Tema 5 0,5 1 0,5 2
Tema 6 0,5 1 1 2,5
Tema 7 1 1 1 3
Tema 8 1 0,5 15
Tema 9 15 1 15 4
Tema 10 0,5 1 1 1 35
Tema 11 1 1 0,5 2,5
Tema 12 15 1 25
Tema 13 0,5 1 0,5 2
Tema 14 1 1 2
Tema 15 0,5 1 1 0,5 3
Tema 16 1 1 1 3
Tema 17 15 1 0,5 3
Tema 18 0,5 0,5 1
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Tema 19 1 0,5 15
Tema 20 0,5 1 1 2,5
Tema 21 0,5 1 15
Tema 22 1 1 2
Pazom
3MICTOBUI 3,5 225 12 10 14,5 62,5
Moayib 1
3MicTOBUN MOIYIH 2

Tema 23 0,5 1,5 1 3
Tema 24 1 1 0,5 2,5
Tema 25 0,5 0,5 1
Tema 26 1 1 1 3
Tema 27 0,5 1 0,5 2
Tema 28 0,5 0,5 1 2
Tema 29 1 1
Tema 30 0,5 0,5 0,5 15
Tema 31 15 1 2,5
Tema 32 0,5 1 0,5 2
Tema 33 1 1 2
Tema 34 0,5 1 1 1 3,5
Tema 35 15 15
Pazom
3MICTOBUI 3,5 13 7 10 4 37,5
MOJTYJIb 2

Pazom 100

OuiHIOBaHHS CTYIEHTIB MPOTATOM CeMeCTpPy
(ouna ¢popma HaBUAHHS)
[ToTouHe TecTyBaHHS Ta camoCTiliHa poboTa Cyma B
Oanax

. . InauBi . . i
3micToBU MOIyJb | AMBIIYATIDHE | 3\ ficrosnit MOZyJIb 2 Tnzmeinyanshe
3aBaaHHs | 3aB/IaHHS 2
15 40 15 30

100

3araJjibHe OUIHIOBAHHSA Pe3YJIbTATIB BUBUYEHHSI HABYAJIbHOI JUCHUILIIHU

JI71st BUCTaBJIEHHS M1JICYMKOBOI OLIIHKM BU3HAYAETHCA CyMa OaniB, OTpUMaHUX 32

pe3yjbTaTaMyd  BUKOHAHHS
pe3yJbTaTaMu CKJIaJIaHHS 3MICTOBUX MOJIYJIIB.

3aBJaHb TMPAKTUYHOIO CIPSIMyBaHHS,
OuiHoBaHHA 3OIHCHIOETHCS 34

a TaKoOxX

JOIIOMOI'OK0 IIKaJIN OI_IiHIOBaHHH 3araJlbHHUX pe3y.HBTaTiB BHUBYCHHA I[I/ICI_[I/IHJ'IiHI/I

(Momymi0).
Ouinka
100-0aibpHa HIKAJIA MIxana ECTS HauionaabHa mkaJja
90-100 A 5, «BIIMIHHO»
80-89 B 4, «1oope»
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75-79 C

70-74 D 3, «3aJ0BLIILHOY
60-69 E |

35-59 FX 2, «HE3aJ0BIJIBHO»
0-34 F |

17




YACTHUHA 2.
3MICT IPAKTUYHUX 3AHATDH

PART 2.
PRACTICAL TRAINING SUBJECT MATTER
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PRACTICE 1
Discussion
1. The birth of modern oral translation
2. Types of interpretation and areas of their application
3. Stages of translation

Practical assignments
A. PRONUNCIATION TRAINING

Warm-up. Read following tongue twisters in Ukrainian and English as fast as
possible.

Ukrainian English
Pocte nuna 6is [Mununa. A proper copper coffee pot.
Kut koTa mo XBWISX KaTaB — Around the rugged rocks, the ragged rascals ran.

Kwut y Boji, KIT Ha KHTI.
Pink lorry, yellow lorry.
OO0epexxHU XUTPU JTUC

J1o HOpH Bevepio Hic. Peter Piper picked a peck of pickled peppers. A
peck of pickled peppers Peter Piper picked. If

3a00J11J710 TOPJIO B TOPUIIH — Peter Piper picked a peck of pickled peppers,

bo ropuna 6araTo roBopuia. Where’s the peck of pickled peppers Peter Piper
picked.

Bypi 6006pu Opin nepedpenu,
3a0ysu 600pu 3abpat Topou. | Long legged ladies last longer.

B. MEMORY TRAINING

1. Make consecutive translation of the following rows of numbers.

23,11,5,71 6, 46, 18, 2
9, 20, 16, 38 35,42, 2,56
2,64,18,5 5,22,3,64
85, 33, 5,19 3,61,19,8
27, 14,60, 8 44,2,79, 91
15,72,4,21 18, 12, 66, 7
8, 65, 2, 39 6, 95, 16, 4
3,51,90, 6 38, 22, 40, 17
1,13, 35, 49 6,12,84,1
33,41,9,8 35, 69, 49, 56

2. Translate the following dates.
07.11.1997; 15.12.1981,; 06.06.1987; 14.07.1793; 01.01.2000; 28.09.1465; 10.05.2010;
09.10.1213
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03.08.1970; 29.12.2003; 16.04.1697; 23.03.1962; 09.05.1945; 18.02.1589; 23.02.1977;
01.06.2015

C. SNOWBALL REPETITION
Repeat / translate the following sentences

1. JIronu 3a 60 yacTille CTUKAIOThCS 13 XBOPOOAMHU.

2. Jlronu crapii 3a 60 pokiB YacTillle CTUKAIOTHCA 13 XBOPOOAMH.

3. Jlromu crapmri 3a 60 pokiB YaCTIIIE 32 IHIIUX CTUKAIOTHCS 13 XBOpOOaMHU.

4. JTroam crapii 3a 60 poKiB YacTille 3a IHIIUX CTUKAIOTHCS 13 XBOPOOaMH ONEpaLlisiMH.
5. JIrogu crapii 3a 60 pokiB YacTilIe 3a 1HIIUX CTHUKAIOTHCS 13 XBOPOOAMH OTEpaLlisIMH,
XBOpoOaMu Ta onepamisiMu OJIU3bKUX.

6. JIronu crapmii 3a 60 pokiB yacTillle 3a 1HIIUX CTUKAIOTHCS 13 XBOpOOaMH OMEPaLisIMH,
XBOpOOaMu Ta orneparisiMu 0JIM3bKUX Ta CMEPTIO.

7. JItoqu ctapiii 3a 60 pokiB YacTIIIe 3a IHIINX CTUKAIOTHCA 13 XBOPOOaAMH, OTepallisiMH,
XBOpOOaMu Ta orneparisiMi OJIU3bKIX Ta CMEPTIO OJIM3bKUX.

8. Jronu crapii 3a 60 pokiB YacTiIle 3a IHITUX CTUKAIOTHCS 13 XBOPOOAMH, ONIEepallisiMu,
XBOpoOamMu Ta omepamisMu OJIM3BKUX Ta CMEPTI0 OJU3bKUX, BITYYBAIOThH CBOIO
0e3MmopaHICTh.

9. JTroxu crapii 3a 60 pokiB YacTilIe 3a 1HIINX CTUKAIOTHCA 13 XBOPOOaMU, OTepallisiMH,
XBOpoOaMHM Ta omnepamisiMd OJM3BKUX Ta CMEPTI0 OJU3bKUX, OUIbIIE 3a 1HIIMX
B1/IYYBaIOTh CBOIO OE3MOPAIHICTD.

10. JIroau ctapii 3a 60 poKiB YacTilIe 3a iHIINUX CTUKAIOTHCA 13 XBOPOOaMHU, ONIepallisiMH,
XBOpoOaMHM Ta omnepamisiMd OJM3BKUX Ta CMEPTI0 OJU3bKUX, OUIbIE 3a 1HIINX
B1/IYYBaIOTh CBOIO 0€3MOPAHICTh Ta 3aJUIIA-FOThCS 0€3 3aC001B 10 ICHYBAaHHS.

D. ATTENTION TRAINING

Interpret the following texts paying special attention to precision information.

Bigmosigao mo manux Forbes, 3a mincymxamu 2017 poxky Samsung omuHUBCSA Ha
10-my micri B peiituary 100 Haii1opokuuX cBiTOBHX OpeHiB i3 BapricTio $38,2 mupx, a
68-Me Micrie y crincky nociB Hyundai. CroroHi Kopeicbki MOOUIBHI TeneGOHH MarOTh
outbimie HK 50 % puHKY B CIIA, sKi KOJMHCh OyJlIM KOJHMCKOIO Ta Oe33armepeyHoro
teputopiero Apple. XoHa Mano XTO 3aMHUCIIOETBCS, IO KOpIopalis Samsung kpim
BUPOOHMIITBA MTOOYTOBOI €JIEKTPOHIKHU IIE 3alMAETHCS CyAHO- W MAIIMHOOYyBaHHSIM,
OyAIBHUIITBOM, MEIWYHUMH TEXHOJIOTISIMH Ta CTPaXyBaHHSM, PEKIaMOIO, PUTEHIIOM,
Oe3nekoro Oi3HeCy W HaBiTh Kepye TeMaTHYHHMM mapkom Everland Resort. A konuiiHs
YacTUHA KOHIIEpHY, 110 nponaana y 2014 pomi # HuHi Mae Ha3By Hanwha Techwin
America, Bupo0OJisie BiiCbKOBY TEXHIKY Ta 030pOEHHS, 30KpeMa CaMOXiIHI apTUIICPIHCHKI
YCTAaHOBKM Ta OpoHETpaHcmopTepu. 3araysioM, 3a ganuMu Bloomberg, xopmopartis
BiamoBigac 3a Maxke 17 % namonansaoro BBIL.

Sometimes the quality of sound leaves much to be desired or a speaker’s heavy
accent prevents an interpreter from hearing and understanding all the words in the
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speech. Nevertheless, in most cases it is possible to deduce the meaning from the
parts of the speech one managed to hear. In this task some words and phrases have
been omitted. Interpret the text relying on your guesses about what should have been
in the place of the gaps.

Eight mummies were during excavations near a pyramid in Dahshur,
Egypt, the country's Ministry of Antiquities today. Dating from the Late Period
(664-332 B.C.), the mummified were each covered in painted cartonnage (a sort
of paper-maché made from plaster and papyrus or linen) and in a limestone
sarcophagus.

Only three of the were in good condition, according to Mostafa Waziri,
secretary-general of Egypt's Supreme Council of Antiquities.

The was made during excavations near the White Pyramid of
Amenemhat 11, a 12th Dynasty pharaoh who died in the early 19th century B.C. The
pyramid, one of several at the necropolis at Dahshur, has been for
its white limestone blocks and heavily looted, and little of the monument
today.

Make consecutive sentence-for-sentence translation of the following text

OdimiitHIX TaHUX PO MIXKHAPOIHI MOCTaYaHHs 30p0i HEMae, MPHU IIbOMY B1ICYTHS
BCEOCsDKHA 1H(pOpMallisi, HA OCHOBI IKOT MO>kHa Oys10 6 mpoBecTu Takuii anaini3. [Ipore,
3r1IHO 3 MiIpaxyHKaMu, 00CIT MIKHApOAHUX MOCTABOK 30poi, BUMIPSAHHI B Jl0JIapax 3a
KypcoM 1999 poxky, 3pic 3 43,7 mipa. noa. CIIIA B 1996 poui no 56,9 mupa. non. CIHIA
B 1997 poi, a moTiM 3HOBY 3HU3HUBCSA A0 piBHA 46,8 Mipa. non. CILIA B 1998 poui. Xoua
151 CyMa 1 CTAHOBUTB JIMIIE HEBEJIMKY YaCTKY B1J 3arajJbHOTO 00CATY BIMCBKOBHUX BUTPAT,
BOHA BKJIIOYA€ BUTPATH, 110 CTAHOBIATH 3HaUHY yactuHy BHII geskux kpain. BapTicth
[MX TIOCTABOK Oyja O BUIIOI0, IKOU OyJia MOXJIMBICTh BPaxXyBaTH T1 YTOJAH, SIKI 3BOJSTh
0 MiHIMyMYy Oe3locepeHE BHTpPAauyaHHS 3alaciB 1HO3€MHOI BaJIFOTH Ha OCHOBI
BUKOPUCTaHb IMUIBIOBUX I[iH, MO3WK, B3a€EMHOTO 3aJiKy 3000B's3aHb Ta 3YCTPIYHHX
nocTaBoK. CIUJIbHI YTOJI MK KpaiHOIO — MOCTAYaJIbHUKOM 1 0JIep KyBaueM 1 JIeH311HH1
YTOJU MPO BUPOOHUIITBO KPAaTHOIO — OJIEP>KyBAYEM TAKOXK BIJIITPAIOTh BAXJIUBY POJb Y
MOCTa4aHHi1 30poi Ta BIHCHKOBOI TEXHIKH.
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PRACTICE 2
Discussion
1. Components of interpretation
2. The role of diction and pronunciation in the process of interpretation

Practical assignments
A. MEMORY TRAINING

1) Make simultaneous translation of the following numbers.
6,8,2,11,9,15,14,13,7, 2,18, 22,48, 5, 64, 98, 113, 156, 875, 51, 478, 621, 589, 313,
679
3,9,7,16, 14, 2, 19, 35, 16, 97, 58, 28, 101, 423, 509, 677, 23, 906, 710, 654, 385, 817,
562, 574, 196

2) Repeat the following rows of the words (nouns, verbs, adjectives), then
translate them into English.

1) Yams, neneka, ropoOers, opern, cTpayc

2) TomocyBaTH, BHOCHTH TOTPABKH, BIIMOBIJIATH HOPMaM, 3aCTOCOBYBAaTH 3aKOH,
JI00TPaIlbOBYBaTH

3) 3eineHuii, UepBOHMM, CUHIH, TOMapaH4YeBUH, (PioaeTOBHIA

4) Crin, mada, cepaHT, TabypeTKa, eTaxkepka

5) CniBaru, TaHI[IOBaTH, MaJIIOBATH, JIIMKUTH, THCATH

6) BykoBui, sSUTMIICBUIA, CMEPEKOBHIA, KSPOBHA, TyOOBUI

7) Tposuaa, poMarka, repoepa, Jaimis, dianka

8) AperryBaTH, CyIUTH, OOBUHYBauyBaTH, JOMMUTYBATH, 3BUTBHSITH ITiJ] 3aCTaBY

9) ExBaTopianbHHiA, CyOCKBATOPiabHUM, TPOMYHUHN, CyOTPOMIYHHUHN, TOMIpHHIA

10) Kwuwura, )xypHai, razera, Opoiiypa, OykieT

11) OcpsiuyBaTH, KaHOHI3yBaTH, IPUYAILATH, BiJICITIBYBaTH, XPECTHTH

12) dinancoBui, QicKalbHUM, OyXranTepChKHii, 00IKOBUM, ayIUTOPCHKUI

13) 3aenp, ra3einb, TP, kKadaH, BSAMIIb

14) AwnanizyBatu, po3risaaTd, T10CIIKyBaTH, BABYATH, PO30HUPATH

15) Ekosoriunuii, 3amoBiHAMN, MOMYJISAMIHHNHN, Oi0chepHHid, TPUPOTOOXOPOHHUIT

B. SNOWBALL REPETITION
Repeat / translate the following sentences.

1. Executives predicted earlier deaths.

2. Executives and businessmen predicted earlier deaths.

3. Executives and businessmen predicted both earlier deaths and worse health.

4. Executives and businessmen predicted both earlier deaths and worse health in old age.
5. Executives and businessmen who took fewer holidays predicted both earlier deaths and
worse health in old age.
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6. Executives and businessmen who took fewer holidays in midlife predicted both earlier
deaths and worse health in old age.

7. One study found that executives and businessmen who took fewer holidays in midlife
predicted both earlier deaths and worse health in old age.

8. One study of businessmen found that executives and businessmen who took fewer
holidays in midlife predicted both earlier deaths and worse health in old age.

9. One study of businessmen in Helsinki found that executives and businessmen who took
fewer holidays in midlife predicted both earlier deaths and worse health in old age.

10. One study of businessmen in Helsinki found that over 26 years, executives and
businessmen who took fewer holidays in midlife predicted both earlier deaths and worse
health in old age.

C. ATTENTION TRAINING

Interpret the following texts paying special attention to precision information.

Commercial air travel is getting safer. According to data released by the Aviation
Safety Network (ASN), an online database, there were just five accidents involving
civilian flights on aircraft with a capacity of 14 or more passengers in 2017, resulting in
31 deaths — the smallest figure since records began. And for the first time since 1957 there
were no accidents or fatalities involving passenger jets (those who lost their lives in 2017
were all traveling in propeller-driven aircraft). By contrast, in 1972 there were 55
accidents in which more than 2,400 lives were lost.

The ability to cope with stress and different unpredictable situations is essential for
any interpreter. Interpretation of toasts is important for most interpreters. Interpret
the toasts into English or Ukrainian (Note: in some toasts, the form is more important
than the meaning, while in others vice versa).

1) Ha nmocorok! / Ha xoms! 1) Here is to our absent friends —
2) Baxxaemo 1001 OyTH 3aBxau Ha | especially prosperity!

KOH1!

3) CrOKOHBIKY CBITOM KEpPYIOTh
4oJIOBIKH. BojaHowac domoBikamu
KepylOTh JKIHKM. Tomy jgaBaiiTe
BHUIT’€MO 3a THX JKIHOK, 10 KEPYIOTh
CBITOM.

4) OcIoBi Ay»e XOTUIOCS MHUTH i
ictu. ITioB BiH 10 p1YKHU, KOJIO SIKOT
cTosu1a Komwuils ciHa. J[oBro aymas,
0 3pOOUTH TEPIIUM: TOICTH YH
nonutu? JlymaB, gymaB i momep ...
Tox He OyneMo ociaMu: CIOYaTKy
BUIT €MO, a TTOTIM 3aKyCHUMO!

5) Ilepma — KojoMm, mapyra —
OpJIOM, @ OCTAJIbHI — MTAIICYKH.

2) Here's to you! No matter how old you
are, you don't look it!

3) We are celebrating in the present — With
best wishes for the future!

4) I've drunk to your health in my home,
I've drunk to your health in your home, I've
drunk to your health so many times, | believe
| have ruined my own! Here's to your health!

5) Immature love says that she loves you
because she needs you. Mature love says that
she needs you because she loves you.

6) Here's to marriage — the last decision a
man is allowed to make!

7) Bottoms up! Allow me to propose a
toast to our cooperation!
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Make consecutive sentence-for-sentence translation of the following text

B nanuii yac icHye m'aTh TaKuX JEpKaB: B MOPSAAKY HaJAOaHHS sSIEpHOI 30poi —
Cnonyueni [Tatu (1945 pik), Pagsucekuit Coro3 (1949 pik), Cnomyuene KopoaiBcTBo
(1952 pik), ®panmig (1960 pik) 1 Kurait (1964 pik). [Io mipi Bce OUIbII HIUPOKOTO
MOIIMPEHHS 3HAHb MPO 0a30BOi TEXHOJOT1I BUPOOHUIITBA sJIEPHOI 30pOi KpaiHu, sKi
O0axaroTh PO3pOOUTH TaKy 30pOr0, MOXKYThH JIETKO BUTOTOBUTH HECKJIAJHE ATOMHHM
IPUCTPIH.

Xoua cyyacHi sfepHi 030pO€HHS HIKOJIM HE 3aCTOCOBYBAJUCS 3 4aciB JAPYyroi
CBITOBOI BiiiHH, KOs Ha Xipocimy 1 Haracaki Oynu ckuHyTi aTOMHI 60MOH, BOHH MOXYTb
OyTH, IMOBIpHO, BUKOPUCTAH1 y 3B'S3Ky 3 BUHUKHEHHSM BI1HCHKOBOTO KOH(QIIKTY, B
AKOMY TpsIMO a0o0 MOOIYHO OpaTUMYTh Y4acThb JEp>KaBH, IO BOJOMIIOTH SAEPHOIO
30poeto. Kpim Toro, icHye Takox HeOe3meka TOro, 1o siaepHa 30post Moxe OyTu
3aCTOCOBAaHA BHIIAKOBO a00 depe3 MpopaxyHOK BHACIHIIOK MOJOMKH OOJajHaHHS abo
MopyIeHHs! PYHKI[IOHYBaHHS CUCTEM KOMaHyBaHHS, YIIPaBIiHHS, 3B'3Ky Ta 300py Ta
aHani3y iHpopmMarlii oj1Hi€T a00 AEKIITBLKOX JAEprKaB, 10 BOJIOAIIOTH sIIEPHOIO 30po€to, a0
B PE3yJbTaTi TEPOPUCTHYHOTO akTa. SIK MOBIIOMIISIIOTH, 32 OCTaHHI TPU JECATUIITTS
B110yJ10CS ACKIUJIbKA BUMAAKIB TIOJIOMKH 00J1afHaHHS a00 1HIINX CePUO3HUX 1HIIUICHTIB.

Translate the following text at sight
Up, Up and Away

On Monday, out of the clear sky, the local travel agent telephoned Janice to tell her
that she had won two tickets to the Albuquerque International Balloon Fiesta in New
Mexico.

Janice and John, her husband, had always wanted to go ballooning at the festival,
but they thought that such a trip was beyond their reach. She was walking on air when
she telephoned John to tell him the good news. At first, John thought that Janice was
joking and full of hot air, but when he realized that she was not building castles in the air,
his annoyance vanished into thin air.

As soon as John came home from work, Janice and John eagerly talked about the
trip. Soon their plans grew by leaps and bounds. Janice's head was in the clouds all the
time because she was anticipating the trip and her first balloon ride.

Two weeks before the trip, Janice was rushed to the hospital. After examining her,
the doctor burst her bubble when he said that she would need an operation. The doctor's
decision went over like a lead ballon. Janice was devastated. Now their balloon vacation
was up in the air. She knew that without the free tickets, the cost of the trip would be sky
high. But Janice was lucky. The operation was not serious, and she begged the doctor to
let her go on the trip. One week later, Janice and John took their dream trip. They were
on cloud nine as their balloon rose into the blue sky. Janice smiled and thought:
sometimes it pays to reach for the sky.
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PRACTICE 3

Discussion

1. The role of memory in the process of interpretation
2. Memory function in different types of interpretation

Practical assignments

A. PRONUNCIATION TRAINING

Warm-up. Read following tongue twisters in Ukrainian and English as fast as

possible.

Ukrainian

English

VY 371uBY JKaxXJIUBY MiJ KyIlIEeM
Jly>Ke 3MOKIIH KYK 3 IKMEJIEM.

qepenaxa YaIruiro BCYOpOM
HpI/IFOHlaJIa qaeM 3 IICHHUBOM.

YopHo-06111it YOpHOTY3
¥ 60J10TO YOpHE Brpys.

TurpessTko 3 TUTPOM-TaTOM
TpenyBanucs cTpudaru.

CkpuHIO 31 ckapOoOM
3HaNIUIN Kapack 13 KpaboM.

Mixed biscuits, mixed biscuits.

A box of biscuits, a box of mixed
biscuits and a biscuit mixer.

Swan swam over the sea Swim, swan,
swim! Swan swam back again Well
swum, swan.

Three grey geese in green fields
grazing.

We surely shall see the sun shine
soon.

B. MEMORY TRAINING

1. Make consecutive translation of the following rows of numbers.

3,14,81,9
34,7,93,13
45,78, 8, 61
17,6, 32, 4
2,90,47,19
85,7,31, 16
76,9, 24, 93
5,49, 82, 56
16, 2, 48, 39
5,13,72,26

2. Translate the following dates.

25,2,11,4
593,29

16,97, 8,11
33, 3, 65, 10
9, 70, 45, 66
56, 19, 4, 31
1, 49, 3, 58
13, 2, 32, 88
5,7,29,3

6, 90, 16, 48

18.07.2016; 04.07.1962; 11.12.1425; 31.12.2005; 01.09.1563; 26.02.1985; 16.06.1966;

28.03.2015




23.10.1955; 09.03.1647; 13.12.1568; 29.01.2011; 06.05.1232; 19.04.1978; 20.08.1995;
12.06.1451

C. SNOWBALL REPETITION

Repeat / translate the following sentences.

1.V cepennboBiuHIi €Bporni 3y0HI IIITKA 3 KIHCBKOTO BOJjiOca a00 CBUHAYOI IIETUHU
OyJIy MIPeIMETOM PO3KOIII.

2. Y cepenHbOBIUHINA €Bpori 3yOHI IIITKA 3 KIHCBKOTO BOJOca ab0 CBUHSYOI MICTUHU
OyJH MpeaMETOM PO3KOIIIl, OCKIJIbKYA BUTOTOBIISLTUCS 3 IIHHUX MOPII.

3. Y cepennboBiuHil €Bpori 3yOHI HIITKH 3 KIHCBKOTO BOJOca a00 CBUHSYOI IICTHHH
OyJIM TIPEIMETOM PO3KOIIN, OCKUTHKH BUTOTOBJISTUCS 3 IIHHUX TIOPIJ] ICPECBUHM.

4.V cepenHbOBIUHIM €Bpomi 3y0HI MIITKK 3 KIHCHKOTO BOJIOCa a00 CBUHSAYOI IMIETUHU
OyJM MpeAMETOM PO3KOIII, OCKIJIBKM BUTOTOBIISLITUCS 3 IIHHUX MOPIJ IEPEBUHH, cpibdia.
5.V cepennboBiuHii €Bpori 3yOHI HIITKH 3 KIHCBKOTO BoJIoca a00 CBUHSYOI IIETUHH
OyJIu MpeAMETOM PO3KOIII, OCKUTBKYA BUTOTOBJISUTHCS 3 I[IHHUX TOP1J IepEBUHHU, Cpi0ia
a60 Mi/i.

6. Y cepennpoBiuHIM €BpoIri 3yOHI IIITKH 3 KIHCBKOTO BOJioca a0 CBUHSAYOI IIETHHHU
OyJIu MpeAMETOM PO3KOIII, OCKUTHBKHA BUTOTOBJISUTHCS 3 I[IHHUX TMOP1J I€pEBUHHU, cpi0ia
a00 Mi/l1, TPUKPAIIATIUCS.

7.Y cepenHboBIuHIM €BpoIri 3yOHI IIITKK 3 KIHCBKOTO BOJioca a0 CBUHSAYOI IIETHHHU
Oy MpeAMETOM PO3KOII, OCKUIBKMA BUTOTOBJISUIMCS 3 LIHHUX MOP1Jl I€PEBUHH, cpi0ia
a00 Mi/Jl1, TPUKpAIIAIMCS IHKPYCTALIELO.

D. ATTENTION TRAINING

Interpret the following texts paying special attention to precision information.

[TpuHI-HACTYMHUK cayIIBCHKOTO MOHapIoro roMy Moxames 6in CanMad 3asBUB
M1 9ac BUCTYIy Ha iHBecTUlIiHOMY dopyMi B ctonuili kpainu Ep-Pisai, mo nepxasi
KOHUYE HEOoOXimaH1 1HHOBaIiiHI 17ei, 1 TO SKHaWmBUAIIE. J[JI1 1IbOr0 KOPOJIIBCTBO Ma€
HaMip iHBecTyBatu 3arajsioM 500 MUIBSPAIB JA0JApIB y CIOPY/KEHHS (yTypUCTUUHOTO
MEramicTa, 1110 pOo3TallyeThes Ha y30epexoki UepBoHoro Mopst i HazuBaTuMeTbest Heowm.
Moro moma cknagatuMe 26,5 THCSY KBAAPATHUX KiIOMETPiB, TOOTO TepEeBHIIyBaTHME
101y, IpuMipoM, BiHHUIIBKOT 001acTi.

[lepenOaueHi Ha Koro 3BeAeHHS KOWTH NpuOau3Ho nopiBHIOTH BBII [Tomnbmi.
[lepmy ¢a3y cnopymxenHs maroTh 3aBepuinTi 2025 poky. KepyBaTume peanizaiiero
bOTO MPOEKTY HIMEIb — KOJUIIHINA rojioBa MpaBiiHHA KOHUEpHY Siemens Kiayc
Knsitndenb.

Sometimes the quality of sound leaves much to be desired or a speaker’s heavy
accent prevents an interpreter from hearing and understanding all the words in the
speech. Nevertheless, in most cases it is possible to deduce the meaning from the
parts of the speech one managed to hear. In this task some words and phrases have
been omitted. Interpret the text relying on your guesses about what should have been
in the place of the gaps.
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Hapoane mucrenTso IBan Makaposuu I'oHuap 3Manky. Bin
y CEJSIHCBhKIM POJIMHI Ha OJIarOCIOBEHHIN IIEBYEHKIBCHKINA 3emili. CeNaHChKHUM MOOYT,
3BHYAi Ta OJIAT, CUIBCHKUM KpaeBUa 1 OyaiBII, TBOPYICTh Hapoay Oyyu
HOTO KUTTSAM, HaBITh TO/I1, KOJIU HaB4aBcs Y KHIBChKIM XyA0KHBO-TIPOMUCIIOBIH IIIKOJTI.
3Malky HABKOJIUIITHE, KOXAIOUMCh Y JIIUICHHI Ta MaJllOBaHHI. A CTaBIIU
CKYJIBITOPOM-TIPO(hECIOHATIOM, ycio YKpaiHy 3 METOI M00aduTH,
3aMaJjIloBaTH, a TAKOXK sIKOMOTa OIbIIE 310paTH KpaIux 3pa3KiB TBOPYOCTI.
3rogom Horo HACTUIBKH 3pOCia, IO BiH CBOIO OCENI0 MEpPETBOPUB HA
CIIpaBXHIN My3eHl, sSIKhid cTaB " qOMAaIIHBOIO aKaaeMier0" XyIOKHHKA.

Bupuaroun 1 MOTIYISAPHU3YIOTH XYIOKHIO CIa/IITHHY yKpaiHIIiB, TOPSIA 3
IBan FOanp CTBOpHUB 1 cepuo TEMIEPHUX Ta aKBapeIbHUX KapTUH "YKpaiHChKI Hapoz[Hl
TUTAXI1 y MICIIEBOMY HalllOHAIbHOMY BOpaHHi Apyroi nojoBunu XIX - mouatky XX c1".

Bucokxomucrenpki cTpol y TBopax I'oHuapa 3 HAyKOBOIO TOYHICTIO.
CTpyHKI MOCTaTi TapMOHIMHO B YKpaiHCBbKI Kpa€BHJU, a MEIOJIAHUMN,
JIpUYHUN NeW3ax, 3aJUIIalouuCh THUIIOBUM, € BOJHOYAC JUIsL TIEBHOT
MmicueBocTi. OCHOBHI O3HaKd HApOAHOTO >KMBOIUCY — OOpa3HICTh, JAEKOPATUBHICTD,
KOJIODHTHICTB, SICKDaBUH ONTHMI3M 1 MOHYMEHTAIBHICT — CTalH

XyJOKHHKA. VIoro KapTHHH, IO TepealoTh Kpacy HAIIOi 3eMIIi, JIFOJEH Ta XyI0KHBOI
TBOPYOCTI, — 11€ BOICTHHY HapOJHE MUCTELTBO.

Make consecutive sentence-for-sentence translation of the following
Grand Canyon

It’s universally agreed that no one has ever been able to do justice to the Grand
Canyon, the crown jewel of natural wonders and America’s number one beauty spot.
Located 60 miles north of Williams and 80 miles north of Flagstaff, it lies inside the state
of Arizona. For convenience’s sake, it is divided into four areas, the South, West, North
and East Rims, with most of the activity centred on the South Rim.

The course of history can be tracked through the Canyon’s layers. The upper layers
of rock, the Kaibab and Toroweap formations of the Permian Age, were formed around
250 million years ago. At the foot of the Inner Corge are some of the oldest exposed rocks
on earth — the hard black rocks of the Precambrian Age. The Colorado River began
curving its way through the rock between 6 and 25 million years ago.

The Canyon was first sighted by white people in 1540, when a group of Spanish
soldiers led by Captain Garcia Lopez de Cardenas stumbled across it. But the Captain had
been sent on an expedition by VVasquez de Coronado to find settlements described by Hopi
Indians; he had embarked on a treasure hunt for the legendary Cities of Gold and was not
in the least impressed by the canyon, which to him was an obstacle and an irritation.

Make consecutive sentence-for-sentence translation of the following text

[Ticnst 3pocTaHHs MPOTITOM POKIB MOPIYHUX CBITOBUX BIMCHKOBUX BUTPAT BOHH,
MalyTh, MOCATIIM HaiOubol BenwmunHu y 1990 pomi. B pe3ynbrari HAcTymHOTO
MOJIIIIIEHHS] OJITUYHOTO KJIIMATy B CBITI B JaHUH Yac € MiJICTaBU BBAXXATH, 110 1X 00cAT
3MeHIUThCsI. OHAK ChOTOJIHI OOCAT CBITOBHX BIMCHKOBHMX BHUTPAT SIK 1 paHIIIE CKJIA/IA€
noHaa 850 mupa non CILIA B pik, mo Bignosigae 1,7 mua qon CHIA na xBununy. [Tonaz
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80 BIZCOTKIB BiJI 111€1 CyMU BUTpAYa€ThCs HAa 3BUYAiTHI 030poeHHs 1 30poiini cuiu. HaBiTh
y JiepKaBax, 3 SJAEpPHOI0 30pO€r0, OCHOBHA YAaCTHHA BIMCHKOBHUX BUTpAT M€ Ha 3BUYaliHI
030poeHHs. B 1inoMy %k, Ha 4aCcTKy MPOMUCIIOBO PO3BUHEHUX KpaiH npunaaae Maixe 80
BIJICOTKIB BIJI 3arajlbHOTO OOCATy BiMCBKOBHX BUTpaT y BCbhOMY CBITI. OOYHCICHHS
CBITOBUX BIMCHKOBHX BUTpaT € HE TOYHHMM, 3Bakalouum Ha Opak nanux. Kpim Ttoro,
ICHYIOTh TPY/IHOIII, TTOB'SI3aH1 3 PI3HUIICI0O B OOMIHHUX KypcaxX HalllOHAJIbHUX BaJIIOT, Y
CHUCTeMI BINCHhKOBOT'O BUPOOHMIITBA 1 KAIBKYJIALIT COOIBAPTOCTI BIMCHKOBOI MPOAYKIIIi, a
TaKOXX Yy CTPYKTYpi LiH B LHBUIPHOMY Ta BIMCHKOBOMY CEKTOpax eKoHOMiku. Jlis
BUpilIeHHs 1uX npobaem ['enepanbua Acambnes Opranizanii O6'eqnanux Hariii BBena
B 1980 porui cTranmapTHU30BaHy CHUCTEMY 3BITHOCTI 1 3rOJJOM HIOPOKY PEKOMEHIyBasa
JepaBaM — YiI€HaM HIOPIYHO MpeACcTaBiIsITH [ eHeparbHOMY CEKpeTapro JOMOBIAL PO
pPiBEHb CBOIX BIMCHKOBHIX BHUTpAT, MIATOTOBJICHI HAa OCHOBI I1i€i cuctemu. Y 1988 porri
['enepanbHuii cekpeTap OTpUMaB JaHi 3 28 KpaiH, 1€ BUKOPUCTOBYBAaJacs Taka CUCTEMa
3BiTHOCTI. [lounnatroun 3 1987 poky B pe3omtouisax ['enepanbHoi AcamOiiei 3HaX0IUTh
CBOE BIJJOOpaXE€HHSI BCE 3pOCTar0¥a MOJITUYHA MIATPUMKA €PEKTUBHOI KOMIUIEKCHOT
CUCTEMHU 3BITHOCTI.
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PRACTICE 4
Discussion
1. Bilingualism and background knowledge in the process of interpreting
2. Mnemonic skills trainian for the possibility of memory development and the ability
to remember large amount of information

Practical assignments
A. MEMORY TRAINING

1. Make simultaneous translation of the following numbers.
43,9, 76,51, 9, 10, 67, 5, 13, 70, 3,55, 7, 3, 38, 27, 21, 8,45, 7, 9, 18, 93, 4, 25, 50, 3, 1,
30,73,44,9,85,4,90, 13,61, 7,74, 21,50, 5, 3,1, 37, 12,98, 44, 9
52,16, 21,33,7,4,11, 96, 53, 5, 19, 43, 20, 77, 45, 50, 6, 2, 15, 99, 8, 45, 9, 7, 85, 13, 2,
54, 66, 91, 30, 4, 62, 77, 8, 17, 40, 19, 4, 63, 66, 92, 5, 81, 20, 52, 3, 80, 57, 72, 3.

2. Repeat the following rows of the words, choose the odd-word, then translate

words into English or Ukrainian

1) X6, macio, UBSXu, KoBOaca, CHp

2) Silver, aluminium, sand, copper, hydrogen

3) Pyuka, omiBellb, CAaHTEXHIK, QiomMacTep, Kpeiaa

4) Jacket, gloves, eye, scarf, skirt

5) Kir, cobaka, XoM’sIK, iryaHa, XOJIOUIbHUK

6) White, khaki, yellow, brick, crimson

7) BuuTenp, Minimionep, Bajiza, ocoJI, BOIIN

8) Plug, box, socket, lead, wires

9) Kowmm’totep, TenaedoH, cynepmMapKeT, TeaeBi3op, Mmicep

10) Petal, stem, seed, shovel, leaf

11) Cwmix, cyMm, paaicTh, KAHIITOBAPH, CIIbO3U

12) Roots, trunk, axe, twig, branch

13) KaptuHa, penpoaykiiisi, aBToM0011b, poTorpadis, rpaBropa

14) Cuff, shoes, sleeve, button, collar

15) Ilepenik, 300paXkeHHs, KapTHHA, BIIOMTOK, CBITJIMHA

16) Hymn, psalm, carol, symphony, ballad

17) Tlnactuk, nepeBo, MeTall, TiIMHa, Opyc

18) Impressionism, symbolism, alcoholism, expressionism, cubism

19) VuHi, CTyACHTH, ICHCIOHEPH, IIJIACTYHH, MaJlo3a0e3IeueHi

20) Eggs, potatoes, meat, plate, fish

21) Kpaina, MicTo, BYJIHIIsI, OYAMHOK, KOIICHSI

22) Court, suspect, calendar, jury, confession

B. SNOWBALL REPETITION
Repeat / translate the following sentences.
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1. People undertook rigorous exercise.

2. People undertook rigorous exercise and then had their temperature measured.

3. People undertook rigorous exercise and then had their core body temperature
measured.

4. People undertook rigorous exercise and then had their core body temperature measured
while drinking drinks.

5. People undertook rigorous exercise and then had their core body temperature measured
while drinking hot or cold drinks.

6. People undertook rigorous exercise and then had their core body temperature measured
while drinking hot or cold drinks: cold drinks were effective.

7. People undertook rigorous exercise and then had their core body temperature measured
while drinking hot or cold drinks: it was found that cold drinks were effective.

8. People undertook rigorous exercise and then had their core body temperature measured
while drinking hot or cold drinks: it was found that cold drinks were the most effective.
9. People undertook rigorous exercise and then had their core body temperature measured
while drinking hot or cold drinks: it was found that cold drinks were the most effective at
cooling them down.

10. There have been studies where people undertook rigorous exercise and then had their
core body temperature measured while drinking hot or cold drinks: it was found that cold
drinks were the most effective at cooling them down.

C. ATTENTION TRAINING
Interpret the following texts paying special attention to precision information.
Passenger-jet accidents accounted for 60 % of those deaths. The amount of wine
drunk in Britain has risen more than sevenfold since 1960, while the population has grown
by only 25 %. Data collected between 1978 and 2005 by Britain's Office of National
Statistics suggest the proportion of adults drinking wine fell from 60 % to 50 % over that
period, while the average weekly wine consumption of those who did drink the stuff
tripled, when measured as units of alcohol. Another set of data, collected by the Institute
of Alcohol Studies, a temperance charity, suggest that the amount of alcohol from all
sources (measured as pure ethanol) consumed per head in Britain is about the same as it
was in 1980, though it has fluctuated quite a bit in the intervening years, peaking in 2004.

Finish the sentences in Ukrainian and English and then interpret them (the
interpretation may be done by the same or a different student).

SIKIo MH 1 Jami TpuMaTuMeMo 1o JTiHito ... | AS the events of the past year have shown,.
Skmo My 1 jgam TpuMmaTuMmemocs ux | SO it should come as no surprise that...

IIXO/IB. .. In terms of policy, we have been...
OnHak, onpH I1i MO3WTUBHI TeHaeH i ... | On the practical side...

X o4y HaroJOCHUTH, MO ... We are also focused on capabilities and
AOGCOIIOTHO 0YE€BH/THO, IIIO ... technologies to..

[Tpuknanu, sKi s BaM IIOWHO HABIB. .. On the positive side of the ledger, we are...

But more importantly, we will...
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[Tepexonanuid, 1o B 1 3ai Hemae mojei, | | say all of this because it is important that
K1 0 HE IOAUISIIN JYMKH PO Te, IIO. ..
Jlyxe BaxauBo, 11100, He3zamexxkHo Bif | But we still have a long way to go,

3yCHJIb JICP)KaBHU. .. because.

Jly’ke BaXKJIMBO, 11100 MU 3aBEPIIUIIH ... So it is vital that we do all we can to ...
Baxxnuso, 10 TaKOX B110YIIOCS

MIPU3HAYCHHS. . .

Translate the text at sight

The only way to explain the reaction to Merriam-Webster’s year-end
announcement that “doggo” was one of the dictionary’s “Words We're Watching” 1S to
use another colloquialism: Twitter lost its damn mind.

It wasn’t the first time Merriam, the hippest dictionary that ever was (sorry,
Oxford), incorporated internet-beloved words into its corpus; it recently added definitions
for the terms “troll,” “woke,” and “hashtag.” Nor was it the first time social media reacted
strongly to such a move (see: the Great “Shade” Elation of 2017). But for the prestigious
lexical arbiter to acknowledge doggo’s place and popularity was a win for practitioners
of “DoggoSpeak,” a specialized vernacular used primarily in memes extolling the
cuteness of dogs. (DoggoSpeak includes fun-to-say made-up words like doggo, pupper,
flufferino, and doge. You probably don’t have to be fluent to translate, though NPR did a
thorough deep-dive on the vocabulary.)

The announcement was also a recognition by Merriam that its original entry for
“doggo” — defined as “in hiding — used chiefly in the phrase to lie doggo” — was out of
step with its more current incarnation. “The nature of lexicography in general is that it
always lags behind language, and that's the case with doggo,” says Merriam-\Webster
associate editor Kory Stamper. “The real swell of the modern doggo wave came in 2016
and 2017 with the popularization of the WeRateDogs Twitter account.”

Make consecutive sentence-for-sentence translation of the following text
Haii0iiibme mope B cBiTi

Hy a Terep MoXHa OTOBOPHTH i PO CAaMOMY BeJIMKE MOpe Hamoi mianeTy. Moro
3aCIy’)KeHO HAa3WBAaIOTh TUBOM MPUPOJIHU, aJKE Oeperu Iboro Mopsi — OKEaHChKI Tedil,
onHa 3 skux ['onb@cTpim. | B 3a1€KHOCTI BIJ CE€30HY 1 CIPSAMYBAaHHS LIMX TE€UId MOXKE
3MIHIOBATUC 1 oA 3arajakoBoro CapracoBoro mopsi. Uepes 11e ayxe CKIagHO TOYHO
HA3BaTH HOTO PO3MipH, ajie BUEHI MPUITYCKAIOTh, [0 MaKCHMalIbHAa HOTO BEJIMYMHA —
0JIM3bKO 8 MUJIBIOHIB KB. KM.

Cgoto Ha3By CapracoBe MOpe OTPUMAJIO Yepe3 BEJIUKY KUIbKICTh CBITIO- 3€JIEHUX
BOJIOPOCTE, 5IK1 B JOCTATKY POCTYTh B HOT0 Bojax. [ [pruuomy 11e Mope € iXHIM Oy TUHKOM,
BOHU B HOMY 3aPOJIKYIOThCS, 1 TYT-TaKH BMUPAIOTh. 3aB/ISIKM OyIb0aIIKaM 3 MOBITPSIM,
BOJIOPOCTI MOCTIHHO yTPUMYIOTHCSI Ha TIOBEPXHI BOJH, OJJHOYACHO OYJAydd OCHOBHOIO
KEro JUIsl MOPChKHUX MEIIIKAHIIIB.

[Ile oaHi€r0 0COOIMBICTIO IIHOTO MOPSI € T€, LII0 CaMe B HbOMY B1JJOYBa€ThHCSI HEPECT
€BPOIEUCHKOTO 1 aMEPUKAHCHKOTO Byrpa. PHOM MpomimBarOTh THCSY1 KIIOMETPIB, 1100
MPOBECTU TYT MOTOMCTBO 1 3arMHyTH. Temya cnokiiiHa BoAa 1 BeJNMKa KIJIBKICTH iXkKi
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CTBOPIOIOTH 1/1€aIbHI YMOBH JJIsl TOrO, 100 MOJOJ1 ByrpH BUpOCHHU 1 3MinHiIu. [licns
IIbOTO BOHU BiJIPAaBISIOTHCS IO MiCIlb CBOTO OCHOBHOTO MPOKWBaHHS.

CapracoBe Mope auBye cBoero ¢ioporo 1 (ayHoro CapracoBe Mope 3AaBHA
BBXAJIOCS 3arajkoBUM 1 Ta€EMHUYMM. BOHO KOPHCTYBajoCs TIOTaHOK CIIaBOIO Y
MOPEIUIABIIIB, TaK K YAMAJIO CY/I1B 3aCTPSATJIO 1 3aTMHYJIO B ITUX BoJIax. AJie Bi1OyBaocs
IIe HE Yepe3 CKYIMYCHHS BOJIOPOCTEH, SIK BBaXKAJIM paHille, a yepe3 9acTi mrtuii. Yacom
KopalOJIl HacmpapAl HE MOTJIM PYUIUTU 3 MICIS, TTOKU Ha OOPTY HE 3aKiHUYBaJIMCS BCI
iCTIBHI MpHUMAacH 1 BOJA.

Ane 3oBHImHIN cnokiit CapracoBoro Mops oMmaniauBuii. B iioro rambunax
BEJIMYE3HUMHU MMOTOKAMH BOJHM CTBOPIOIOTHCS MOTY>KHI BUXOPH, 1110 MiAHIMAIOTHCS 3HU3Y
Bropy. Lli BUXOpH roJIOBHUM YHMHOM BIUIMBAaIOTh Ha TEMIEpaTypy Boau. Bona moxe
3MiHIOBaTHCS Bia +18 mo +28 rpamycis 3a Llenbciem. Ane nas MOPCHKOTO BIAMOYHMHKY
BaM JIOBEJEThCSl BHOpaTH sike-HEOyb 1HIIE Mope, Tak sk B CapracoBomMy CKyHaTHCS
MPaKTUYHO HEMOXIJIMBO Y€pe3 BIJICYTHICTh MIXOIB 10 BOJIH.
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PRACTICE 5
Discussion
1. Training and development of short-term memory
2. Ways to improve long-term memory

Practical assignments
A. PRONUNCIATION TRAINING

Warm-up. Read following tongue twisters in Ukrainian and English as fast as
possible.

Ukrainian

English

I'opox y ropoi Bupic HeOyBauii
["'opo6111 roposa morpabyBau.

Mumi B mradi mapyaiiu

licth mapdiB mepcTsIHUX 3’ 1H.
[Tuporu nepeneyeHi

[Tepuem nepenepueHi.

babun 616 po31BiB y 10111,
Bbyne 6a61 616 y Oopil.

Crapuii cka3aB CBOIM CUHAM:
— CuHH, COJIITH CaJIO CYXOI0 CLLIIO.

Red leather, yellow leather, red

leather, yellow leather.
She sells sea-shells on the sea-shore.

The sixth sick Sheik’s sixth sheep is
sick.

The thirty-three thieves thought that
they thrilled the throne throughout
Thursday.

Seth at Sainsbury’s sells thick socks.

B.MEMORY TRAINING

1. Make consecutive translation of the following rows of numbers.

4,11, 8,19
6, 68, 21,5
73,4, 68, 23
8,31, 52, 17
43,6, 97, 24
65, 3, 13, 7
3,52, 66, 2
5,49, 82,56
16, 2, 48, 39
5,13,72, 26

59, 6, 14, 36
39,17,85,5
15,27,1, 75
47, 2,58, 17
45, 8,12, 63
7,45,59, 82
33,11, 8,61
7,93,22,76
99, 1, 26, 38
2,55,27,8

2. Translate the following words and phrases.

1) green, road, memory; swallow, accident, break; indignation, drive, fiction;
September, lake, beam; frozen, March, building; acquisition, transparent, rolling;
embassy, flag, communication; journal, abnormality, reference; verbose, emission,
assimilation; marsh, survive, generation
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2) MOMIOC, MaTHIT, CTOJIMIIS; IMITPOBI3allis, JOCHIKYBaTH, MOKPAIyBaTH; KOJIIp,
cToBOYp, (ombra; jikap, nenszax, MOPChKUM; JaHamadT, BUeHUH, OUIMI; KacTpys,
BIKHO, 3MECHIIYBAaTHCh, TOBOPUTH, BJIBCIlb, OHYK; IOCIIINATH, CYIyTHUK, IPOMiHb;
HU3BKUH, IIUIIX, MIPKyBaTH; Yepra, XOJOJHUH, CTIICKa

3) Fence, BigmoBa, boat; 3yctpiu, ckacyBaru, castle; request, sickpasuii, kadeapa;
summit, crpubatu, jam; valley, menesp, manmror; snake, leap, cruib; exploration,
nonyuutd, malfunction; imBecTuiis, HelimoBipHHMiA, acceleration; gopuuii, snowstorm,
rattle; migmmc, ropume, metaphor; bike, orodennsi, OGoporucs; musician, slums,
promotion; ritapa, cave, o6’i3x; leaflet, translation, mxossp; mocrinb, system, focus;
pocTopui, operation, mepenocuty; epo, compatibility, sports; cknan, vehicle, mononp;
iIMEeHHUK, abuse, mocrauaty; significant, 6ic, yroma

C. SNOWBALL REPETITION
Repeat / translate the following sentences.

1. A30BCbKE MOpE BUHHKJIO B pe3yJIbTaTl MiAHOMY MOpSL.

2. A30BCbKE MOpPE BUHHUKJIIO B pe3yJibTaTi niaioMy YopHOro Mops.

3. A30BCbKe MOpE BUHUKIIO B pE3yJbTaTi CUIBHOTO HifiioMy YopHOro Mops.

4. A30BCbKE MOPE BUHMKIIO B Pe3yJIbTaTi CUJILHOTO MiioMy piBHS HopHOro MOpsL.

5. A30BChKE MOpE€ BHUHUKIJIO B pe3yjbTaTli KaracTpopiyHO CHIBHOTO MiTHOMY pIBHS
YopHoOro mMopsi.

6. A30BCbke€ MOpE BHHUKIO ONM3BKO CEMHU THCSY POKIB TOMYy B pe3yibTari
KaTacTpo(p1YHO CHIIBHOTO iAoMYy piBHA YOpHOTO MOpA.

7. A30BCbKE MOpPE BUHHKJIO OJIM3bKO CEMU 3 MTOJIOBUHOIO TUCAY POKIB TOMY B pe3yJIbTaTI
KaTacTpo(p1YHO CHIIBHOTO MigioMy piBHSI YopHOTO MOpS.

8. IcHye Teopis, mo A30BChKE MOpPE BUHUKIIO OJIM3BKO CEMH 3 TIOJIOBUHOIO THCSY POKiB
TOMY B pe3yJIbTaTi KaracTpohi1yHO CUIILHOTO TiaioMy piBHS YopHOTO MOpSI.

9. Icnye Teopis, 3riHO 3 KOO A30BCHKE MOpPE BHHHUKIIO OJM3BKO CEMH 3 MOJIOBUHOIO
THCSY POKIB TOMY B pe3yJIbTaTi KaTacTpohi4HO CUIIHHOTO MiIiHOMY piBHS YOpHOTO MODSI.
10. Icnye Teopis, 3riHO 3 siKOI0 A30Bchke Mope (Mope MOJIOCKIB) BUHHUKIIO OJM3bKO
CEMU 3 MOJOBUHOIO TUCSY POKIB TOMY B PE3YJIbTATI KATaCTPO(DIYHO CUIILHOTO MMiAHOMY
piBHst YopHOTO MOpA.

D. ATTENTION TRAINING

Interpret the following texts paying special attention to precision information.

Y Munynomy poui B HiMmeuunHi rpomaasiiu BUTpaTiiid Maiixke 10 MuIbsip/iiB €Bpo
Ha KHUTH. 3BICHO, YKpaiHi Mpo Take 1 He MPIITH. AJKE TepeKsial OJHIET KHUTH, IO
MPUKIIAAY, MOXKE CSITHYTH I'ATH TUCSY JOJapiB — AJis OUIBIIOCTI HEMIAHOMHA cyMa ISt
i€l ramy3i B YkpaiHi. | Bce )k mpHeEMHI TeHMAEHINI criocTepiraroThes. 112 minbioHIB
J0J71apiB — HA TaKy CyMYy YKpaiHI MPUA0aIu KHUKKOBOT IpOoAyKLii y MUHYI0OMY potii. e
Ha 2,5 MUTblOHA JTosapiB Oubiie, HK y 2015-my. O60pOoT pOCIiChbKUX KHUT B YKpaiHi
BIIaB y JIBa pa3u — 3 9,8 MiIbiioHa MPUMIPHUKIB y mepiiid nojgoBuHi 2016 poky mo 4,3
MUTBOHA Y TIEPIIIii MOJOBUHI I[HOTO POKY.
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[MixaBo, mo 10 2015 poxy 70 % ycix mpoganux B YKpaiHi KHAT OyJIM IMIIOPTOBaHI
3 Pocii. 3 mouatky poky y ramay3i 0yJio BUJIaHO YKPaiHChbKOI MOBOKO 7015 HaliMeHyBaHb,
a pociticekoro — yiie 1939. I Bce x 11p0r0 JiTa 1oHaiMeHIe 136 BuIaBHUYUX KOMIaH11
BUMYIIICH1 OYyJIU IPUITUHUTH JTISUTHHICTb.

Sometimes the quality of sound leaves much to be desired or a speaker’s heavy
accent prevents an interpreter from hearing and understanding all the words in the
speech. Nevertheless, in most cases it is possible to deduce the meaning from the
parts of the speech one managed to hear. In this task some words and phrases have
been omitted. Interpret the text relying on your guesses about what should have been
in the place of the gaps.

In ancient Egypt women the sort of human rights that their counterparts
today are still fighting for — they worked, owned property, ran businesses, and divorced
their . Their society was, writes Kara Cooney, a professor of Egyptology at
UCLA, in her new book When Women Ruled the World, "light-years of us
in their trust of female power."”

Cooney seeks answers in profiles of six ancient leaders — Merneith,
Neferusobek, Hatshepsut, Nefertiti, Tawosret, and Cleopatra — beginning near the dawn
of the empire in 3000 B.C. All as queens and all but one ended up in the
official role of king. But their reign wasn't as liberated as it seems: though they

ultimate power, they often in the place of a male leader who was
too young or old , and wielding this power still threw them into battle with
the patriarchy. Soon after their rule, most of these had their
accomplishments wiped from history, their statues smashed, and their names forgotten.
But for brief moments, they Egypt, and a glance at the current world
shows that remains unique.

Translate the text at sight
Concerns remain

Humphreys’ resignation from the board of regents was just one of the calls made
by concerned members of the public. At the Dec. 12 rally, Homophobia Has No Place on
OUr Campus: Protest Kirk Humphreys, speakers cited a need for the university to expand
its nondiscrimination policy to regents, who are currently exempt. “The harm that was
done cannot be retracted,” said Kay Holladay, a Norman resident and regional director of
PFLAG (Parents, Families and Friends of Lesbians and Gays) National.

Holladay attended the Dec. 21 regents meeting.

“I have spent lots of time reading the University of Oklahoma’s nondiscrimination
policy as well as its ethics policy,” she said. “I think every single regent should square up
with those policies. If one does not, that person should resign.”

J. D. Baker, OU Student Government Association president, said he appreciated
the apology made by Humphreys and believed it to be vital for the university community.
Students want university leaders, including regents, who are inclusive and understand the
unique needs of students, he said.
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Humphreys serves as one of two OU representatives on the board of John Rex,
which is a public charter school in downtown Oklahoma City authorized by OU and
serving Oklahoma City Public School (OKCPS) students. Humphreys’ comments were
met with calls from parents for his resignation from the school board. Parents stated his
words had harmed the school’s LGBT families and their allies and were not in line with
the character lessons taught to students. OU, OKCPS and Oklahoma City Quality Schools
appoint John Rex board members, who select three additional board members.

Humphreys serves as chair.

Humphreys, who served as mayor from 1998 through 2003, led OKC through
approval of MAPS for Kids, the $700 million school program funded by the MAPS tax.
John Rex was constructed through MAPS for Kids funding as well as other city funding
streams and private donations. Humphreys stated he serves on the John Rex board at the
“pleasure of OU.”

“OU is not my only path onto that board,” Humphreys said.

Translate the text at sight

3 SUIMHKOBOIO TIPJISTHAOIO TOB’si3aHa KpacuBa JereHna. Komu Ha CBIT 3’ siBUIIOCS
HeMOBJIs [cyc, manbMa, MaciauHa 1 sUIMHKa 310paiivcs, o0 Horo npuBiTaTH. Y MaciIvHU 1
najgbMu OyJIH TJI0]IM, sIKI BOHU MOTJIM T1JTHECTH XPUCTY SIK TAPYHOK, a Y SUTMHKU He 0YyJI0
HIYOTO, KPIM KOJIIOYOi XBOi 1 JIUTIKOI cMOJIM. MacivHa 1 najbMa BUCMISUIM SUIMHKY. 3a
TUM, 10 BIIOYBA€THCS CIOCTEpIraB aHresl, BiH 3TJISHYBCS HaJl CKPOMHOIO SUTMHKOIO,
MaxHYB PYKOI0, 1 3 He0a Ha KOJIIOY1 T'JIKK OMYyCTUJIACs 31pKa, PO3CUIIABIIUCH 110 BCbOMY
JepeBy Oe3uylo sICKpaBuX BOTHIB. CaMe J10 BeCeINX 30psIHUX BOTHUKIB 1 MOTSTHYIUCS
pyku Icyca. BBaxkaeTbcs, 10 11ed MepUIOl EIEKTPUYHOI TIPJIAHIM NpUHALLUIA
amepukaHcbkomy Ttenerpadicty Panbpy Mopicy. 3 mnouatky 1807-x pokiB Ha
Tene(OHHUX MYJIbTaX BUKOPUCTOBYBAIM HUTKA HEBEIUKHUX CUTHAJIBHUX EJICKTPUIHHX
nam1. Moppic npuayMaB OpUKpaIiaTi TAKUMH HUTKAaMU HOBOPIYHY STTMHKY. ABTOPCTBO
CJICKTPUYHOI TIPJISTHAN TPUIHUCYIOTH 1 MTOMIYHUKOBI 3HAMEHUTOTO BUHAXITHUKa Tomaca
Enicona Exapn J[>xoncona. Y 1882 poii BiH po3dapOyBaB B YepBOHUIA, CHHIHN 1 OLIHIA
Koipopu 80 MaJeHBKHMX ENEeKTPUYHUX JIaMIl Ta TO€IHAB iX pa3oM. J[>KOHCOH 3i0paB
KYPHAJIICTIB Ha YSBJICHHS BUHAXOJIM, ajie B TOW Yac €JIEKTPUYHA TIpJsHAA HIKOTO HE
3aIfiKaBHIA.
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PRACTICE 6
Discussion
1. The process of semantic perception of language: features and specificity
2. Psychological aspects of translation
3. Psychological preparation for oral translation

Practical assignments
A. MEMORY TRAINING

1. Make simultaneous translation of the following numbers.
3,1,5,18,6,15,13,19,2,7,11, 43,57, 1, 83, 37, 163, 276, 575, 38, 572, 831, 259, 383,
930
4,9,1,12,17, 3, 15, 46, 15, 78, 28, 73, 271, 680, 306, 660, 41, 586, 347, 304, 769, 617,
679, 863, 706

2. Translate the following dates:
01.12.1943 26.02.1900 05.05.1988 20.06.1988 17.08.1370 30.03.2009 31.01.2018
16.10.1921 16.04.1967 26.12.2011
20.08.2015 11.1949 19.06.1921 03.07.1887 15.09.1761 22.10.1490

B. SNOWBALL REPETITION
Repeat / translate the following sentences.

1. The mosque is off-limits.

2. The mosque is off-limits to non-Muslims.

3. The mosque is off-limits to non-Muslims, so most tourists can only seek glimpses.

4. The mosque is off-limits to non-Muslims, so most tourists can only seek glimpses of
the structure's grand courtyard.

5. The mosque is off-limits to non-Muslims, so most tourists can only seek glimpses of
the structure's grand courtyard through the large doors.

6. The mosque is off-limits to non-Muslims, so most tourists can only seek glimpses of
the structure's grand courtyard through the large doors on all four sides.

7. The mosque is off-limits to non-Muslims, so most tourists can only seek glimpses of
the structure's grand courtyard — and its carvings — through the large doors on all four
sides.

8. The mosque is off-limits to non-Muslims, so most tourists can only seek glimpses of
the structure's grand courtyard - and its hand-painted carvings — through the large doors
on all four sides.

9. The mosque is off-limits to non-Muslims, so most tourists can only seek glimpses of
the structure's grand courtyard — and its intricate, hand-painted carvings — through the
large doors on all four sides.
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10. The mosque is off-limits to non-Muslims, so most tourists can only seek glimpses
of the structure's grand courtyard — and its intricate, hand-painted carvings, arches and
water fountains — through the large doors on all four sides.

C. ATTENTION TRAINING

Interpret the following texts paying special attention to precision information.

Parents these days spend a lot more time with their offspring, or at least middle-class
parents do. One analysis of 11 rich countries estimates that the average mother spent 54
minutes a day caring for children in 1965 but 104 minutes in 2012. Men do less than
women, but far more than men in the past: their child-caring time has jumped from 16
minutes a day to 59. At the same time a gap has opened between working-class and
middle-class parents. In 1965 mothers with and without a university education spent
about the same amount of time on child care. By 2012 the more educated ones were
spending half an hour more per day. The exception is France, where the stereotype of a
bourgeois couple sipping wine and ignoring their remarkably well-behaved progeny
appears to be accurate.

Translate the text at sight
Hixasi paxkTn mpo ¢piabm «MinHui ropimox»

KynbTOoBUIl amepukaHChbKUl O00HOBUK «MIHUN TOpIIIOK», [0 BUHIIOB Ha
KiHoekpanu B 1988 pomi, OpuHIC CBITOBY HOMYJSPHICTH BUCXIOHIM B TOM Hac
rojutiByaAchbKid 3ipui bprocy VYimmicy. MusiOpanumikaBidpakta npo QuibM «MinHun
TOPILIOKY.

1. ®inbM «MinHu ropimok» € ananraiieto pomany «Himo He Biune» (1979)
aMepHuKaHCbKoro nucbMeHHuka Ponepika Topna, 1o cnemianizyBaBcst Ha MOJIIEHCHKUX
/ neTeKTUBHUX poMaHax. Llell pomaH y CBOIO uepry — npoI0BKEeHHsI 1HILIOTO TBOPY aBTOpa
i Ha3Boto «Jlerexktuy (1966), sikuit 0yB exkpaHizoBanuii B 1968 poiii B TOJIOBHIN poJIi
3 ®penkom Cinatpoto. [IpumitTHO, 110 Apyruit GiTbM GpaHIIU3U TaKOXK 3aCHOBAaHUHN Ha
JiTEpaTypHOMY TBOP1 — poMaHi «58 XBUIMHY» YonTepa Y enmxa.

2. broket nepioi kKapTuHu GpaHIIN3u CKIIaB 28 MITH J0J1., @ B CBITOBOMY IPOKATI
BoHa 3i0pana 140,7 maH noa. Bevoro Ha 3tiomku 11°situ GibMiB ppaHiu3u mpo odinepa
nomimii J[>kona Makkieiina 6yno ButpaueHo 390 MiTH 1101., a 3arajibHi 300pu ckianmu 1,4
MJIpJT AOJT.

3. V pi3Hux kpaiHax nepmuii «MILHMA TOpINIOK» BUXOAWB IiJl PI3HUMHU
nepexianamu HazBu. Hanpuknan, B8 CPCP 3yctpiuanucs HazBu «llompu Baxkko, aie
noctoiHo» 1 «Heznamuunity, B @iHasHAIT (11bM BUMIIOB M1 Ha3BOO «Yepes mill Tpym»,
B [lonpmii — «CxkasiHUM mactkay, B YropmuHi — «Biggalt cBoe XKUTTS IOpOKYe», B
Himeyunni — «Ilompu noBuibHOY, a B Icnanii — « Kpurranesi JKyHII».

4. CroyaTky TBOpILI (PUIbMY 3alyMyBaJii 3HIATH CUKBEN QIbMy «JleTeKTUB», Tak
SK THCAJIA CIIEHapiil 1Mo MOTo JITepaTypHOMY MPOJOBXKEHHIO. [ImanyBanocs B3sTH Ha
TOJIOBHY POJIb 1 TOrO XK Teposi, @penka CiHaTpy, OJHAK HOMY Ha TOH MOMEHT Oyio 73
POKH, TOMY aKTOP 1 CIIBaK BIAXUJIMB MPOIIO3HUIIIFO.
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Make consecutive sentence-for-sentence translation of the following text

Gavin Newsom calls on Trump to resign over ‘shithole’ comment

California Lieutenant Governor and 2018 gubernatorial candidate Gavin Newsom
called on President Donald Trump to resign in the wake of the president's controversial
"shithole countries"” comment.

"You're a joke and a racist, President Donald J. Trump,” Newsom wrote on
Facebook. The former mayor of San Francisco concluded with one word: "Resign." Both
of California's Democratic senators also condemned Trump's comments.

Sen. Dianne Feinstein called the remarks "disgusting,” and stated that "they
diminish America's standing in the world and should be denounced by every member of
Congress."

Sen. Kamala Harris tweeted: "To our brothers, sisters, and friends in immigrant
communities at home and across the world, know that we stand with you. Immigrants
don't just belong in America, immigrants have helped build America."

On Thursday, Trump questioned why the United States would accept more
immigrants from Haiti and “shithole countries™ in Africa. A White House spokesperson
did not deny the remarks.

His comments came as two senators presented details of a bipartisan compromise
that would extend protections against deportation for hundreds of thousands of young
immigrants — and also strengthen border protections, as Trump has insisted.

The lawmakers had hoped Trump would back their accord, an agreement among
six senators evenly split among Republicans and Democrats, ending a months-long, bitter
dispute over protecting "Dreamers.” But the White House later rejected it, plunging the
Issue back into uncertainty just eight days before a deadline that threatens a government
shutdown

Dick Durbin of Illinois, the Senate' s No. 2 Democrat, explained that as part of that
deal, a lottery for visas that has benefited people from Africa and other nations would be
ended, the sources said, though there could be another way for them to apply. Durbin said
people would be allowed to stay in the United States who fled here after disasters hit their
homes in places including El Salvador, Guatemala and Haiti.

Trump specifically questioned why the United States would want to admit more
people from Haiti. As for Africa, he asked why more people from "shithole countries”
should be allowed here, the sources said.

The president suggested that instead, the United States should allow more entrants
from countries like Norway. Trump met this week with Norwegian Prime Minister Erna
Solberg.
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PRACTICE 7

Discussion

1. "Lacunae" in the process of oral translation

2. Training of attention skills and coping with stress during oral translation of texts

and public speeches
Practical assignments

A. PRONUNCIATION TRAINING

Warm-up. Read following tongue twisters in Ukrainian and English as fast as

possible.

Ukrainian

English

CeMeH CIHO Bi3 — HE JI0BI3.
JlumuB caHu, y3sB Bi3.

Bopona coporlii HaMucTO KynuJa,
B Hamwucti
J4umiIa.

[TunsB [Munun nosixa 3 oum.
[Iputynus muiky [Iunumn.

MuJjia MUTHCS HE BMLJIA.
Mmuita Muso 3 pyk He 3MuJIa.

Hic I'punib ropix yepes mopir.
CraB Ha ropix, ynas Ha MOpIr.

COpOKa HAaMHCTHHKHU

Roberta ran rings around the Roman
ruins.

Six sick hicks nick six slick bricks with
picks and sticks.

| wish to wish the wish you wish to wish,
but if you wish the wish the witch wishes,
[ won’t wish the wish you wish to wish.

Picky people pick Peter Pan Peanut-
Butter, ‘tis the peanut-butter picky people
pick.

Santa’s Short Suit Shrunk

B. MEMORY TRAINING

1. Make consecutive translation of the following rows of numbers.

3,80, 6,91

52,11, 4,94
66, 14, 8, 21
3, 80, 45, 99
1,40, 54, 18

70,62,21,4
16, 77, 44, 17
8,1,34,96
8,20,3,84

65, 81, 4, 99
46, 1, 22, 97

59, 5, 10, 27
73,7,31,50
17, 57,40, 6
9, 90, 48, 64
16, 5, 31, 44

54,6,3,67

33, 84,12, 45
39,11,7,3
29, 95, 87,5
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2. Repeat the following phrases and translate them into English or Ukrainian
1) 2 gamkwu, 7 BeocuneaiB, 16 irpariok
2) 12 shops, 78 herrings, 4 bees
3) 9 Beamenis, 15 3y00uncTOK, 64 KHUKKU
4) 4 eqgs, 81 butterflies, 13 rats
5) 5 pyuok, 25 menaneii, 17 cioHiB
6) 12 cats, 63 dogs, 12 holes
7) 34 xanennpapi, 12 y4niB, 36 JIHUCTIBOK
8) 2 sleeves, 15 buttons, 32 operations
9) 84 xpaBatku, 26 MIIIKiB, 4 ITUOYIHHA
10) 4 birch trees, 32 oak trees, 43 bushes
11) 7 nanem, 23 Gananu, 44 s0;1yKa
12) 43 women, 12 snakes, 14 elephants
13) 60 crimbwis, 71 crin, 11 guBaHiB
14) 4 floors, 12 rooms, 54 files
15) 47 6aronis, 13 510%x0K, 26 1071apiB
16) 43 dictionaries, 97 words, 53 records
17) 42 nutunu, 83 Muiii, 64 BoBKa
18) 23 buses, 64 scarves, 14 loaves
19) 8 nmBepeid, 56 OyauHKIB, 43 KBapTUPH
20) 86 years, 34 ribbons, 65 tanks
21) 346 crynenTis, 85 metpis, 41 BiANIOBIIb
22) 75 grams, 3 spoons, 10 tourists

C. SNOWBALL REPETITION
Repeat / translate the following sentences

1. [lias uxyanai 3ymiB 00'eTHATH KUTANCHKI ITapCTBA.

2. Imniepatop Linp [luxyanai 3ymiB 00'e1HaTH KUTAMCHKI IAPCTBA.

3. Imneparop Iline IlluxyaHmi, sKoro Ha3WBaKOTh 00'€IHYBad, 3yMiB 00'€aHATH
KUTANCHKI 11apCTBa.

4. Imneparop Ilinp [luxyanmi, $SKOro Ha3UBAaIOTh IMIEPATOP-00'€qHYBa4Y, 3yMiB
00'eTHaTH KUTAUCHKI IApCTBA.

5. Imnepatop Linp [luxyanai, sskoro B Kurtai Ha3uBaroTh iMrepaTrop-o0'€1HyBay 3yMiB
00'eTHaTH KUTANUCHKI 1IapCTBA.

6. Imnepatop Hinp [uxyanni, sskoro B Kurtai Ha3zuBaroTh iMmepaTrop-o00'eIHyBad,
BIJIOMHI THM, 1110 3yMiB 00 '€JHATH KUTANCHKI IIapCTBA.

7. Imnepatop Hinp [uxyanni, sskoro B Kurtai Ha3uBaroTh iMmepaTrop-o00'enHyBad,
B1JIOMHI TUM, 1110 3yMiB 00 '€JHATH BOPOTYIOUl KUTAUCHKI IIapCTBRA.

8. Imnepatop Ilinp Illuxyanmi, sikoro B Kwurai Ha3zuBaroTh iMmeparop-o00'enHyBad,
B1JIOMUI TUM, 1110 3yMIB 00'€THATH 1]l CBOEIO BJIAJI0F0 BOPOTYIOUl KUTANCHKI I1apCTBA.
9. Imnepatop Linp Illuxyanni, skoro B Kwurtai Ha3uBaTh iMmeparop o00'€aHyBad,
BIJIOMUI TUM, 1110 3yMIB 00 '€IHATH 1]l CBOEIO BIIAJI0I0 BOPOTYIOUl KUTANCHKI 11apCTBa,
MIEPETBOPHUBIIIHN X B IMIIEPIIO.
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10. Imnieparop Linp Iluxyannai, skoro B Kurtai Ha3mBaioTh iMmmepaTop-00'enHyBad,
BIJIOMUM THM, 1110 3yMiB 00'€HATH TI1J] CBOEIO BJIAJIOK0 BOPOTYIOUl KUTAHCHKI 11apCTBa,
IIEPETBOPHUBIIH iX B MOTYTHIO IMITEPIO.

D. ATTENTION TRAINING

Interpret the following texts paying special attention to precision information.

3a nanumu Bloomberg, cepenus Bapticth OeHznny A95 B cBiti ctanoBuTh $0,99
3a JiTp. BigmiHHOCTI B po3apiOHMX MiHAX MDK JepaBaMu OOYMOBJIEHI PI3HUMHU
MOJIaTKaMH, a TAKOXK TUM, YU € KpaiHa BUPOOHMKOM Ta ekcroptepoM HadTu. HaitHikga
1iHa Ha OEH3WH y CBITI — y BeHecyemi, TyT HOro BapTICTh CKJIaJa€ BChOTO 1 IEHT.
JlemeBuii 6eH3uH Takox y CaymiBebkit Apagii ($0,24), Typkmenictani ($0,28), Apkupi
($0,32), Kazaxcrani($0,42) i Azep0Oaiimkani ($0,48). Jlo kpaiH 3 HaWBHINOIO I[IHOIO Ha
o6em3un BigHOCATH ['oHKOHT ($1,93), Hopserito ($1,78), Icmanmito ($1,77), I3painb
($1,65) Ta Hinepnanmm ($1,63). 3a3maunmo, mo Hopgerist mocinae 2-e micie B €Bporri
(micnst Pocii) 3a BumoOyTkoM HadTu U rasy, oAHak, SK OadyuMmo, I[IHU Ha OCH3UH Yy
Hopgerii 3anumaroThcsi BUcokumu. B Ykpaini cepenHst BapTicTb O€H3MHY CTaHOBUTH
$0,85. Humxuoro € mina y binopyci — $0,60, Pocii - $0,62, I'py3ii — $0,76, Mongosi —
$0,84.

Sometimes the quality of sound leaves much to be desired or a speaker’s heavy
accent prevents an interpreter from hearing and understanding all the words in the
speech. Nevertheless, in most cases it is possible to deduce the meaning from the
parts of the speech one managed to hear. In this task some words and phrases have
been omitted. Interpret the text relying on your guesses about what should have been
in the place of the gaps.

VY mimicHii HApOJHO-TPATUININHOT KYJIbTYpH, OCOOJIMBO Ha pPaHHIX
eTamnax po3BUTKY YKPaiHCHKOTO , BArOMOT0 3HaYeHHs1, 0€3yMOBHO, Ha0yBaja
arpoTexHika. 3 omHoro OOKy, 1e¢ OyB CyTO MaTepiajdbHHil, BUPOOHUYUN TMpOIIEC,
MOKJINKAHUM BOXJIMBY COILIAJIbHO-EKOHOMIYHY , 3 1HIIOTO —
IyXOBHE oOcsAraHHs OyTTs uepe3 cdepy aOCTpaKTHO-MICTUYHOTO CBITOCIIPUNHSITTS.
[linmopsinkyBaHHSI IIMX ACMEKTIB 3aBJAHHIO CTBOPEHHS >KUTTEBO
MarepialbHUX Onar € KOJICKTUBHOTO KYJIBTYPHOTO TPOTPECY B CHUCTEMI
3arajbHOI TPAIULIAHOI KyIbTYpH.

[TonsTTs "Tpaguuiiine x1i60poOcTBO" 1 Takuil psAJ aTpUOYTUBHHUX
€JIEMEHTIB, SK-OT: KYJIbT 3€MJIi, Maris ciioBa, marisa npeamerta. Lle te, 1o
CBITOTJISITHY CUCTEMY. ySIBJIGHHSI JaBHHOT'O XJ1100p00Oa BU3HAYHY
POJIb B arpOBUPOOHUYOMY HPOILIECI.

[Ipupoano-reorpadiune cepeaoBuIle, 0COOIMBO HA PaHHIX PO3BUTKY,
(dhopMyBaJIo TOCTIOJAPCHKI HAIPSIMHU, B TaKuil croci0 Ha coIliajibHI Ta
eKoHOMIYH1 ynHHUKY. L{e mporiec MaB 3MIHHUMN : BpOKail 3HaYHOIO MIpOIO
3alie’xaB  BiJl dakTopiB. YIOCKOHAJIEHHS TEXHOJOTii
3MEHIITYBaJI0 BIUTUB MpUPOIHO-Teorpadiunoro dakropa. ToOTo mosmimieHHs 3aco0iB
npaiii MaTepialibHy OCHOBY i cTaOumizauii i pe3ynbTariB, poOUTH
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CeJISTHUHA MEHIII BiJl cwi mpuponau. [Ipupoane cepenoBuilie BUCTYIAE SK
00'eKTUBHUH (HaKTOP, BIUIMB SIKOTO HA pe3ynbTaT BUIIUNA TaMm, 1€

piBEHb MPOJYKTHUBHOCTI. A TMPU HU3BKOMY pPIBHEBI mparl JIoJUHAa BCE
Olunbllle TIOKIANA€ThCd HAa MICTUYHI CUJIM. TakuM YMHOM, CTBOPIOETHCS CBITOTJISAHA
CUCTEeMa, YTHIIITAPHO 3 arpoBUPOOHUYHM TporiecoM. [IpocTexxyeTbes, oTxe,
OpraHiYHMK 1 BMOTHBOBAaHHI MIPUPOJIHOTO CEPEJOBUINA 1 BUPOOHUIITBA,
IPUPOJIU 1 CBITOTJIATHUX YSIBJICHD.

Translate the text at sight

If you want a glimpse into the future of Moscow’s proxy statelets in eastern
Ukraine, come to Bender, a so-called “demilitarized” city on the border between the
Republic of Moldova and the breakaway entity of Transnistria. The city sits only about
60 miles from the nearest European Union border with Romania and provides important
lessons about the risks of allowing festering conflicts to freezeon Europe’s borders. If the
statuses of the breakaway Donetsk and Luhansk Peoples’ Republics likewise remain
unresolved, those territories are poised to be plagued by corruption, criminality, and
dysfunctional politics.

Bender became a demilitarized city in 1992. A year earlier, after the collapse of the
Soviet Union, a military conflict broke out between Moldova and the Russian-backed
region of Transnistria, which sought independence. In July 1992, the two sides concluded
a ceasefire agreement, which included the establishment of a Joint Control Commission
to supervise security arrangements in a demilitarized zone consisting of 20 towns on both
sides of the river. One of those is Bender.

In Bender, Russian soldiers, officially known as “peacekeepers,” share facilities
with Moldovan and Transnistrian law enforcement officials in charge of security.
According to the treaty, the Moldovans police villages around the area’s main city, while
the Transnistrians cover the city center itself. But the parallel authorities sometimes clash.
In one particularly farcical episode described to us by Moldovan officials, Moldovan
police who were arresting a suspected trafficker were themselves detained and
interrogated by Transnistrian militia who happened upon the scene. In the meantime, the
trafficker continued on his journey unimpeded. Indeed, Transnistria’s unresolved status
has led to no shortage of criminal impunity in Europe’s borderlands.

Tiraspol, the self-styled capital of Transnistria, is a Soviet time warp with a
stagnant economy dependent on Russian subsidies. It features monuments to Vladimir
Lenin and hosts diplomatic missions from sister breakaway regions, such as Abkhazia
and South Ossetia. Whereas the Republic of Moldova has signed an Association
Agreement with the EU and harmonized many laws with EU norms, Transnistrians look
to Russia for support and have a parallel legal system based on the Russian one. Russian
flags flying above Transnistrian government buildings leave little doubt as to where the
breakaway republic’s loyalties lay. Dysfunction and mafia-style politics have been the
status quo in Transnistria for at least 25 years. Despite years of international mediation
efforts on the part of the Organization for Security and Cooperation in Europe and other
international actors, progress on final status negotiations is minimal. In 1997, the
Moldovan and Transnistrian presidents signed a memorandum attempting to normalize
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relations further, but the two sides interpreted the memorandum’s provisions somewhat
differently. Internationally mediated talks over Transnistria's status are now resuming,
but with little hope of any progress. As a result, Transnistria has remained among the
world’s “frozen” conflicts, several which can be found in the territory of the former Soviet
Union. Moldovan politicians are divided between those who look to the West and those
oriented toward Moscow. In November 2016, Moldova elected a pro- Moscow candidate,
Igor Dodon, to the country’s largely symbolic presidency. The divide between the
presidency and Moldova’s pro-Western parliament has deepened, with the latter calling
for the removal of Russian troops from the Transnistrian entity and Dodon refusing to
sign off on the Moldovan Army’s participation in NATO exercises in Ukraine. Yet,
despite such high-profile political showdowns between parliament and the presidency,
corrupt politicians across the country’s political spectrum benefit from continued
ambiguity relating to Transnistria’s status. Transnistrian oligarchs, for instance, depend
on Moldova as a hub for money laundering. Allegations linking senior officials in
Moldova’s pro-EU parliamentary government to money laundering are rife.

On the “Left Bank,” as Transnistria is often called by Moldovans, most exports are
directed toward the EU, not the Russian-dominated Eurasian Economic Union. This is
because Moldova allows Transnistria to benefit from the terms of Chisinau’s 2014
Association Agreement with the EU under the condition that Transnistrian firms register
in Chisinau. Such selective acceptance of Moldovan sovereignty highlights the ways in
which territorial ambiguity allows Transnistria to avoid the acceptance of EU norms in
areas such as human rights while simultaneously benefiting from access to EU markets.

Indeed, maintaining the status quo is in the economic interest of some political and
economic elites on both sides, even as it hurts ordinary people on both banks. So long as
such interests remain and Russia continues to prop up the separatist government, the
conflict is unlikely to boil over into violence, but neither are stability and peace within
reach.

There is little reason to expect that the situation in Donetsk and Luhansk will be
any different from that in Transnistria five, ten, or 20 years from now. Why? The answer
lies in a combination of Russian designs on its “near abroad,” a lack of political will on
the part of the EU to exert leverage in its borderlands, and the political economy of frozen
conflicts.

Analysts such as Karen Dawisha, Pavel Felgenhauer, and Dmitri Trenin have
arguedthat Russia prefers the status quo. Although it might seem logical that Russia
would eventually want to annex separatist territories outright, the reality is that
Transnistria's unresolved final status serves Moscow’s interests. The 1992 ceasefire left
a de facto permanent Russian army garrison on Moldovan territory, ironically
“protecting” a pitiful Moldovan state presence in the demilitarized zone. For Russia, the
messy arrangements of ceasefires that pay some lip serve to territorial integrity while in
practice undermining state sovereignty at every step give Moscow a permanent foothold
in what Russia argues is its privileged zone of influence. The Kremlin thus retains
leverage and influence without having to fully take responsibility for state-building and
without assuming the costs of absorbing an economic basket case.
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Second, frozen conflicts are a profitable enterprise for oligarchs, traffickers, money
launderers, and the politicians in cahoots with them. Sheriff, a financial group whose
brand is ubiquitous in the breakaway entity (there are, among other businesses, Sheriff
supermarkets and gas stations), was established in the early 1990s by shadowy figures
from the ex-Soviet security services and eventually extended its reach into all parts of the
Transnistrian economy. Victor Gusan, the Transnistrian oligarch who runs Sheriff, has
profited immensely from its close relationship with separatist authorities and even built a
football stadium in Tiraspol that dwarfs the stadium in Moldova’s capital, Chisinau. In
an ironic twist, YevgeniShevchuk, a former Transnistrian president and Sheriff insider
who turned against Gusan and his political allies, fledto none other than Chisinau when
his rivals in Tiraspol threatened to prosecute him. Moldovan prosecutors, meanwhile,
have made no move to prosecute him either.

Make consecutive sentence-for-sentence translation of the following text
Hajioiibmi kopa0Jii B ¢BiTi

KopabieGynyBaHHs mo4ano po3BUBATUCS 11I€ B IIIMOOKY TaBHUHY. Bia cTomITTS 10
CTOJIITTS 3MIHIOBaJIacs JuIie GopMa 1 po3MipH CyaiB. Aje 3apa3 HalOUIbII KOpadii B
CBIT1 HE IEPECTAOTh JUBYBATH JIIO/ICH B CydacHHUX MOpTaxX. Buxiami 31 CKaHAMHABCHKOTO
MiBOCTPOBA, BIKiHTH, IPAKTUYHO 3aBK11 OOPO3HIIN MOPChKi IPOCTOPH. IXHIX HalaaKiB
JI0C1 BBAXKAIOTH JIiJIepaMu KopadiaeOyyBaHHS.

Hopeezia, mankep Knock Nevis, 0osxcuna 458 mempis

Hopgsesbkuii Tankep Knock Nevis mae nomxuny 458,45 merpi, mmpuHy 69
METpIB, OCaJIKa MpHU 3aBaHTaXeHocTI 24, 61 MeTpa. Po3Mipu 103BOJISIIOTH HA3UBATH KOTO
CaMUM HaiiGiNbIIIM BOJHUM CYIHOM cBiTy. Moro menseiT 564 763 Tounu (4,1 Minsiion
OapeniB HapTH), a MAKCUMaJIbHA MIBUAKICTb, IKY MOKE PO3BUHYTH TaHKEP, CTAHOBUTH
13 Bysnie, rambMiBHEE murax 10, 2 kinmomerpu. Moro mobymysamm B 1979 poui B
SIIOHCBKOMY ﬁOKocyKa Ha 3aMOBJICHHS CyaHOBIacHuKa 3 ['perii. HactynmHuii BnacHuK
BUPIIIUB 30UTBIIIUTU CYJHO. B pe3ysbTaTi, HOro po3pizaiu i HApOCTUIIH, KOPITYCY J01aTu
JI0JTATKOBI1 CEKITi.

Cnouatky Ttankep kypcyBaB Mixk CIIIA Ta bauzbkum Cxomom. Asne B 1986 porri
HOTO cTalli BUKOPUCTOBYBATH SIK TIJIABYYMU TEPMiHAM JUISI IEpEBaHTAXEHHS 1 30epiraHHs
HadTH g yac BiiHM Ipaky 3 Ipanom. YV 1988 pomi Knock Nevis cuimbHO morkouBcs
TICTISl aTaKy 1paKchkux JiTakiB. [licns BiiHM CyAHO 3HAKUIILIO MPUTYIIOK B bpyHei 1 BcTano
i1 HopBe3bKui pamnop. [Ticiis peMoHTy TaHKep JIBiui 3MiHIOBaB Ha3By, 0yB Happy Giant
1 Jahre Viking. Ilicns Buxony 3akony B €Bpori 1 CHIA npo 3a00poHY 3aCTOCYBaHHS
TaHKEPiB 3 OAHOCTIHHUM O0pTOM (ToBIIMHA Knock Nevis Bcboro 3,5 caHTUMETpa) CyAHO
nepe0yayBaJIi B «IUIaBY4Yy OJMHUINO 30epiranHs». [ micis loMmy nmoBepHyJu iM’s. 3apas
TaHKEp BUKMHYTHUI Ha IHAIMCHKUI Oeper 1 yekae yTuii3ali.

Hanis, konmetineposoz Emma Maersk, dosorcuna 396,8 mempis

Jlatcbke cyaHo-koHTeiiHepoBo3 Emma Maersk mae nomxuny 396,84 wmetpa,
mpuny 63,1 Merpa. 3apa3 CyHO Ha3WBalOTh HAMOLIBIIUM Y CBITI KOHTEHHEPOBO30OM
(BiH Moke mepeBo3uTH 10 11 THcsau KoHTeitHepiB omHouyacHo). Emma Maersk
nooyayBai B 2006 porii, BIaCHUK CyTHOOYMIBHOT KoMmaHli ApHoJibT Maepkc Ha3BaB
Horo Ha 4ecTb cBO€i momepioi napyxuHu. Ili3Hime Oyno moOyaoBaHO IIe CiM

45



ananoriuaux cyaiB. Emma Maersk moxe po3suBati mBuakicTs 10 31 Bysna. I B pik
npoxoauth 0yu3bko 170 Tucsy mMopchkux muib (7,5 BiACTaHEH HABKOJIO IUIAHETH),
Kypcytoun mix €ppornoro Tta [anexkum cxomom uepe3 Cyenbkuil KaHai (Uisi TaKOTO
BEJIMKOro cyaHa [laHaMChbKHii KaHal 3aKpUTHIA).

KoHTelinepoBo3y NPUCBITHIA MOHETY HOM1IHaioM 20 KpoH B [laHii.

bacamu, kpyisne cyono Oasisoftheseas, dosacuna 360 m

[Mepme cymno s kpyiziB kmacy OasiS xoauTh mig BITpwiIoM baramMchkux
ocTpoBiB. Ha MOMEHT cniopyu BOHO CTajgo HAHOUIBIINM MacakKUPCHKUM JIAHHEPOM y
cBiti. Moro 3MiHMB TinbKu kopabens nporo kimacy Allure of the Seas, sike Ginbie Ha 5
cantumetpiB. Oasisoftheseas Bakuth 45 THUCSY TOHH, CKIAAAETHCA 3 48 THUCAY YACTHH,
roro gopxkuHa 360 meTpiB (110 peui, 3HaMeHUTUH TutaHik OyB HOBXKUHOIO 269 METpiB,
3aBBUIIKH 53 METpH), MAaKCUMaJIbHA MIBUIKICTH 24 By3Ia.

Allure of the Seas OyayBaB ¢iHChKMI CyaHOOYmiBHHIA Bepd Ha 3aMOBIICHHS
aMEpUKaHCHhKOTo maporuiaBcTBa. KOHTpakT Ha OyAIBHUILITBO TEPIIOTO Cy/IHa OYB
nianucanui Ha moyatky 2006 poky. Criouatky mpoeKT HOcHUB Ha3By Project Genesis, po
CydyacHy Ha3By cTajio BijioMo Tuibku B 2008 pori. 3aknanu cyaHo 19 yepsusa 2007, yepes
pIK 3 HEBEIMKUM OYB 3aTOIUICHUN OymiBENbHUN JOK, aje [J000JaJHAHHS He
npunuHuiocs. BunpoOyBanus novanucs B uepBHi 2009 poky Ha banTuili 1 3aKiHUMIUCS
yepe3 mapy TwkHiB. Y jkoBTHI 2009 poky Allure of the Seas simmpaBuBcs B mopT
npunucku B @opt- Jlopepaein. Ilix yac nusxy nmo banriiickkoMy Mopro, BiH HacHIIy
npoiiioB uepe3 micT Benukuit bensT (poxia qo3BosneHuit cynHam Ao 65 merpis). s
IbOTO JOBEJIOCS BTATYBAaTH BUXJIONHI TPYOH, 30UIbIIYBAaTH IIBUIKICTh 10 MAKCUMYMY,
11100 Ha X0y 30UIBIIUTH OCaAKy KOpMHU. B pesynbrarti Bij Kopadis 10 MOCTa BCE OJHO
3UIMIIIIOCS OJIM3bKO MIBMETpA.

Xpectunu kpyizHe cynHo 30 nuctonana 2009 B mopTy NPUIKUCKH, a B CB1H EPIIHA
pelic BiH BUpywmuB Bxke S rpyass. [Ipu npomy B Kpyi3i Oyau 3asBJI€HI 3aX0AHU B MOPTU
Ciat-Mapten, baramu 1 Cent-Tomac. JIuie BoHM MOTJIM PUAHATH TaKe BEJIHKE CYJIHO.
Jlo pedi, Ha TaKOMY BEJIMYE3HOMY KOpPaOJIl MOXKHA KHUTH, K Ha cymri. TyT € Jb0/I0BUI
KaTOK, Ka3WHO, TeaTp, HIYHUI KIIyO, TUCKOTEKa, JHKa3-KIIyo, Kapycelnb OaceiHU, BOIHUM
MapK, Mara3uHud 1 OyTiKH, pecTopaHd 1 Oapu, CHOPTKIyOM 3 0acKeTOOJIBPHUMHU Ta
BOJICHOOIPHUMY MalJaHYMKaAMU 1 HaBITh TTosieM 1 Tonbdy. I e me He Bee. [lacaxupu
MOKYTb BIITIOYMBATH B TiHI JepeB (iX 01u3bko 12 tucsy).

Benuxobpumanis, naunep Queen Mary 2, dosocuna 345 mempis

OpauH 3 HaOLTBPIINX y CBITI MAaCaKUPCHKUX KOPAOJIiB BBEICHUM B €KCILTyaTalllo
Ha oyatky 2004 poky. Horo criyctunu Ha Boxy y ®panuii Ha Bepdsix Cen-Hasep. Queen
Mary 2 nosuie Tutanika Ha 76 MmeTpiB. JlaitHep Ha3Banu Ha dyecth Queen Mary, sikui,
CBOT'O Yacy, Ha3BaJIM HA YECTh APY>KUHU Kopoust bputanii ['eopra V Mapii Tekckoil.

B nepiuy cBoro nogopox naitHep BianpaBucs 10 ciuns 2007 3 aMmepuKaHChKOTO
®oprt Jlogepaeiin 1 Tam xe diHimmyBaB uepe3 81 nenb. Ll moizaka 3anucana B Kaury
pexopaiB 'iHHEca, sIK MOAOPOXK HABKOJIO CBITY HaMOLIBIIOTO CyaHa [ macaxkupis. Ha
O6opTy OyJi0 Maiike MBTUCSY1 JIIOICH, ASSKI JOTUIAYyBaIH 32 HABKOJIOCBITHIO J0JJATKOBO
o 100 Tucsia qonmapiB 10 KBUTKA.

IlikaBo, mo mix yac mpoxomkenHs Hpro-Mopka macaxupu BepxHbOI MamyOH
MOxyTh nuBuTHCS Craryto CBoOomu mpsimo B oui. Ha OGopty 1mporo cyaHa € Bce
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HeoOXiTHe st J03BLILHOTO XUTTA. 1310 KaroT, voTupu Oacelinu, Benude3Ha 010mioTexa
Ha Mope (800 kHUT), MalJaHYWK ISl BEPTOJIHOTA, 1HTEpHET-Kade, 6 pecTopanis, 12
KamOYy31B, MpajibHi, TCHICHUN KOPT, MalIaHUYMK ISl MIHITOIb(Y, €IMHUN TIJIaHeTapii Ha
MOpi, TeaTrp, 2 KiHOTeaTpH, a TaKO)X TOPrOBHUM IIEHTP, Ka3WHO, CIOPTKIYO 1 HaBITh
OaJIbHUI 3a1.
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PRACTICE 8
Discussion
1. Subjective and objective factors that complicate the perception of oral text
2. Techniques of public speaking: non-verbal communication, voice, pauses, etc.

Practical assignments
A. MEMORY TRAINING

1. Make simultaneous translation of the following rows of numbers.
23, 66, 14, 87, 50, 82, 15, 17, 132, 77, 10, 64, 81, 99, 5, 46, 71, 95, 12, 229, 514, 665,
916, 308, 532
95, 11, 30, 41, 87, 4, 93, 60, 15, 347, 66, 24, 17, 51, 28, 40, 76, 27, 491, 12, 30, 8, 25, 93,
69.

2. Translate the following dates:
11.10.1634; 20.07.2016; 08.09.2011; 11.01.1558; 10.03.2008; 15.06.1467; 19.04.2016;
09.12.1479
29.10.1028; 27.10.2003; 03.09.1754; 30.12.1997; 11.04.1778; 21.08.2014; 13.11.1957;
16.09.2005

B. SNOWBALL REPETITION
Repeat / translate the following sentences

1. A week of practice can improve creativity.

2. A week of practice for subjects who never meditated before can improve creativity.

3. As little as a week of practice for subjects who never meditated before can improve
creativity.

4. As little as a week of practice for subjects who never meditated before, or a single
session, can improve creativity.

5. As little as a week of practice for subjects who never meditated before, or a single
session for experienced practitioners, can improve creativity.

6. As little as a week of practice for subjects who never meditated before, or a single
session for experienced practitioners, can improve creativity, mood, memory.

7. As little as a week of practice for subjects who never meditated before, or a single
session for experienced practitioners, can improve creativity, mood, memory and focus.

8. Another method is meditation: as little as a week of practice for subjects who never
meditated before, or a single session for experienced practitioners, can improve creativity,
mood, memory and focus.

9. Another highly effective method is meditation: as little as a week of practice for
subjects who never meditated before, or a single session for experienced practitioners,
can improve creativity, mood, memory and focus.
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10. Another highly effective method of repairing the damage is meditation: as little as a
week of practice for subjects who never meditated before, or a single session for
experienced practitioners, can improve creativity, mood, memory and focus.

C. ATTENTION TRAINING

Interpret the following texts paying special attention to precision information.

For 30 years viewers of the Discovery Channel have eagerly tuned in to "Shark
Week", an annual block of programming intended to promote understanding and
conservation of the razor-toothed denizens of the deep. On July 22nd, to kick off the 2017
edition of the event, the channel staged the first-ever race between mankind's speediest
swimmer and a great white shark. Although Michael Phelps has won 23 Olympic gold
medals, the shark proved to be a tough opponent: it beat his time over 100 meters (328
feet) in open water by two full seconds, 36.1 to 38.1. In humanity's defense, it was not
held under usual conditions: the competitors raced separately rather than being in the
water at the same time. Then again, if the shark had found its rival to be a tasty dis-
traction, Mr. Phelps would have had bigger problems.

Translate the text at sight
Dealing with Insomnia — A Farewell To Sleepless Nights

Sleep is a matter of vital concern to everyone, but it is an entirely individual matter;
one cannot lay down any rules about it. Some people, for example Napoleon, could
manage perfectly with four hours of sleep while others require eight to nine hours.
Napoleon could sleep at will. Even in the middle of a battle he could take ashort nap.
There is the case of Lord Nuffield, who never slept at all and yet his brain was razor-sharp
throughout his life. Winston Churchill used to sleep for three hours every afternoon, but
worked regularly until the early hours of the morning.

Causes Of Sleeplessness

There is a close relationship between worry and sleeplessness. If one has a number
of worries, for example, insecurity in one’s work, children doing badly, sickness or
marital disharmony, these factors often play on the subconscious and the result is
sleeplessness. Insomnia may also be due to climate, ill-fitting pyjamas, uncomfortable
mattresses or bad-clothing, drinking too much coffee — one cup will not keep you awake
— fear, sexual abstinence or unsatisfactory sex relations.

Sleeping Pills

When there is some special worry, say, a death in the family or some serious
problem at work, one may be justified in taking some of the numerous tranquillizers or
sleeping pills one finds on the market. Tranquillizers generally have few side-effects and
enable the mind-temporarily to forget its worries.

However, one should never make a habit of taking tranquillizers or sleeping pills
for going to sleep. The reason is that in course of time, sleeping pills will lose their
effectiveness and excessive and continuous taking of such drugs is bound to have some
bad effects.

Worry About Sleeplessness Bad
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One of the most common problems relating to sleeplessness is the worry which so
many people have because they think that they are not getting enough sleep. In most
cases, this worry is entirely unnecessary as such people probably do not need more sleep:
they get all the sleep they need. Often, these very same people have brief cat-naps during
the day, and this together wilh the sleep which they have had at night is more than enough
for their wellbeing. In fact, such people should consider themselves fortunate as they have
some extra hours every night during which they can read and which less fortunate people
who sleep eight or nine hours every night do not have.

Special Diet, Drink And Sleep

There are a very large number of patented drinks and food advertised for bringing
about sleep. But in most cases, the effect of these rather expensive preparations is almost
entirely useless for inducing sleep. They are usually purchased by people who are so
desperate for sleep that they are willing to try anything. There is a widespread belief that
hot milk taken before going to bed brings about sleep, but there is little medical basis to
support this.

Make consecutive sentence-for-sentence translation of the following text
Tpamn-onTumizm

VY BiBTOpOK, 31 ciuns, npe3uneHt CIIA [onansn Tpamn BUCTynuB nepes oooMa
najnatamu Konrpecy CIIIA 31 cBoiM mepuiuM 3BEpHEHHSM JO Hallli Ha il mocaji.
Tpanuuist oroJjionryBatv MPE3UJIEHTCbKY NMPOMOBY BHHHMKIA Iie HanpukiHmi XVIII
ctopiuusi, koiu J[>xopmk Bammarron 3sepuyBcest 10 Konrpecy min yac cniibHOT cecii 8
ciuns 1790 poxky.

o x, Jonanba Tpami He JauIie NpoOJOBXKHUB i1, aje i MPUBHIC y HET NpUTaMaHHHIMA
HOMY €KCIIPECUBHUM CTWJIb. Y LbOrOpiYHOMY 3BepHEHHI npe3unenta CHIA npioputer
TpaAMIiiiHO OyB HaJaHW BHYTPIIIHIM NHUTAHHSIM, 30KpeMa MPOTHAIT OpPraHi30BaHIN
3JI0YMHHOCTI, PO3MOBCIO/HPKEHHIO HAPKOTHKIB, HEJIETaJIbHII Mirpailii.

[Ipe3uneHT npuaiiuB yBary i eKOHOMIuHIN cdepl 1 SBHO He 0e3 3a70BOJICHHS
BII3HAYMB TEHJACHII 3pOCTaHHS aMEPHUKAHChKOI EKOHOMIKHM, CTBOPCHHS BEJIHUKOI
KUIBKOCTI HOBHX pPOOOYMX MICI[b Ta HHM3BKHI piBeHb 0e3po0iTTs. Oxpemo Tpamn
3YIIUHUBCS 1 Ha MepeBarax, 1HII[IHOBaHOTO HUM peopMyBaHHS MOAATKOBOT CUCTEMHU.

He cranu Hecno1iBaHKOIO T€3H, MPUCBSIYCHI 30BHIIIHIN MOMITHIIL, TPIOPUTETH AKOT
binmumit Jlim Hapasi Gopmyitoe TakuM YMHOM: TEPII 32 BCE aMEPUKAHCHKI HalllOHAJIbHI
IHTepecHu Ta aMEepUKaHChKa HalllOHaJbHA O€3MeKa; MPUHIMI "MUp Yepe3 MILHICTh" €
BICCIO 30BHIIIHBOI MOJITUKH, 110 CIPUATHUME CTAOLILHOMY, OUIBII MHUPHOMY 1 MEHII
KOH(JIIKTHOMY CBITY.

Orxe, Jonansa Tpamm Bin3HauMB Baromi ycmixu y 00poTb0i 3 IcimaMcbkoro
nepskaBoro, npurpo3uB IliBHiuHii Kopei, mooOiusgB 3MIHUTH YMOBH SIAEPHOI Yroau 3
Ipanom, xopctki cankuii Ky0i ta Benecyeni ta HazsaB Kurtaii 1 Pocito "cynepHukamu,
SK1 KUAAI0Th BUKIIMK HAITUM 1HTEpecaM, Hallllii eKOHOMIIll, HAalllUM IHHOCTSAM".

Opnnak, MaOyTh HaWOLIBII BUPA3HUM I[bOTOpIY OyB came AyX ONTUMI3MY, SIKUU
npe3uaeHT TpaMm HaMaraBcs epeaTH BCii Hallli, HaroJ0CHUBIIY HATPUKIHIN POMOBH:
"[Toku MM MaeMO BIIEBHEHICTh B HAIIUX I[IHHOCTSX, JIOBIPSIEMO HAIIUM I'pOMaJsHaM 1
BipuMoO B bora, Hac He 31071aTH.
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Hamri ciM'T sKuTtumyTh y 100pO0yTI.

Harni mroau mponBiTaTUMYTh.

I mamra kpaina 3aBxau Oyae OE3NEYHON, CHUIBLHOIO, TOPAOI0, MOTYTHBOIO 1
BUIBHOIO".
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PRACTICE 9

Discussion

1. Interpretation & Translation: distinctive features
2. Interpretation & Translation: peculiarities of the translation process.

Practical assignments

A. PRONUNCIATION TRAINING

Warm-up. Read following tongue twisters in Ukrainian and English as fast as

possible.

Ukrainian

English

XoauTh KBOYKA KOJIO KIJIOYKa,
BOJIMTH JITOYOK KOJIO KBITOUYOK.

[TunsHO I10JIC IMHJIBHYBAJIA,
HGpGHCHiB ITOJIFOBAJIN.

[IpucHUBCH CHOTO/HI COH CHHHUIIL
MPUHIC CyC1/ia CIK 3 CYHHIII.

Benuki Mypaxu rpanu y maxu, a
MaJI€HbKI MypallKy — Y IIAIIKH.

Xouy 3am3td B mwady KillKa,
IIYPXOTHUTH y madi MUIIKa.

There was a fisherman named Fischer,

who fished for some fish in a fissure.

Till a fish with a grin, pulled the fisherman in.
Now they’re fishing the fissure for Fisher.

If Stu chews shoes, should Stu choose the
shoes he chews?

Wayne went to Wales to watch walruses.

A big black bug bit a big black dog on his big
black nose!

Ann and Andy’s anniversary is in April.

B. MEMORY TRAINING

1. Make consecutive translation of the following rows of numbers.

22,35, 61, 64
56, 70, 76, 68
20, 55, 10, 34
42,78, 96, 44
57, 23,47, 65
32, 46, 58, 86
50, 65, 84, 31
19, 80, 56, 47
66, 42,12, 38
61, 16, 8, 45

90, 643, 134, 24
31, 125, 31, 252
64, 442, 36, 7127
85, 254, 36, 544
75, 446, 57, 86

345, 97, 375, 452
62, 334, 915, 57
95, 758, 59, 336
441, 112, 98, 512
36, 52, 996, 47

2. Toponyms are important to remember. Repeat the toponyms in the same

language and in the same order. Provide English or Ukrainian variants of these
geographical names.

1) KuiB, Xepcon, Mukosais, HIDKHE CUHBOBUJIHE, Oneca
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2) New York, Los Angeles, Chicago, APPLE CREEK, Dallas

3) duinpo, 3anopixoksa, COPIIBCbKA FOPIIATIBKA, ITonrasa, YKutomup
4) Boston, Washington, EAST SPARTA, Memphis, Atlanta

5) Hikomonis, TAPACIBILII, Ymanb, Konoromn, Iporoouu

6) Houston, Phoenix, Philadelphia, BIG SPRINGS, San Francisco

7) Ipninb, AyoHo, Mupropon, KOJIOYHABA, I'yxis

8) Seattle, Denver, CEDAR CREEK, Detroit, Nashville

9) Cymu, Yepnismi, HOBI ITETPIBIII, Muxkounais, Yepkacu

10) Las Vegas, Kansas City, BUFFALO SPRINGS, Miami, Cleveland

11) Xapkis, HIABO, duinpo, Kpuswuii Pir, ['opniBka

12) Belfast, Portsmouth, BRADFIELD, Norwich, Glasgow

13) Piene, Tepuomins, JIynsk, BIHHUIIBKI XYTOPH, bepasucek, KpemeHuyk
14) Edinburgh, COTTINGHAM, Cambridge, Bristol, Cardiff

C. SNOWBALL REPETITION
Repeat / translate the following sentences

1. 6 BiJICOTKIB COJIi BUKOPUCTOBYETHCS.

2. Tinbku 6 BIJICOTKIB COJIl BUKOPUCTOBYETHCHA.

3. Tinpku 6 BIJICOTKIB BCIET COJIl BUKOPUCTOBYETHCS.

4. TinpKu 6 BiICOTKIB BCi€i BU00YTOT COJIl BUKOPUCTOBYETHCS.

5. Tinbku 6 BiJICOTKIB BCi€l BUAOOYTOT COIl BUKOPUCTOBYETHCS B XapUO-BUX LILIIAX.

6. Tinbku 6 BiICOTKIB BCi€i BUAOOYTOT COTl BUKOPUCTOBYETHCS B XapUOBHX IUIAX, e 17
B1JICOTKIB BUKOPUCTOBYETHCA JIJIs1 O0POTHOU 3 0OMEP3aHHAM.

7. Tinbku 6 BiICOTKIB BCi€i BUAOOYTOT COJIl BUKOPUCTOBYETHCS B XapUYOBHX IIUIAX, e 17
BIJICOTKIB YaCTO BUKOPUCTOBYETHCS JIJIs1 OOPOTHOU 3 0OMEp3aHHAM.

8. Timpku 6 BiZICOTKIB BCi€l BUIOOYTOT COJIi BUKOPUCTOBYETHCS B XapuOBUX HUIAX, mmie 17
B1JICOTKIB 4aCTO BUKOPUCTOBYETHCS N7 OOPOTHOU 3 0OMEP3aHHSIM BYJIHIIb.

9. Tinpku 6 BiZICOTKIB BCi€l BUIOOYTOT COJIi BUKOPUCTOBYETHCS B XapuOBUX HUIAX, 1mie 17
B1JICOTKIB 4aCTO BUKOPUCTOBYETHCS M7 OOPOTHOM 3 0OMEp3aHHSIM BYJIHIIb 1 JOPIT.

10. Tinpku 6 BiICOTKIB BCI€T BUIOOYTOT COJIl BUKOPUCTOBYETHCS B XapUOBUX IUISIX, IIIE
17 BiICOTKIB 4aCTO BUKOPUCTOBYETHCS JIsl OOPOTHOM 3 0OMEp3aHHSIM BYJUIlH 1 JOPIT B
3UMOBHUH TEPIOJI.

D. ATTENTION TRAINING

Interpret the following texts paying special attention to precision information.
®oun Konpaga Anenayepa mnpe3eHTyBaB HE3BUUHY 30ipKy "YkpaiHa y CBITi:
I[IKaBa CTAaTUCTHKA", KOTpa Ja€ MOXJIMBICTh TMOJAUBUTHUCS Ha TO3UIT YKpaiHU Y
MDKHApOJAHOMY MOPIBHSIHHI. YKpaiHa Ha JIeB'ATOMY MICII1 y CBITi 31 CHOXKUBAHHS a3y Ta
CJIEKTPOCHEPTIl; Ul BIAKpUTA Oi3Hecy TyT moTpiOHO 134 mHi, TOAl KOJMU B OUIBIIOCTI
€BPOICUCHKUX KPaiH Ha 1€ WJe TpoXH OibIie TrkHS; KynuTH iPod B Ykpaini MoxHa Ha
66 % nopokde, HIK WOro peajgbHa IiHA B1J] BUPOOHWKA, IHTEPHET-KOPUCTYBAYiB B
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VYkpaini MeHIle, HiXk B ApreHTHHI, yKpaiHill Ha TPEThOMY MICII Y CBITI 32 CIIOKHUBAaHHSIM
[IUTapoK Ta HA YETBEPTOMY Miclli 32 00CsATaMy BXKMBAHHS aJIKOTOJIIO.

Sometimes the quality of sound leaves much to be desired or a speaker’s heavy
accent prevents an interpreter from hearing and understanding all the words in the
speech. Nevertheless, in most cases it is possible to deduce the meaning from the
parts of the speech one managed to hear. In this task some words and phrases have
been omitted. Interpret the text relying on your guesses about what should have been
in the place of the gaps.

Air pollution kills seven million a year. Two of the chief
are lax vehicle emissions standards and traditional cooking , according to the
findings of a recent World Health Organization of air quality data from more

than 4,300 cities in 108 countries.

More than 90 percent of the deaths occur in low- and moderate-income
where families are more likely to cook with charcoal and kerosene. These
release pollutants into the air that can cause heart disease, lung cancer, and other

Ur'ban population growth compounds the problem: Air quality in many of the

world's megacities is five times than what WHO recommends. But the
organization sees of hope in some nations, such as India and Mexico, that are
Initiating clean energy and stricter vehicle standards.

Translate the text at sight
How The Government Hides Secret Surveillance Programs

In 2013, 18-year-old Tadrae McKenzie robbed a marijuana dealer for $130 worth
of pot at a Taco Bell in Tallahassee, Florida. He and two friends had used BB guns to
carry out the crime, which under Florida law constitutes robbery with a deadly weapon.
McKenzie braced himself to serve the minimum four years in prison.

But in the end, a state judge offered McKenzie a startlingly lenient plea deal: He
was ordered to serve only six months’ probation, after pleading guilty to a second-degree
misdemeanor. The remarkable deal was related to evidence McKenzie’s defense team
uncovered before the trial: Law enforcement had used a secret surveillance tool often
called Stingray to investigate his case. Stingrays are devices that behave like fake
cellphone towers, tricking phones into believing they’re pinging genuine towers nearby.
By using the device, cops can determine a suspect’s precise location, outgoing and
incoming calls, and even listen-in on a call or see the content of a text message.

McKenzie’s lawyers suspected cops had used a Stingray because they knew exactly
where his house was, and knew he left his home at 6 a.m. the day he was arrested. The
cops had obtained a court order from a judge to authorize Verizon to hand over data about
the location of Mckenzie’s phone. But cell tower data isn’t precise enough to place a
device at a specific house.

The cops also said they used a database that lets law enforcement agencies locate
individuals by linking them with their phone numbers. But the phone McKenzie was
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using was a burner, and not associated with his name. Law enforcement couldn’t
adequately explain their extraordinary knowledge of his whereabouts.

The state judge in the case ordered police to show the Stingray and its data to
McKenzie’s attorneys. They refused, because of a non-disclosure agreement with the FBI.
The state then offered McKenzie, as well as the two other defendants, plea deals designed
to make the case go away. The cops in McKenzie’s case had ultimately failed to
successfully carry out a troubling technique called “parallel construction.”

First described in government documents obtained by Reuters in 2013, parallel
construction is when law enforcement originally obtains evidence through a secret
surveillance program, then tries to seek it out again, via normal procedure. In essence,
law enforcement creates a parallel, alternative story for how it found information. That
way, it can hide surveillance techniques from public scrutiny and would-be criminals.

A new report released by Human Rights Watch Tuesday, based in part on 95
relevant cases, indicates that law enforcement is using parallel construction regularly,
though it’s impossible to calculate exactly how often. It’s extremely difficult for
defendants to discern when evidence has been obtained via the practice, according to the
report.

“When attorneys try to find out if there’s some kind of undisclosed method that’s
been used, the prosecution will basically stonewall and try not to provide a definitive yes
or no answer,” says Sarah St. VVincent, the author of the report and a national security and
surveillance researcher at Human Rights Watch.

In investigation reports, law enforcement will describe evidence obtained via secret
surveillance programs in inscrutable terms. “We’ve seen plenty of examples where the
police officers in those reports write ‘we located the suspect based on information from a
confidential source;’ they use intentionally vague language,” says Nathan Freed Wessler,
a staff attorney at the ACLU’s Speech, Privacy, and Technology project. “It sounds like
a human informant or something else, not like a sophisticated surveillance device.”

Sometimes, when a savvy defense attorney pushes, an unbelievable plea deal is
offered, or the the case is dropped entirely. If a powerful, secret surveillance program is
at stake, a single case is often deemed unimportant to the government. “Parallel
construction means you never know that a case could actually be the result of some
constitutionally problematic practice,” says St. Vincent. For example, the
constitutionality of using a Stingray device without a warrant is still up for debate,
according to the Human Rights Watch report. Some courts have ruled that the devices do
in fact violate the Fourth Amendment.

Hemisphere, a massive telephone-call gathering operation revealed by The New
York Times in 2013, is one of the most well-documented surveillance programs that
government officials attempt to hide when they use parallel construction.

The largely secret program provides police with access to a vast database
containing call records going back to 1987. Billions of calls are added daily.

In order to create the program, the government forged a lucrative partnership with
AT&T, which owns three-quarters of the US’s landline switches and much of its wireless
infrastructure. Even if you change your number, Hemisphere’s sophisticated algorithms
can connect you with you new line by examining calling patterns. The program also
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allows law enforcement to have temporary access to the location where you placed or
received a call.

The Justice Department billed Hemisphere as a counter-narcotics tool, but the
program has been used for everything from Medicaid fraud to murder investigations,
according to documentation obtained in 2016 by The Daily Beast.

“What Hemisphere’s capabilities allow it to do is to identify relationships and
associations, and to build people’s social webs,” says Aaron Mackey, staff attorney at the
Electronic Frontier Foundation (EFF). “It’s highly likely that innocent people who are
doing completely innocent things are getting swept up into this database.”

Make consecutive sentence-for-sentence translation of the following text

Hamre 310poB'ss BENHMKOIO MIpOIO 3alieKUTh BiJl 30BHINIHIX BIUIMBIB. BIPYCH,
OakTepii 3 cepeAoBUIIAa MOXYTh MPUHECTH HaMm 1H(MEKII, MWIOK Yy TOBITPI MOXKe
CIIPOBOKYBATH aJIEpPrit0, YACTUHKHU MY MPOBOKYIOTh aCTMY Ta YMCIEHHI 1HII HEIYTH.
CykymHICTh TaKMX BIUIMBIB CEPENIOBUINA, SIKUM MU MIJIAEMOCS IIOJHS, HayKOBIII
Ha3UBaIOTh eKCII030MOM. [IpoTe sK 11eii eKCII030M BUTIISIAAE JeTaNbHIIIE?

Sk 1 MiKkpoO10M, 1151 CyMilll 3 0aKTepiid, XIMIKaTIB, POCIIMHHUX YaCTUHOK TOIIO Maja
0 BIAPIZHATUCS y KOXKHOI JIIOJMHU — 3JIEKHO Bif 11 MICISl TIPOXKUBAHHS Ta CIIOCOOY
KUTTA. "JloTenep Bce kK HIXTO HE JOCTIIKYBaB €KCIIO3MINT O10JIOTTYHHUX 1 XIMIYHUX
KOMITOHEHTIB Ha 1HIUBIAyadsHOMY piBHI", — cka3zaB Maiikn CHaiinep (Michael Snyder)
31 CTeH(opACchKOTO YHIBepcUTeTY. BiH 3 Kojieramu 11€ 3MIHMB: 3arajoM Maiixke 1Ba pOKH
BOHHU 30Mpaiu JaHi npo 15 miggociaigaux — cepen akux 1 cam CHainep. Jlekonu THKIeHb,
JEKOJIH MicsALb a00 i TOBIIE yYaCHUKU HOCWIIX Ha pyLl (PUIBTPHU 3aBOIBIIKY 3 CIPHUKOBY
KopoOKy. [Ipunan nmoctiiino BOMpaB npoOH MOBITPSI.

Bce, 110 BiH BCMOKTYBaB, MOTIM BY€HI JOCIIKYBaIM B JlabopaTtopii. 3 SIKUMHU
XiMIKaTaMH Ta OpraHi3MaMH KOHTAKTyBaJu Jitoau? "Mu ayke AeTaibHO MpoaHaIi3yBaIu
B1110paHi mpoOu 1 IXHiM BMICT pO3AUIMIIN Ha KaTeropii", — moBimomuB CHaiinep.

PesynpTaTi 3acBimuniM: KOKHa 0co0a TOBCSKICHb MiITAETHCS BIUIMBY THUCSY
OpraHi3MiB 1 XIMIYHUX KOMIIOHEHTIB — 1 BOHU JYX€E BIPI3HAIOTHCS B KOKHOMY BHUIIAJIKY.
HagiTh y Bumaaky 3 migociiIHIMU, 110 iepeOyBaiu BITHOCHO OJIM3BKO OJTHE JI0 OJTHOTO,
HAyKOBIII ITOMITUJIM HA TMBO BEJIMKY BIAMIHHICTB: HAMPUKIIA, 1€ CTOCYETHCS YOTUPHOX
y4acHHKIB 3 arnomepaiiii Can-OpaHIIMCHKOT 3aTOKH.

JlomariiHi TBapuHU, XIMIKaTH, K1 BUKOPUCTOBYIOTH Y JIOMallTHLOMY TOCIIOAApPCTBI,
POCJIMHHU, 1110 HBITYTh MO CYCIJCTBY, Ta HAaBITh OMaJu BIUIMBAIOTh HA BMICT €KCIIO30MY,
SIKWW BUSIBUBCS HACTUIBKU 1HAMBIYyaJIbHUM, SIK 1 BIIOUTOK MaJIbIIs.

Opnnak y4eH1 BUSIBWIM 1 CIUIBHI O3HaKH, MoBigoMuB CHaimep 3 kojeramu. Tax
Maii’ke B YCIX YYaCHHUKIB 3a(iKCyBaJId PEUOBUHY ISl BIIUISIKYBAHHSI KOMax — PEMeNeHT
JNETA (mieTun-meTa-TojlyaMijl), @ TaKOX CJIIJIA TIEeBHUX KaHIIEPOTEHIB. 3 OISy Ha Te,
0 JaHi 30uUpagyd B pi3HI MOPU POKY, KOMaHAa BUCHUX 3MOTJa BU3HAYUTH CE30HHI
0coGIMBOCTI y BMiCTi ekcriosomy. Mmerbes 30-Kpema mpo 3a0pyIHEHHS ITHIKOM. 3
paHHIX BecHsSHUX MicaiiB CHalifiep y BiacHii npoOi BUSBUB, HAMPHUKIIAJ, €BKATINT —
Terep BiH 3HAE, 0 KO)KHOTO POKY B KBITHI TPOBOKYE MOTO JIEPT14HI CAMIITOMH. 3 TAKOIO
METOI0 BYEHI 3MOXYTh BHUKOPHUCTOBYBATH LI METOJ y MailOyTHbOMY, MOAUIMIHCS
HAYKOBIII CBOEIO 17IC10: 1110 HAC OTOYYE 1 IK BOHO IMOB'I3aHE 3 PI3HUMU YCKJIQJHEHHIMHU?
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PRACTICE 10
Discussion
1. Consecutive Interpretation: varieties and features
2. Consecutive Interpretation: specifics of the translation process

Practical assignments
A. MEMORY TRAINING

1. Make simultaneous translation of the following rows of numbers.
242, 345, 76, 569, 837, 46, 125, 439, 93, 652, 476, 334, 95, 57, 935, 125, 851, 230, 561,
129, 543, 886, 700, 294
254, 938, 546, 24, 775, 32, 159, 68, 583, 567, 439, 93, 334, 95, 345, 36, 94, 551, 105, 46,
557, 298, 14, 569, 33

2. Translate the following dates:
25.11.1234; 15.07.1956; 01.07.2018; 17.10.1397; 19.11.1907; 19.02.1657; 11.01.1706;
07.10.1239
24.03.1420; 27.02.1343; 01.09.1497; 23.02.1697; 12.04.1368; 31.03.2013; 24.11.1963;
17.08.2015

B. SNOWBALL REPETITION
Repeat / translate the following sentences

1. This exquisite house connected landscape to city.

2. This exquisite house connected landscape to city while fusing art to architecture.

3. Laced with subtle religious symbolism, this exquisite house connected landscape to
city while fusing art to architecture.

4. Serene, symmetrical, laced with subtle religious symbolism, this exquisite house
connected landscape to city while fusing art to architecture.

5. Serene, symmetrical, laced with subtle religious symbolism — its plan a cross — this
exquisite house connected landscape to city while fusing art to architecture.

6. Serene, symmetrical, laced with subtle religious symbolism — its plan a cross set within
a square - this exquisite house connected landscape to city while fusing art to architecture.
7. Serene, symmetrical, laced with subtle religious symbolism — its plan a cross set within
a square within an imaginary circle — this exquisite house connected landscape to city
while fusing art to architecture.

8. Serene, symmetrical, laced with subtle religious symbolism — its plan a cross set within
a square within an imaginary circle —and with classical lonic porticos, this exquisite house
connected landscape to city while fusing art to architecture.

9. Serene, symmetrical, laced with subtle religious symbolism — its plan a cross set within
a square within an imaginary circle — and with classical lonic porticos facing all four
cardinal points, this exquisite house connected landscape to city while fusing art to
architecture.
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10. Serene, symmetrical, laced with subtle religious symbolism — its plan a cross set
within a square within an imaginary circle — and with classical lonic porticos facing all
four cardinal points of the compass, this exquisite house connected landscape to city while
fusing art to architecture.

C. ATTENTION TRAINING

Interpret the following texts paying special attention to precision information.

Beer consumption in Britain peaked in 1978; it started to decline precipitously in
2003. Many Britons have switched to wine, while others are simply drinking less. The
decline has been especially pronounced in London, where the total number of pubs fell
from around 4,835 in 2001 to 3,615 in 2016. The closures have been widespread: the
number of alehouses has fallen in 31 of the city's 32 boroughs. A recent analysis by Noah
Carl, a researcher at Oxford University, examined a series of possible explanations for
why more pubs were closing in certain areas of London than in others. Measured at the
level of the city's 32 boroughs, which have roughly 250,000 people each, he found two
variables that were associated with greater levels of net pub closures.

Translate the text at sight
Spaceplanes Vs. Reusable Rockets — Which Will Win?

Launching satellites, spacecraft and people into space is expensive because we only
use our launch vehicles once. After delivering their payloads into orbit, our rockets either
burn up in the atmosphere or crash into the ocean. Imagine how expensive a transatlantic
flight would be if aircraft made only a single flight before being scrapped — this is the
situation with the commercial space industry. Rocket fuel accounts for only 1,000th of
the total launch cost, with the rest largely accounted for by the one-shot, disposable launch
vehicle.

Engineers have spent decades on this problem, and finally two different solutions
have emerged: US-based SpaceX has built a rocket that can return to base, using its rocket
engines to land vertically, while UK-based Reaction Engines is touting Skylon, a
spaceplane built around its hybrid turbojet/rocket SABRE engine, which can travel into
space — but takes off and lands on a runway like an aircraft.

Both solutions are promising. Both have significant financial support. But which
approach is more economically sound? Will one solution render the other obsolete? Using
the best information available, with support from BBC Sky at Night Magazine, I’ve
tackled this question. The graph below summarises the answer to this question in terms
of the cost per kilogramme to take a payload into low Earth orbit (LEO), and the effect
of using reusable launch vehicles.

Here Skylon is compared to two rockets from SpaceX, the Falcon 9 and the Falcon
Heavy, its bigger brother due to launch for the first time in April. The most cost-effective
expendable rockets are also included for comparison.

The graph — notice the two different x-axes — reveals that Skylon is vastly more
expensive and requires many more reuses before its launch costs fall to the same as
reusable rockets. Even then, Falcon rockets can be cheaper still. With this in mind, it’s a
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wonder that the European Space Agency is still pushing forward with its ludicrously
expensive Ariane 6 launch vehicle.

Even with a significant drop in launch costs, it’s questionable whether the
commercial market for launch services would grow sufficiently large to provide Skylon
with the use needed to drive down its overall costs. Last year the total number of rocket
launches worldwide was just 92.

There are several reasons why Skylon remains uncompetitive when compared with
even the partially reusable (let alone the fully reusable) Falcon rockets:

Skylon costs about 30 times more than a Falcon 9 and 20 times more than a Falcon
Heavy. While it is hypothetically more reliable (though I question this), such an enormous
difference has a significant impact on insurance costs, which drives up operating costs
further. Using an exotic and relatively expensive combination of jet and rocket
propellants, it costs about six times more to refuel Skylon than a Falcon 9, and twice as
much as a Falcon Heavy.

It also needs to take off from and land on a 5km-long runway, while the Falcon 9
can launch from an area about the size of an oversized helipad. This introduces greater
operational and maintenance costs, though these could fall were Skylon to gain approval
to use commercial airports.

Reaction Engines recently partnered with BAE Systems, but Skylon is still for the
most part a white-paper idea being touted by a group of 100 or so supporters. There would
need to be a decade of development and testing — and £14 billion in investment — before
Skylon ever makes it near a runway.

On the other hand SpaceX, a company valued at £8 billion with around 4,000 staff
and currently turning a profit, is perhaps no more than a few years away from a fully
operational 1st-stage reusable Falcon rocket programme. Recent tests have demonstrated
that it has almost perfected the tricky automatic rocket landing. Once they do, they will
dismantle and study the vehicle. The design will be optimised, reliability improved and
costs lowered further. In 1996, a Chinese Long March 3B rocket crashed on launch, and
the US suspected Chinese authorities stole US encryption technology attached to the
rocket’s payload, an Intelsat satellite.

The political firestorm that followed created significant, heavy- handed changes to
US legislation relating to satellites and other space technologies.

A consequence of this is that SpaceX has difficulty attracting non-US customers
and little chance of working with foreign governments — which now make up two-thirds
of the launch market worldwide. This gives the UK’s Skylon a huge competitive
advantage as it faces no such restrictions — in fact, within the non-US market, Skylon
would have no real competition at all. However, moves are already afoot to relax these
rules. Only time will tell if these changes extend to commercial launch operators like
SpaceX.

In terms of tackling the problem of expendable rockets, it seems that Reaction
Engines are about a decade too late. SpaceX has nearly cracked it. However, the SABRE
engine is a remarkable technological leap forward, technology that could find a place in
civil aviation as the keystone in hypersonic passenger and transport aircraft of the future.
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Make consecutive sentence-for-sentence translation of the following text
BIKOBA KAPTA €BPOIIA

Hemorpadiuni 3MiHH B €Bpori Ha0yJIM TAaKUX MACIITA01B, SIK HAa KOJIHOMY 1HIIOMY
KOHTHMHEHTI TUIaHeTH. Y €BpoIl HAWHMKY1 TOKAa3HUKKA HAPOJKYBAaHOCTI Ta HaWOLIbIIa
TPUBAJICTB KUTTS. 3r11HO 3 fanuMu OOH, 1monoBrHA HaceNneHHs TYT yKe 3apa3 Jocsria
43-piuHoro BiKy a0o nepeiiia oro. [Ipote TeHaeH IS 10 CTapiHHS HE PEryJIsipHa B yCiX
KpaiHax. Sk 1e BUTJs-1a€ B OKpEeMUX perioHax €Bpornu?

[lum nuTaHHSAM 3aiHAIMCA HaykoBIl Ha womi 3 Dmnero Kammninekum (llya
Kashnitsky) 3 Incrutryry nemorpadiuamux mociimpkenb NIDI B Taazi. Komanga
npoananmizyBasia jgadi Cratuctuanoro Orwopo €Bpomneiickkoro Coro3y 1 Ha OCHOBI
oTpuMaHoi 1HopMaIlii CTBOpWJIA BIKOBY KapTy E€Bpomu: A€ Hall KOHTHHEHT
HAUMOJIONIINM, a e HaicTapmmii? 3aBAsKu AUQPEPEHIIHOBAaHUM KOJIBOPOBUM CXEMaM
Ha KapTi I1e MOKHA MTOOAYUTH.

PesynbpTaTu 3acBiguytorh: [liBaens €Bpornu Bxke 3apa3 BUTIIAAE CTapiIuM. Tak,
cepeHii piBeHb HapoKyBaHOCTI B [cmanii, [TopTyranii Ta Itanii ctaHOBUTH TPUOIU3HO
1,3 nutuan Ha xiHKy. [lloOu HaceneHHs 3alMIanocs MOCTIMHUM, Ha IHKYy Mayio 0
npunagaty 2,1 AUTUHU.

[IBuako crapie Takoxxk 3axigHa €Bpomna: AaHi 3aCBIAYYIOTh, 10 CTapIili JIIOIU
CTaHOBJISITH BEJIMKY YaCTUHY HacelleHHs y HiMeuunni Ta ®paniii.

VYHiKaTbHUM BUHATKOM Ha 3axoni € Ipmanmis. He3Bakarouum Ha Te, 10 piBEHBb
HapOJ/KYBAaHOCTI Ha OCTPIBHIA Je€pkKaBl 3MEHIIYEThCSA, Ha JKIHKY TYT IpPHUIAJTAE
npu6sm3HO 1,81 quTHHY, 10 Ja€ 3MOry IpJAaHALSAM CYTTEBO IEPEBUILUTH €BPONIEHCHKUI
CepeliHIi MOKa3HUK | 3anumarrcsa BIAHOCHO MOJoauMu. Ha myMKy BUEHUX, TAKUHN CTaH
3aJICKUTh TAKOXK 1 BiJ BIUTMBY KaTOJMUIIbKO1 [lepkBH, sika 3acyIKy€e abOpTH.

[TpubOIM3HO TakuM K€ MOJIOJUM € HACEJIEHHsS B 0ararboxX CX1AHOE€BPOMEHCHKHUX
kpainax. Tak, Hanpuknaza, y [Toneni Ta CnoBayunHi 6araTo Jirofed y mpane3aaTHOMY
BiIli — iM Bix 15 10 64 poKiB.

[IpoTte BikOBa KapTa AEMOHCTPYE BIIMIHHOCTI HE JIMIIIE MK KpaiHaAMH.

Takoxx BcepenMHI OKpPEeMHUX Jep)KaB MOXXHA TOMITUTH BIKOB1 BIIMIHHOCTI —
Hanpukian, y benbrii. "llpuauBuBIIMCE 10 KapTH, MOXHA TOMITUTA MEXI MIXK

GbnanaApifisIMU HA TIIBHOYI Ta BaJUIOHISAMH Ha MIiBAHI KpaiHu", — ckazaB KamiHinbKkui.
ToOro nacenennst B Bamnmonii momnonmie, a B ®nanapii TeHACH-11is OLIbIIE Haramye
3araJbHOEBPOIIEHCHKY.

Ille omna nemorpadiyHa misiMa Ha KapTi posTamioBaHa y DIHISIHAIL mocepen
KpaiHU BUJHO €IMHUNA POXKEBUIN PETIOH, 1110 O3HAYAE: HACEJIEHHS TYT 3HAYHO MOJIOJILE,
HIX y cepeaHboMy B €Bpori. B yomy npruunna? BueHi po3noBuiu: y i YaCTUHI KpaiHu
KUBYTh TaK 3BaHl JIeCTaJlaHlll — KpalHbO KOHCEPBATHBHI JIIOTEpPAHLl, SIKUX JIEKOJIU
Ha3UBaIOTh €BPOINEUCHKUMH amimaMu. BoHU TpaauIiiHO HAPOKYIOTh OaraTo JITEH.

B Icnanii BikoBi1 BIAMIHHOCTI OMITHI IEPEIYCIM MK NpUOEPEKHUMH PErioHaMU
Ta IIEHTPAIHHOI0 YACTUHOIO Kpainu. Tak, Ha y30epesxiki >KUBE OUTBIIIE JIFOICH CEPEeTHHOTO
BiKy. Lle 3ymoBiene Tum, 1o Ha noyatky XXI cronitts IcnaHis nepexuia BEIUKY XBUIIO
IMMIrpariii, TOBIAOMMITN HAYKOBIII.

Kpim Toro, 3 BiKOBOI KapTH BHJIHO i 1HII TEHJEHIIIi: Maibke BCroau y €Bporri
CTPYKTypa HaceJleHHS Yy MICTI BIAPI3HAETbCS BiA CuUIbcbkoi. CronMmi Ta 1HIII
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ypOaHi30BaH1 MicTa IPUBAOIIIOIOTH BCE OLIBINE JIFOACH Mpare3qaTHOTO BiKY — I1€ TaKOX
BUJIHO Ha KapTi. "CuiibHO ypOaHi30BaHI PEerioHH OCOOJMBO MPHUBAOIMBI JJIsI MOJIOIUX
npariBHukiB. CiM'T 3 MaJMMU JITBMH HATOMICTb CXWJIbHI IMEPEDKIPKATH TMOJal BiJ
IICHTPY B MEPEAMICTS", — MUIIYTh HAYKOBIII.
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PRACTICE 11
Discussion
1. Dialogue Translation: translation technique.
2. Paragraph-phrase translation

Practical assignments
A. PRONUNCIATION TRAINING

Warm-up. Read following tongue twisters in Ukrainian and English as fast as
possible.

Ukrainian

English

3ynuHMBCS  Ha  3py0i  3yOp.

3anuBuBCs 3y0Op Ha 3pyo0.

Oit 6yB c001 KOTOYOK, YKpaB co01

KIyOOuoK — Ta U CcXOBaBCS B
KyTOYOK.

[Ipuneruin ropoOui — TOBOPUIU
PO KPYyTI;

He npo kpymiii, He Ipo KPyHHIIO, a
PO KPYI STYKO.

bixkaTh CTeXWHU KOO OKHHH.
I Bxe y XKeHi oxriHa B )KMEHI.

Nmoe ITpokin, KumiB oOKpir,
npuiiimoB [Ipokin — KUMUTH OKPITI,
ak npu Ilpokomi, Tak 1 Tmpu
[Tpoxomnuci 1 mpu [IpokoneHsitax.

How much ground would a groundhog hog,
if a groundhog could hog ground?

A groundhog would hog all the ground he
could hog if a groundhog could hog ground.

Mr. Tongue Twister tried to train his tongue
to twist and turn, and twit a twat, to learn the
letter “T”.

She saw Sherif’s shoes on the sofa.
But was she so sure
she saw Sherif’s shoes on the sofa?

Eddie edited it.

How much caramel can a canny cannonball
cram in a camel

if a canny cannonball can cram caramel in a
camel?

B. MEMORY TRAINING

1. Make consecutive translation of the following rows of numbers.

1, 85, 254, 36
544,75, 446, 25
915, 57, 95, 758
36, 727, 18, 554
3, 825, 25, 326
545, 35, 456, 23
57, 86, 345, 97
375,452, 51, 103
5, 62,334, 915
57,95, 758, 68

904, 63, 131, 224
31, 56, 425, 52
2, 32,652, 64
276,442, 34, 787
42,29, 214, 33
55, 665, 746, 504
417, 57, 699, 586
335, 92, 321, 436
64, 463, 479, 935
100, 47, 58, 16
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2. Translate the following words and word combinations:

22 chairs, building 6 floor 12 apartment 5, a dozen of eggs, 34 years, 10
amendments in 3 documents, hundreds of people in 12 countries, 90 stores, 50 goals in
31 games

3 vdvamku 4aro, JBI 4-X TOBepXoBI OymiBm, 15 mBuUakux wmammH, 28
PI3HOKOJIBLOPOBHX KYJIBOK, 3 TOHHH METAJIOOpYXTy, 12 KHIKOK, 6 moBepx 10 kBapTupa,
15 munuasa 2009 poky

The country lost 3 billion dollars in 1992.

3a tperiii kBaptan 2017 poxy mu 3apoOuiu 67 THCSY.

C. SNOWBALL REPETITION
Repeat / translate the following sentences

1. SnoHm ma”goOJIMBO CTABIATHCS 0 1HO3EMIIIB.

2. SnoHI1l MaHOOJIMBO CTABISATHCS J0 1HO3EMIIIB, KOMY BIAETHCS BUBUUTH (PpasHy.

3. SlnoHI1i M1aHOOIMBO CTABIATHCS O 1HO3EMIIIB, KOMY BJIA€ThCSI BUBUMTH JIB1 (hpasul.

4. SImoHIIi MmaHo0JIMBO CTABIIATHCS JI0 TUX 1HO3EMIIIB, KOMY BJIA€ThCS BUBYUTH 1Bl (hpasu.
5. SlnoH1i maHo0JIMBO CTABISITHCA O TUX 1HO3EMIIIB, KOMY BJIA€THCSI BUBYHMTH JIB1 ppazu
Ha iXHIi MOBI.

6. Amon1ii maHoOJNBO CTABIATHCS JI0 THX 1HO3EMIIIB, KOMY BJIA€THCS BUBUMTH X04a O JBI
(dbpasu Ha IXHIH MOBI.

/. SinoH11 1aHOOJMBO CTaBIATHCS JI0 TUX 1HO3EMIIIB, KOMY BIA€THCSI BUBUUTH X0ua 6 ABI
(pa3u Ha iXHI{ MOBI, a/I)K€ BBOXXAIOTh 11 CKIIAHOIO.

8. SAnoHmi maHoOIMBO CTABIATHCS A0 THX 1HO3EMIIIB, KOMY BJIA€THCS BUBUUTH X04a O JIB1
(dpa3u Ha iXHIH MOBI, a/I)K€ BOHU BBaXKAIOTh 11 CKIIQHOIO.

9. Anonmi maHoOIUBO CTABIATHCS 0 THX 1HO3EMIIIB, KOMY BJIA€THCS BUBUMUTH X04a 6 IB1
¢dpa3u Ha iXHI} MOBI, a/I)KE BOHU CaMi BBaXKAIOTh 1i CKJIATHOIO.

10. SInoHIll MaHOGIMBO CTABJISATHCS 10 THX 1HO3EMIIiB, KOMY BAAETHCS BUBYUTH X04a O
181 (ppas3u Ha TXHINA MOBI, aJP)Ke BOHHU CaMi BBAXKAIOTh ii JTy>Ke CKJIaJHOIO.

D. ATTENTION TRAINING

Interpret the following texts paying special attention to precision information.
Kuraiicbki 1HBecTopu modunu y 2017 poui pexopn 3 oOcAry IHBECTHIIH Y
HIMEI[bKY €KOHOMIKY. 3riHO 3 JOCHIIKEHHSIM KOHCAJITHUHTOBOi KomrmaHii EY
(Ernst&Young), onmy0rikoBaHOTO y cepeny, 24 CiuHs, 3a Iei nepiojl KUTAIll BKJIAJIU B
exoHomiky ®PH 13,7 minbsipaiB gonapis (01u3bko 11,2 MiibsapAiB €Bpo), TpuaA0aBILIK HA
HUX 54 mignpueMmcTBa — a0o LIIKOM, abo 4yacTkoBO. TakuM yuHOM, Oysno MOOHUTO
iHBecTuliiHuil pekopa 2016 poxy, konu Kurtaii BUTpaTUB Ha NpuI0aHHS HIMELBKUX
aKTHUBIB HA MITBSIPJ 0JIapiB MEHIIIE, IO BXXE TO1 OYJI0 HAMBUIIIMM TTOKa3HUKOM 32 BCIO
ictopito. [lapanensno y EY 3a3Haumiu, 1mo, mompu 30UIBIIEHHS CYMHU 1HBECTHIIIH,
KUIBKICTh IHBECTHIIIHHUX YTroJ1 Jiemnto 3Hu3miack. ¥ 2016 porti Oysio ykiajaeHo Ha MOHA]]
20 yron moa0 npua0aHHsd KATAWCHKUMHU 1HBECTOPAMU HIMEIBKUX aKTHBIB OLIbIIE, HIXK

2017-ro.
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Sometimes the quality of sound leaves much to be desired or a speaker’s heavy
accent prevents an interpreter from hearing and understanding all the words in the
speech. Nevertheless, in most cases it is possible to deduce the meaning from the
parts of the speech one managed to hear. In this task some words and phrases have
been omitted. Interpret the text relying on your guesses about what should have been
in the place of the gaps.
PubanbcTBO — 116 IEpPEeBAKHO JOJATKOBE 3aHATTSI, sIKe OyI0 B OyIb-sKy
MOpY POKY JIFOJISIM Pi3HOTO BiKY, HE BUMArajao CKJIaJHUX npaitii Ta iH. BinbHOIO
JIOBJICIO KOPHUCTYBAJIMCS, HacamIiepesa, MpuBUIEHOBaHI Kiack Ta JpiOHI
MIIIPUEMIT, a TaKOX YUHOBHUKH, SKI 1€ kynyBasid. CenstHu puOy aiis
noTped JOBWIM MOTaH, Y BUIBHHM BiJl CIIIbCHKOTOCTIOAAPCHKHIX qac.
Mani xmonii ¥ TATITKA Madd Jemo OuTbITy o0 BWiIoBy pubu. Ha
BEJIMKHUX PIK YU 03ep OyJM BiIOMI OKpeMmi cena, e pubanuin Maixe yci
YOJIOBIKM 3 JiJa-Tipajifa, MOYMHAIOYM 3 M'SITH-CEMHUPIYHOrO BIKY. JKiHKH
y JOTIOMDKHHMX POOOTaxX — PEMOHTYBAJM CiTl, JIONOMAarajiu nepepodssatu i

MpoJiaBat puoy, a IHKOJIU B MIJIKOBOJHHUX PIKax cami puly pykamu.

st censia Oysa MeBHOIO MIIMOTOI0 B IXHBOMY TocnofapcTi. Tam, e
OyJs10 OlJIbIlIe BOJHUX , puba BxoauIia B iXHIM IIOJICHHUN palliOH, B 1HIIUX
paiioHax ii MepeIoBCIM Y JIHI MOCTY, Ha TEBHI peiriitHi . Tomy
PUOHOIO JIOBJICIO CEJISIHU MPArHyJIN MOMOBHUTH UM MTOKPAIIUTH CBOE . Puba
Oyra Takox MpoJiaXxy ¥ 0OMiHY Ha 1HII NPOAYKTH i MOOYTOBI
(1poH, X0, CMIb).

Haiibinbmmmu pubanscTBa B YKpaiHi Oynu: moHus3st [uimpa,

[liBnpennoro byry, [Huictpa, Ilpyty, Ilpun'sti, Jlecnu, y30epexcks Yopuoro u
A30BCbKOTO MOpiB. TyT puOaNbCTBO BBaXaloCs OCHOBHUM 3aHATTSIM TIEBHOI
MEIILIKAHIIIB, SIKE MEPEePOCIIO Y TPOMUCET.

Translate the text at sight

1. The first colonizers of the cosmos will be robots, not humans. At some point,
they will become self-replicating robots that con- struct multiple versions of themselves
from the raw materials of alien worlds. They will increase their numbers exponentially
and inexorably inhabit the totality of our galaxy. It may take a few million years, a fleeting
moment in cosmic time.

2. As a star grows old, it balloons outward into a huge red giant, swallowing
anything orbiting too close to it. Researchers say that, in the case of Earth’s solar system,
the sun will grow to engulf Mercury, Venus and possibly Earth in about 5 billion years.

Eventually, an old star runs out of fuel; then, it sheds its mas- sive outer envelope
into space, and its core contracts into a small, dense white dwarf. (White dwarfs are the
final form of stars close to our sun’s size, whereas much larger stars end in supernova
explosions.)

3. Though the sun lies 93 million miles (149 million km) from Earth, its unceasing
activity assures an impact on our planet far beyond the obvious light and heat. From a
constant stream of par- ticles in the form of solar wind to the unpredictable bombardment
from solar flares and coronal mass ejections, Earth often feels the effects of its stellar
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companions. Less noticeable are the sunspots crossing the solar surface, though they are
related to the more vio lent interactions. All of these fall under the definition of “space
weather.

4. NASA’s Hubble Space Telescope has peered far back in time, detecting clues
about how the Milky Way galaxy came together, shortly after the universe’s birth.

Astronomers trained Hubble on the Milky Way’s dense central bulge and spotted
a population of superdense stellar corpses called white dwarfs that are remnants of stars
that formed about 12 billion years ago. These stars are archeological evidence of the first
few billion years of the galaxy’s history, researchers said.

5. The mystery behind a strangely dimming star could soon be solved.

Astronomers around the world are keeping a close eye on the star KIC 8462852,
which has dimmed dramatically numerous times over the past few years, dropping in
brightness by up to 22 percent. These big dips have spurred speculation that the star may
be surrounded by some type of alien megastructure — a hypothesis that will be put to the
test if and when KIC 8462852 dims again.

“As long as one of those events occurs again, we should be able to catch it in the
act, and then we’ll definitely be able to figure out what we’re seeing,” said Jason Wright,
an astronomer at Pennsylvania State University.

6. One of the most Earth-like alien planets ever discovered may not be capable of
supporting life, a new study reports.

Every few hundred days, the host star of Kepler-438b — an exoplanet just 12 percent
wider than Earth that appears to be the right temperature to host life as we know it — blasts
out “super- flares” of high-energy radiation more powerful than any eruption ever
recorded from our sun, the researchers said

“http://www.space.com/ ”

Make consecutive sentence-for-sentence translation of the following text
CKIJIBKHU OBJINY MU 3BHAEMO?

BrpoioBK THCAY POKIB HAIlll MPEJKU KUITH B MaJeHbKMX COI[albHUX Tpymax. Ix
OTOYYBAJIA POJWYI, 1HII YWICHU TUIEMEHI Ta MENIKaHIll ceja — PIIKO KOJHU CIJIbHOTA
HapaxoByBajia TMOHAJ CTO JIIOJEH. 3 PO3BUTKOM CY4YaCHOTO CYCIUJIBCTBA 1€ CYTTEBO
smiHuiiocss. ChOTo/IHI BCe OLIbIe JIF0AeH MO-BUHHI JUIMTH 3 1HITUMHU TICHHUH MPOCTIp.
Kpim Toro, HaBiTh Mefia, 30KpeMa 1 comianbHi, Ha Kmrant Facebook, cipuauHstoTses 10
TOTO, 110 B UTTI MU 3yCTpI4aeMO Bce OlIbIIIE JTI0EH — 1 He 000B'SI3KOBO OCOOUCTO.

"Tak, JIOJMHY OTOYY€ BEIMKAa KUIBKICTh OOJIMY, 1 BOHA TOBHMHHA IOCTIHHO
3'sICOBYBaTH, 3HAa€ BOHA KOHKPETHE YW HI", — HamucaJd BYeHl Ha 4oil 3 PobOom
Jlxenkincom (Rob Jenkins) 3 Mopkckkoro yriBepcurteTy. JIOCHiIKeHHS BKa3aiH, IO
KOTHITUBHO MU 3/1aTHI 3a1am'siTOBYBaTH J1y>Ke 0araTo Julb.

[IpoTe ckibku MU 3HaeMo Hacrpasi? [lum moTenep HIKOIM HE JOCHIKYBAaHUM
3amUTaHHIM 3a1anucs JPKeHKIHC 1 HOro KOJIETH.

"Sx 1 B IHIINUX TaTy3sX, HAMPUKIIAJ, IPU BUPAXyBaHHI, CKIJTbKA BUIB JKUBE Ha
HalIi IJIaHeTi, TaK 1 B HAIIOMY BUMAJKy TOYHICTh JUIsi BU3HAYCHHS KIIBKOCTI —
oOMexxeHa. Ajle MM XOTUIM JOCATHYTH TMPUHAWMHI PaIllOHAIBHOTO HAOIMKEeHHS'", —
MOBITOMIJIA HaYKOBIII.
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3 i€ METOI0 BOHM 3alpOCHIIM 25 MAJOCHIAHUX A0 Y4acTi B TE€CTI: yYaCHUKaM
CIOYATKy HAJadu TOJIMHY JJIS TOrOo, 100 BOHU OMHMCAIH JIMLA 3 IXHBOTO COLIAIbHOTO
CepeIoBUINA, SKI BOHU 3HAIOTh, — JAPY31B, KOJIET, MPOJABIIB y CyHepMapKeTi, BOIIs
aBToOyca 4u ciMmeitHoro jikaps. Iligkaskoro mjs ygacHukiB Oynu Excel-mani, ne Oynio
nepepaxoBaHi KaTeropii MOXJIMBOTO 3HAHOMCTBA.

Bce, mo miggocniaHi BHOCWIM B TaOJMIIO, 3amaM'sTOBYBAJOCS KOXKHI M'SITh
xBUWIMH. [1pu ibomy 3'sacyBanocs: crovyaTKy eKCIepUMEHTY 3a KOPOTKHUH Yac MiA0CI1TH]
omucyBalu Oarato HOBUX JHIlb, MPOTE 3 YacoM 1X cTaBajo Bce MeHmie. Lli dmcna
JIKEHKIHC 3 KOJieraMd BUKOPHUCTAIM ISl €KCTPANOJSAIii: CKITbKA O 0OMMY y4aCHUKU
OIMCAIIH, SIKOM Maj HEOOMEXKEHHM IS I[LOro Jac?

[ToniGHO BYEHI MOBOAMIMCS 1 M Yac APYroro LMUKIY po3BiAku. Bonu nmutanucs
po OONMYYs, SIKUX YYaCHUKUA HE 3HAJIM OCOOMCTO, — HACThCS MPO 3HAMEHUTOCTCH,
30KpeMa MOJIITHKIB, aKTOPiB, My3UKaHTIB. AOH MiATPUMYBAaTH MOTHBAITIO T TOCTITHIX,
iM OOIISIITM BUHATOPOTY, 3AJIEKHY BiJl YCIIXIB.

[Ipote um BimoOpaxkae KUIBKICTh OOJUY, SIKI MH MOMKEMO MPUTaJaTH B TaKui
MOMEHT, KUJIBKOCTI THX JIUIIb, IKI MU BITI3HA€MO TMOBCsKIeHb? HaBpsa: "baraTto auis, ski
HaIlll YYaCHUKHU Jy>Ke 100pe 3HAIIU, HE CIIaJjajii iM Ha TyMKY Mij] 4yac TecTy", — Hanucaliu
BUEHI.

3 orysAy Ha 1€ HANPUKIHII €eKCIIEPUMEHTY IMIOCTIIHUM TTOKa3aau (OTO 1HIIUX
Biomux moaeu. Lli pesynpraty BueHuM Oyiu MOTPIOHI AJiA TOro, 100 BUpAXyBaTH
piBEHb "IpUraayBaHHsA-BII3HABaHHS". BiAMOBIIHO, HA KOKHE OMUCAHE JIUIIE TPUIIATAII0
B cepeaHboMy e 4,62 iHmMX oOJMWY, SKUX MIOCTIIHI BII3HAIW MiJ 4ac TECTy 3
300paXEHHSIMHU.

Lle#t piBeHb J’KEHKIHC Ta 1Or0 KOMaH/1a O€IHAIMN 3 pe3yibTaTaMu 000X IUKIIIB
JOCJIIDKEHHS, 1100 BUPAXyBaTH 3arajibHy KUIbKICTh 00JIUY, 3HAWOMUX OJIHIM JIFOJIMHI.
Tak nifIIIM BUCHOBKY: C€pPEIHs KUIbKICTh BII0-MUX 00JIMY cTaHOBUTH Npudiau3Ho 5 000.
IIpoTe icHYIOTH CYTTEBI IHAMBIAY-aJIbHI BIJIMIHHOCTI, IIOBIJIOMUJIM HayKoBIl. B
YYaCHHKIB €KCIIEPUMEHTY 11 KIbKicTh kKonuBanacs Bia 1 000 mo 10 000.

Ha migcraBi pe3ynbrariB ydeHi cHOpMYITIOBAIN 1HINE I[IKABE 3aMUTAHHS: YOMY
KUIBKICTh 3HAHOMHMX OOJIMY TaK CWJIBHO BiApI3HSAETHCA? UM mpuurMHa B KOTHITUBHUX
YMHHUKAX, HATIPUKJIA] B TOMY, 110 BCSIKA JIIOJIMHA MT0-CBOEMY Bi3yaJbHO OMPAIbOBYE Ta
3amam'siToBye iHGopMaIlito npo auisa? Y B IbOMy BUHHE COIliaJIbHE CEPEIOBUIIE: TOH,
XTO B CBOEMY HTTI 3yCTpiuae 0co-OJMBO OaraTo JIFOJICH, XTO KHUBE B T'YyCTO 3aceleHIM
MICIIEBOCTI a00 YacTO CUIUTh y COIlalbHUX Mepexkax, MOXKJIHWBO, 1 3amaM'aTOBY€
HaNO1IbIIIe TULL?

Hacnpapai cBoro poiib MOXKYTh BilirpaBaTH 0OMIBa YUHHUKH, CKa3aB J[)KEHKIHC 3
KojeraMu. Sk CIOBHHUKOBHMI 3aIlac BIUIMBA€ Ha MOBHI 3J10HOCTI, TaK 1 KIJIBKICTh
"3ycTpiuHMX" MOKE BIUTUBATH HA 3/IaTHICTH 3alaM'siTOBYBATH JIUILIS JIFOACH.
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PRACTICE 12
Discussion
1. Skills for two-way Interpreting: Formal and Informal

Practical assignments
A. MEMORY TRAINING

1. Make simultaneous translation of the following rows of numbers.

546, 73, 987, 376, 253, 605, 983, 624, 95, 527, 238, 40, 650, 24, 42, 533, 678, 386,
456, 578, 346, 15, 89, 46

244, 856, 564, 24, 758, 352, 166, 678, 873, 487, 999, 933, 534, 655, 344, 569, 47,
867,577, 289, 55, 11, 90, 4

2. Names may also pose a problem for an interpreter. Here the names of various
famous people are organized according to the areas of knowledge or types of activity
these people engage(d) into. Repeat the names in the same language and order. (Also
students may prepare short presentations about the people).

1) Muxkosa JleonToBud, MupocnaB Ckopuk, Mukosa Komneca

2) George Washington, Abraham Lincoln, John F Kennedy

3) Bomogumup IBactok, Tapac [lerpunenko, Irop binosip

4) Henry Ford, Bill Gates, John Rockefeller

5) Credan banax, Cranicinas Yisim, ['epman AyepOax

6) Eleanor Roosevelt, Sarah Palin, Oprah Winfrey

7) Mukona Amocos, Onexcanap boromosenp, Bonogumup dinatos
8) Al Capone, Charles Manson, Lee Harvey Oswald

9) Bonoaumup BepHancekuii, Muxaiiiao MakcumoBud, Mukosa BacuineHko
10) Andy Warhol, Jackson Pollock, Ansel Adams

11) Muxomna baxan, Onexcanap binenpkuii, IBan binomin

12) William Shakespeare, Agatha Christie, Charles Dickens

13) Poxep bekon, Imanyin Kant, Anam Cmit

14) Michelangelo, Vincent van Gogh, Rembracht

B. SNOWBALL REPETITION
Repeat / translate the following sentences

1. The problem of housing has led to intense suburban sprawl.

2. The problem of housing has led to intense suburban sprawl along with the spread of
shanty towns.

3. The problem of housing the world's rapidly growing population has led to intense
suburban sprawl along with the spread of shanty towns.

4. The question is timely given that the problem of housing the world's rapidly growing
population has led to intense suburban sprawl along with the spread of shanty towns.
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5. The question is timely given that the problem of housing the world's rapidly growing
population has led to intense suburban sprawl along with the spread of shanty towns —
not to mention homes and houses.

6. The question is timely given that the problem of housing the world's rapidly growing
population has led to intense suburban sprawl along with the spread of shanty towns —
not to mention homes and houses that are far from art.

7. The question is timely given that the problem of housing the world's rapidly growing
population has led to intense suburban sprawl along with the spread of shanty towns —
not to mention homes and houses, whether cheap or costly, that are far from art.

8. The question is timely given that the problem of housing the world's rapidly growing
population has led to intense suburban sprawl along with the spread of shanty towns —
not to mention homes and houses, whether cheap or costly, that are as far from art as the
hillside favelas are from the salubriously populated slopes.

9. The question is timely given that the problem of housing the world's rapidly growing
population has led to intense suburban sprawl along with the spread of shanty towns —
not to mention homes and houses, whether cheap or costly, that are as far from art as the
hillside favelas of Rio de Janeiro are from the salubriously populated slopes.

10. The question is timely given that the problem of housing the world's rapidly growing
population has led to intense suburban sprawl along with the spread of shanty towns —
not to mention homes and houses, whether cheap or costly, that are as far from art as the
hillside favelas of Rio de Janeiro are from the salubriously populated slopes of Vicenza.

C. ATTENTION TRAINING

Interpret the following texts paying special attention to precision nformation.

The world appears to have passed peak booze. The volume of alcoholic drinks
consumed globally fell by 1.4% in 2016, to 250bn liters, according to IWSR, a research
firm. It is the second consecutive year of decline, and only the third since data started to
be collected in 1994,

The drop-off is caused by people drinking less beer, which accounts for three-
quarters of all alcohol drunk by volume. Worldwide beer consumption shrank by 1.8% to
185bn liters last year. Yet because the drinking-age population of the world grew by 1 %
in that time, beer consumption per drinking-age adult declined even more, by 3.2 %. The
overall decline is almost entirely because of downturns in three of the five biggest
markets. China, Brazil and Russia accounted for 99.6% of the global decrease in the
volume of beer drunk in 2016.

The ability to cope with stress and different unpredictable situations is essential for
any interpreter. Interpretation of toasts is important for most interpreters. Interpret
the toasts into English or Ukrainian (Note: in some toasts, the form is more important
than the meaning, while in others vice versa).
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1) Mu TyT 3i0pamucs ajas TOro, Imoo
Bunutu! Tak Bum'eMo X 3a T€ IO MU TYT
310panucs!

2) 3a crapux 4YaciB KyIIli TOBOPHJIH:
SIkmo ™ TpU pasu HE PO3OPHUBCS, TO TH HE
Kymelb. Bu nmomymaiite, sika Bipa B kpare! |
BOHa He migBoauia. Bum'emMo 3a Bipy B
kpamie! [cTuHHA Bipa 311aTHA TBOPHUTH JTUBA.

3) Omna myjapa sroanHa ckazana: "Came
JTMBHE B JIFOJIMHI T€, 110 BOHA 1HO 1 )KYPUTHCS
Mpo BTpadeHe 0araTcTBo, a T€ U0 MPOXOAUTD
KUTTS 11 He 3acmyuye". [limHiMemo X
KEeNUXHW 3a Te, MO0 SCKpaBO Ta TOJOBHE 3
KOPHUCTIO TPOMUIIOB KOXXEH J€Hb HAaIIoro
KUTTSL.

4)3uuy Barriit kommanii i Hagami JisSTH 3
HE MEHILIOIO CaMOBIIau€CIO 1
PE3YNbTATUBHICTIO, TMPUMHOXKYIOUH J100pi
Tpaaullii Tak MOTPIOHOTO 3aBXKIH, a HAATO -
HUHI [IAPOr0 TNAaTPIOTU3MY KOHKPETHUX
cipaB. Tum rmade, 1mo  nomnepexy
BIJIKDUBAIOTHCS 3aXOIUTIOIOUl MEPCIEKTUBH
HAaTXHEHHOi, KOHCTPYKTHUBHOI MiSIHOCTI
BCbOI'0 CYCHUIbCTBA, 00'€IHAHOTO BHUCOKOIO
MeTO  TpaHchopMyBaHHS YKpaiHU B
CIIPABKHIO Cy4acHy PO3BUHEHY
JIEMOKpPaTUYHY  €BPOICHUCHKY  JIEpPKaBy.
HoBux ycmixiB Bam, maHoBHI Apy3i, Y
Bammnii BaxiauBifi OISUIBHOCTI Ha KOXEH
MMOIAJIbIINN JIEHE!

5) /lsa BoiHA mMOYaaM BHUXBAIATH CBOI
mabni. BoHu kazamu mpo Te, 3 SKOi
MPEKPACHOI CTaJll BUTOTOBJIEHA 1X 30posi, sKi
YyJI0Bl psAJIKM HakpecneHl Ha Hid. [locepen
IIUX BOSIKIB OYyB BiIOMUI MyApEIlb.

IIpo mo BU ciepevaerech? — 3anMuTaB BiH.

3aBTpa Ha cBiTaHKy Oyne Oid, 1 Bami
m1abJ1i caMi BUPIIIATh, sIKa 3 HUX Kpalla.

Toxx paBaliTe HE BUXBAIATUCSI CBOIMH
YEeCHOTAMH, JIOKM BOHHU CaMi HE TOKaXyTh
cebe. Bur'eMo kpaire 3a Hamri 700pi BUNHKH!

1) May you never lie, cheat, or drink.
But if you must lie, lie in each other's
arms. If you must cheat, cheat death.
And if you must drink, drink with all of
us because we love you.

2) May you live as long as you want,
and never want as long as you live.

3) May you be poor in misfortune,
rich in blessings, slow to make
enemies, quick to make friends, but rich
or poor, quick or slow, may you know
nothing but happiness from this day
forward!

4) Here's to your health! You make
age curious, time furious, and all of us
envious.

5) May we always be fired with
enthusiasm for our work, and never
fired enthusiastically by our clients.

6) To the entrepreneur — he knows
money doesn't talk nowadays, it goes
without saying.

7) May the work that you have be the
play that you love.

8) May you live as long as you like,
and have what you like as long as you
live.

Translate the text at sight

All change: Theories of human ancestry get an overhaul
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For over 150 years the name “Neanderthal” has been household property. And it
has become associated with dim-witted, ape-like brutes that scurried across vast ice-
covered wastes waiting for the day when our ancestors — the intelligent and modern
humans — would wipe them from the face of the Earth. Now, we have discovered the
Denisovans and | wonder what image we will choose to give them. But there are already
hints that suggest that the status quo will prevail and we will find reasons for making
these people a little bit less clever than our direct ancestors. The irony is that the scientific
community is going to have to come round to the acceptance that the Denisovans and the
Neanderthals also belonged to the species which we call Homo sapiens.The Denisovans,
for that is how we must know them (for now as the authors of a recent paper in Nature
have preferred not to give them a scientific name), lived in southern Siberia. We do not
know how much further their range extended but it seems highly unlikely that they were
confined to this region alone. The site in which their remains were found seems to have
been occupied over two periods, one older than 50,000 years ago and the other between
30,000 and 23,000 years ago. It seems that it is not possible at this stage to determine
whether the Denisovans occupied the site in one or other period, or both. Either way they
must have lived close to Neanderthals or our own ancestors, depending on which time
period they lived in.An earlier study already showed that Neanderthals contributed a
percentage of their genome to some of us, right across Eurasia from the west to the
extreme south-east. The present study shows that the Denisovans were closer genetically
to the Neanderthals than to us but that we all shared a remote common ancestor. The
Denisovans do not seem to have contributed much to the European gene pool but their
genes made it all the way into that of the Melanesians. Put together, this evidence shows
us that humans formed an interwoven network of populations with varying degrees of
gene flow between them. Some humans may have looked quite different from each other,
revealing a combination of adaptation to local environments and genetic drift, but it does
seem as though those differences were not large enough to prevent genetic interchange. |
have suggested that humans, at any point in time in our evolutionary history, behaved as
a polytypic species; they consisted of an array of regional populations clustered into
geographical races which had not achieved independent species status — they could
exchange genes when they met. And this is not a new idea either. The great evolutionary
biologist Ernst Mayr proposed it for the human species as far back as 1950! An obsession
with turning each new fossil into a distinct species has clouded the biological reality that
we are now retrieving.One aspect of the findings of this recent study shows that the
Neanderthals experienced a severe genetic bottleneck in the course of their history which
means that their overall genetic diversity was much lower than that of present-day
humans. The Denisovans seem to have escaped the bottleneck too. Now, the interesting
point for me is that the bottleneck, affecting all Neanderthals, was an ancient one. It
predated the arrival of modern humans into Eurasia and thus must have been the result of
an ecological impact and not competition. This conclusion is exactly what | have been
predicting over the past decade, that Neanderthal populations were in decline for a long
time and well before the arrival of modern humans. Almost concurrently with the
Denisova findings, a paper published in the US Proceedings of the National Academy of
Sciences (PNAS) journal looked at an unusual case — a family group of Neanderthals who
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lived in northern Spain and whose remains were preserved. These Neanderthals from El
Sidron have provided DNA that reveals that the males were very similar to each other but
the females were not. The conclusion is that Neanderthals were patrilocal — the males
stayed put while the females wandered between clans and tribes. What is more, these
Neanderthals lived in small groups with low genetic diversity. Added to the Denisova
paper findings, we can begin to understand the population biology of the Neanderthals.
As | have suggested previously, their populations became heavily fragmented and gene
flow between them became reduced. They were in crisis but not because of the arrival of
modern humans. Like pandas today they were in danger of extinction. They were not in
such danger because they were ape-like brutes either. A paper published this week in the
Proceedings of the National Academy of Sciences has provided conclusive evidence that
Neanderthals regularly ate plants and even cooked them before eating them!A detailed
study of Neanderthal teeth from Spy in Belgium and Shanidar in Iraq found traces of plant
matter including grass seed starches that had been cooked. We had suspected that
Neanderthals consumed plants for some time, and it was logical to do so, but now we
have the evidence. So those who claimed that Neanderthals only ate meat, an almost
physiological impossibility, have to rethink their argument.

“BBC news”

Make consecutive sentence-for-sentence translation of the following text
AK MU 3SMIHIOEMO HALIY IIJIAHETY

CBOIM ICHYBaHHSIM JIIOJAMHA TMIOCTIMHO 3MIHIOE IUJIAHETY: BHUKOPYOBYE JIICH,
po3po0Jisitoun 1ojsi Ta OyAayrouud OyAMHKH. 31 3pOCTAHHAM KUIBKOCTI CBITOBOIO
HACEJICHHS Il BTPYYaHHS CTAalOTh BCE CyTTeBimMMHU. Hampukiaz, 11e mposBISETbCA y
TOMY, IO 30UIbIIYIOThCS MaciuTadu MicT. [Ipote ypOaHizanis — HE €MHA BUAMMA 3MIHA
3emuti, IKy MOXHA 3alMCaTH HA PaxXyHOK JIFOMHH.

3nimMKH, 3p0o06sieHi B epiof 3 1992 poky o 2015 pik, AeMOHCTPYIOTh CYTTEBI 3MIHU
B 3eMJICKOpPUCTYBaHH1: 22 % 3aceIeHuX MOBEPXOHb 3eMJIl CYTTEBO 3MIHUIIMCS BIIPOIOBK
I1€1 YBEPTI CTOMITTA. 3ACOUTBIIOTO WACTHCS MPO 3HUKHEHHS JIICIB: BOHHU MOCTYIHUTHUCS
MICIIEM CUIbCHKOTOCIOIAPCHKUM YTi/AsIM ab0 CTaldM >KePTBOIO 3aroTiBil JEPEBUHH,
MTOB1JIOMHJIA HaYKOBII].

Kpim Toro, mposBuiucs i 111 3MiHd. Tak, kKapTa mpoJeMOHCTpyBajia BUCUXAHHS
Apanbcbkoro Mopsi, po3iupennst Caxapu Ha [liBHiuHy Adpuky.

HailinomiTHIIIE 3MIHIOIOTHCS TEPUTOPIi HABKOJIO MICT. [TornsHyBIIM Ha KapTy, Ha
3axoai Kurato nomMmiTHMO 0cO0JIMBO 1HTEHCUBHY YpOaHi3alliio Ta BAHUKHEHHSI CIIPABKHIX
Meramict. HatomicTe B [Haii OUTbIIEe pO3BUBAIOTHCS MEHIII MICTA.

CBO€10 KapTOIO HAYKOBII XOUYyTh IPUBEPHYTH YBary 0 CyTTEBOTO BILTUBY, SIKUH
Mae JIF0JICBbKUH BUJ HA IUIAHETY. "SK CrijbHOTa MU OBUHH1 OyTH Kpalle noiH(popmoBaHi
PO T€, HACKUIBKA CUJIBHO MU 3MIHIOEMO 3eMito. B MailOyTHbOMY 1€ YCBIJIOMJICHHS
MO’K€ BIUTMHYTH Ha €KOJIOTTYHY MOJITHKY", — KOHCTaTYIOTh YUEHI.
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PRACTICE 13

Discussion

1. Technique of sight translation: peculiarities.

Practical assignments

A. MEMORY TRAINING

1. Make consecutive translation of the following rows of numbers.

1,22,31, 65 5,46, 78, 55
73, 5,40, 81 29, 55, 96, 4
51,6,32,9 8,34,67,1

42, 23,9, 57 7,43,95,9

85,2,41, 76 35, 6, 54, 17
7,4,28,91 44,5, 25,90
3,92, 66, 2 68, 2,79,5

33,7,92,15 39,53,98,6
4,8, 24,62 99, 1, 26, 38
9, 30, 47,56 37, 45,69, 2

B. PRONUNCIATION TRAINING
Warm-up. Read following tongue twisters in Ukrainian and English as fast as
possible.

English
Scissors sizzle, thistles sizzle.

Ukrainian
BboGep Ha Gepesi 3 600peHssTaMu OyO KU
TIK.

| wish to wash my Irish wristwatch.
Bo10B03 Bi3 BOAY 3 BOAOIPOBOY.
Bboponuna 6opoHa mo 60poHOBaHOMY
TIOJIIO.

JI3MKUNTh HaJ )KUTOM >KBaBHM JXKYK, 00
YKOBTHUH BIH BIATHYB KOXKYX. JKOBTHII )KyK
KYTIUB XWJIET, JKeMIEp, TKUHCH Ta

Rhys watched Ross switch his Irish
wristwatch for a Swiss wristwatch.

The great Greek grape growers grow
great Greek grapes.

JKaKeET.
CkpuHIO 31 cCKapOOM 3HAWIIUIM Kapack i3 Roofs of mushrooms rarely mush too
Kpabom. much.

Translate the following words and word combinations:

11 buildings on 5t avenue, 46 members of parliament, 10th president, 17 ministers and
12 judges, 17 mockingbirds, 11 bags for a baggage claim, 6 industrious students, 23
characters

17 cnekoTHUX AHIB, KIMHATa 3 TpbOMa KyTaMU Ta JBOMa BIKHaMH, 58 MOJIEKYJ, B3yTTs
40-ro po3mipy, 4 1ikaBUX KHUXKKH, 12 aBepeii Ta 1 3aMok, O€3 ABAIIATH HIICTHAILATA,
9-ro mucronana 1996 poky

The engine produces acceleration to 100 km/h in 4 seconds.
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VY mene € 200 rpH. TppoMa Kymropamu 1o S0 mitoc IB1 IBaAIATKY 1 OJTHA JECATKA.

C. SNOWBALL REPETITION
Repeat / translate the following sentences

1. 3emuist 06epTaeThCA HABKOJIO COHIIS.

2. JlpeBHi JIfoau HE BIpUIIH, 110 3eMJIsi 00EPTAETHCS HABKOJIO COHIISL.

3. [IpeBH1 Jr0au HE BIpWIH, IO 3eMJIsT 00€PTAETHCS HABKOJIO COHIIS 1 MIPHUITYCKAIH, IO
BOHA JIUCK.

4. JlpeBHi JTI0U HE BIPWIH, IO 3eMJIsI 00EPTAETHCSI HABKOJIO COHIIS 1 MPHUITYCKAJH, 110
BOHA JWCK, IKHH MATPUMYIOTh TPH KUTH.

5. JlpeBHi J0AM HE BIPHIIH, IO 3eMJI 00€pPTA€ThCA HABKOJIO COHLA 1 MPUITYCKAIH, IO
BOHA JHCK, IKHI TIATPUMYIOTh TPU KUTH, a COHIIE MiA1MMAa€eThCS 3-3a OAHOTO KParo AUCKa
1 3aX0UTh 32 MPOTUIICIKHUM Kpai.

6. JIpeBHi1 JI0AM HE BIpUIIH, 110 3eMJIsi 00€PTAETHCS HABKOJIO COHIIS 1 MIPUITYCKAJIH, 110
BOHA JIMCK, KM MIATPUMYIOTh TPU KUTH, a COHIIE MiTIAMAETHCS 3paHKY 3-3a OJIHOTO
Kparo JIMCKa 1 3aX0IUTh 3a MPOTUIICKHUHN Kpal BBeuepi.

7. JIpeBH1 T10/I1 HE BIPWIIH, 1110 3eMJISI 00€PTAETHCS HABKOJIO COHIIS 1 HAIBHO MPUITYCKaIH,
10 BOHA JUCK, SIKUM MATPUMYIOTh TPU KUTH, a COHIIE MIIHMAETHCS 3paHKy 3-3a OJTHOTO
Kparo JIMCKa 1 3aX0IUTh 3a MPOTUJICKHUHN Kpal BBeuepi.

8. JIpeBHi JIt0/I1 HE BIPUJIH, 110 3eMJIsl 00€pTAETHCSI HABKOJIO COHIIS 1 HAiBHO MPUITYCKAIH,
110 BOHA JUCK, SIKUI MATPUMYIOTh TPU KUTH, a COHLE MIJIAMAETHCS 3paHKy 3-3a OJTHOTO
Kparo JIMCKa 1 3aX0JIUTh 32 MPOTHICKHUN Kpail BBeUepl, — 1 JIMLIE B enoxXy BiapokeHHs
BUYEHI CIIPOCTYBAJIH 1€ ySBJICHHS.

9. [IpeBHi JIt0I1 HE BIPUITH, 10 36MJISI 00€PTAETHCS HABKOJIO COHIIS 1 HAIBHO MPHUITYCKAJIH,
10 BOHA JUCK, KU MIATPUMYIOTh TPU KUTH, a COHLE MIJIAMAETHCS 3paHKy 3-3a OJTHOTO
Kparo JIMCKa 1 3aX0/IUTh 3a MPOTHIICKHUN Kpal BBeUepl, — 1 JIMIIE B enoxy BiapomkeHHs
BueHI — nepiuM 0yB Mukoina Konepnik y XVI cT. —cipocTyBaiiu 11€ ysIBICHHS.

10. 3rigHO 3 ICTOPUYHUMHU CBIAYECHHSMH, APEBHI JIOIW HE BIPWIH, IO 3E€MJIIS
00epTaEThCSl HABKOJIO COHIISI 1 HATBHO MPUITYCKAJH, 1[0 BOHA JWCK, SKUW MIATPUMYIOThH
TPU KHUTH, a COHIIC MiJIMMAEThCsl 3paHKy 3-3a OJHOTO Kparo JIUCKa 1 3aXOJWUTh 3a
MPOTUJICKHUN Kpail BBeUepi, — 1 JI0 JIMIe B €noxXy BiapomkeHHs BUeHI — nepimm OyB
Muxkona Konepnik y XVI ¢T. — cipocTyBanu 11€ ysiBICHHS.

D. ATTENTION TRAINING

Interpret the following texts paying special attention to precision information.

3a ciueHp-TpyaeHb 2017 poky VYkpaiHa ekcrnopTyBaja CiIbChKOTOCHOAAPCHKOI
MPOJYKIIi Ta XapyoBUX TOBapiB Ha noHax 17,9 minbspaa nonapis. Le Ha 16,3 BigcoTka
OunpIlle, HDK POKOM paHimie. 3arajoM 30BHINIHbOTOPTOBEIBHUI OOIr arpapHoi Ta
XapuoBOi MPOMYKIIii CKJaB 22,6 MUTbApAa JojiapiB. 3a ii cjoBamu, 10 TPIMKHU JiAEPiB
EKCIIOPTY YKPAiHChKUX arpapHUX Ta XapuOBUX TOBApPiB HAJIEXKATh 3€PHOBI KYJIbTYpH 3
JacTKor 36,2 BiJcOTKa, pocimHHI oii — 25,1 BIACOTKA, a TaKOXX HACIHHS OJIIMHHX
KynasTyp — 11,3 BigcoTka. Takoxx 3a MUHYJIUN PiK MOMITHO 3pIC €KCTIOPT YKPATHCHKHUX
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MepepoOICHNX Ta XapuOBHUX TOBAPiB. 30KpeMa, EKCIIOPT Macia BEpIIKOBOTO 3pic Ha 92,2
MUJIbOHA J1o1apiB mopiBHsIHO 3 2016 pokoM, a 1ykpy — Ha 49,7 MminbiloHa A0JapiB.
3aragpHa cymMa €KCHOpPTY HPOIYKIIi pPOCIMHHUIITBA 30UIblIMIack Ha 2,1 Minbspaa
J0JIapiB Ta ckiana 16,7 MuTbsip/ia 10J1apiB, a €KCIOPT MPOAYKTIB TBAPUHHMIITBA 3pic Ha
371,4 minbiioHa A0JapiB Ta CATHYB Maibke 1,3 minbspaa gonaapiB. OCHOBHUMHU pUHKaMU
30yTy YKpaiHCbKOi arponpoaykiii € kpainu A3ii ta €Bpocoro3. Ha crorogni mana
HAIIIOr0 arpapHOTo €KCIOPTY BUIJISIIA€ HACTYITHUM YHHOM: Kpainu A3ii — 42,6 BiJICOTKa,
€B-T poneiicekuii Coro3 — 32,4 BiacoTka, appukaHchbki kpainu — 14,2 Bigcorka, CHJI —
7,6 Bincotka, CIIIA — 0,4 BimcoTka, iHII Kpainu — 2,8 BiFCOTKa.

Jlo m'saTipku KpaiHiiaepiB, KOXKHA 3 AKUX Ipuadana yKpaiHChKOI arpapHoi Ta
Xap4uoBOI MPOIYKITii Ha TOHA MUTbsIpT 1ostapiB y 2017 pori, Bxoasate [uais, Hinepmannu,
€runer, Icranisa ta Kuraii.

Sometimes the quality of sound leaves much to be desired or a speaker’s heavy
accent prevents an interpreter from hearing and understanding all the words in the
speech. Nevertheless, in most cases it is possible to deduce the meaning from the
parts of the speech one managed to hear. In this task some words and phrases have
been omitted. Interpret the text relying on your guesses about what should have been
in the place of the gaps.

Every day hundreds of women die in pregnancy or childbirth. This :

which the World Health Organization deems "unacceptably high" reflects in
all nations, however prosperous. In the U.S., pregnancy-related have risen
steeply in the last two decades.

A primary culprit is a cardiovascular complication preeclampsia.

Marked by high blood pressure, swelling, and elevated protein in the mother's
urine, can be treated but still accounts for many deaths each year
—and usually results in premature birth. Worldwide it's a cause of mother and
fetal mortality, says Suchita Nadkarni, an immunologist at Queen Mary University of
London. Her aims to find early markers for the illness, which to date is only

in the second or third trimester.

To work toward earlier , Nadkarni studies the placenta. The organ
grows in a gestating mammal'’s uterus to nourish a fetus - but can do that properly only if
the immune system is working. When Nadkarni altered that in mice, vital

blood vessels became abnormal.

Translate the text at sight
Environmental problems in Africa

The environmental problems seem to be key challenges of the XXIst century. In
the previous years the world politics and every person in general was occupied with
politics and wars. But with the development of new technologies, with the increasing
number of plants and factories all kind of manufacturing in general, a huge shift was made
towards the environmental issues. The terrestrial, freshwater and marine environments
have declined in virtually all aspects. New developments in industry and manufacturing
were root causes of environmental degradation over the past three decades. The rapid
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growth of population, urbanization and globalization are the driving force of the
environmental problems. However, the challenge is extremely high not only for the well-
developed regions, but in poor parts of the world as well. Such environmental problems
as land degradation, deforestation, declining of marine resources and water scarcity of
deteriorating of water and air quality are on the priority list in Africa. Despite, Africa
possesses wealthy natural resources many Africans live in poverty unable to benefit from
the African wealth because of uneven distribution across the continent and partly because
of African complicated history over the past 50 years after the decolonization.

Africa has a vast majority of poor states and regions, and poverty is a major reason
and consequence of the environmental degradation. In general a vast majority of countries
in Africa depend more on their natural resource base for economic and social needs than
any other region in the world. Thus, two-thirds of sub-Saharan Africa’s people live in
rural areas and rely on agriculture and other natural resources for income. Sub-Saharan
states of Africa are right the countries, where environmental problems are first on the
agenda. The environmental problems have already waited a long time for their turn.
Among them there are air and water pollution, inefficient use of natural resources, oil
spills and so on. Environmental problems of sub-Saharan Africa also include air and water
pollution, deforestation, loss of soil and soil fertility, and a dramatic decline in
biodiversity throughout the region. nest paragraphs will face the problems in more details.

It is quite understandable that the environmental problems in Sub-Sahar region are
crucial and severe. The most compelling problem in Sub-Saharan Africa is that it has one
of the world’s fastest growing populations (approximately 2.2% a year). With the fast
grow of the population the environmental challenge increase. By the year 2025 according
to some estimation, the population of the African people will be over a billion. This means
that the environmental challenges will definitely double or triple. Some literature indicate
that Sub-African countries managed to perform more effective economic policies, which
influenced the development in the region in general, but GDP growth has stagnated
recently and it is obvious that with the stagnation of the economics will cause decrease in
the solution of the ecological challenges. Poverty also is the main factor that influences
the development of the environmental issues. And it also exists in Sub-Sahar region,
despite the region is not that poor in the comparison with other regions in Africa and in
spite of the wealth natural resources. The key issues which dominate African
environmental problems include:

1. Water pollution and sanitation. First of all water pollution is caused by oil
transmission n ship ports, water resources poor management, lack of financial resources
required for sustainable development and efficient utilization of resources, absence of
effective regional and basin development plans and shared management, and under-
estimation of the groundwater potential to supplement irrigation and drinking water
supplies. Thus, Africa’s freshwater problems are acute and worsening. Freshwater
shortage is the two greatest limits to development in Africa;

2. Energy. Energy consumption in sub-Saharan Africa varies dramatically and
dominates fuel consumption. According to reports the use of wood for fuel is predominant
in both rural and urban locations and accounts for approximately 70% of total energy use.
This cause another problem deforestation. In Sub-Sahara region Nigeria consistently
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leads to commercial energy consumption. Thus, according to data in 2001, Nigeria
consumed 0.92 quadrillion Btu (quads), 32% of all energy consumed in the region.
Although domestic demand for energy consumption in sub-Saharan Africa is growing
rapidly, consumption levels remain well below world averages. | would like to mention
but few words about deforestation. Africa is home to one of the world’s largest rain
forests. It is obvious that rain forests are lungs of the Earth and their reduction cause air
pollution. They protect and stabilize soils, recycle nutrients and regulate the quality and
flow of water. Deforestation is one of the most pressing environmental problems not only
in Africa but in other parts of the world and has negative implications for the local and
global environment. Forests cover about 22 per cent of the region, but they are
disappearing faster than anywhere else in the developing world. During the 1980s Africa
lost 10.5 per cent of its forests. Thus, African forests are shrinking as a result of
deforestation;

3. Deforestation causes another problem — biodiversity. The richness of African
biodiversity requires greater protection and a sustainable use that will ensure the income
of those who depend on it. There is a need to maximize biodiversity landscape protection,
to give priority to biodiversity areas close to areas of high population density, and to give
balanced attention to such regions as the arid and semi-arid areas.

4. Oil pollution. Oil pollution is one of the issues that must be specified being a
controversial subject of heated discussion among the representatives of the academia. In
a number of countries such as Nigeria and Angola, fore example, oil is the principle
source of benefits. However it is pretty clear that new technologies used in oil exploration
are extremely harmful for the environment. Environmental problems are common and
rise heated debates. On the one hand, it expands relations among states, diversify trade
relations, bring benefits. But, on the other hand, the benefits from oil are not fairly
distributed among the population. The revenues from oil mainly belong to some local
government communities or certain groups of interest. But the commons of Sub-Sahara
have to face the oil-related problems.

5. Agriculture. Increased food insecurity resulting from rapid population growth,
degradation of agriculture and arable lands, and mismanagement of available water
resources combined with poor economic policies to support food production. Land
degradation is also a serious environmental problem. However, Africa owns vast areas of
unexploited arable land which could be exploited in the future through the integrated
management of land, water and human resources.

Make consecutive sentence-for-sentence translation of the following text
Y NOIYKAX «KOIMMEHT'AT'EHA» HA CXO/II YKPATHU
Cgiit manenbkuii "Konenraren" € i Ha cxoai YKpaiHu. 3BUYaiiHO, HE HACTUIBKU
PO3BUHEHUNM Ta TPOTPECUBHUM, SK JIaHCHKHMM, ajie MICIEBI T'POMaJu AaKTHUBHO
MPOKJIAIAl0Th MUISIX 0 TMO3UTUBHUX TpaHchopmMarlliii. MemKkaHIi TOCTYIIOBO 3BUKAIOTh
70 AYMKH, 10 BEJIOCUIIE]] MOXE MPUHOCUTH KOPHUCTh HE JHIIE IM 0cOOUCTO, a i OyTH
KOPUCHUM MJIs BCI€l CNUIBHOTH — CHPHUSATH 3MIIHEHHIO COIUAJIBHUX Ta KYJbTYPHUX
3aB's13KiB, a TAKOX 30€pEKEHHIO JOBKIJUISL, MPpUBAOIIOBATH IHBECTHIII1, pO3BUBATH O13HEC,
dbopMyBaTH TypHUC-TUUHY MPUBAOIUBICTH MICTA Ta MIABUILYBATH MOOUIbHICTb.
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Oco6muBy m000B mroael 1o BenocuneAiB y mictax [lonenpkoi 1 Jlyrancekoi
obiacteit Oys10 moMiueHO KOMaH 1010 MpoekTy "BenoCxia" mia yac pobouux Moi3aok Ha
CX1J 1 MATOTOBKH JI0 MPOBeAeHHS (hecTUBaAIIB Y (hOpMaTi BEIOBUX1THUX.

Cam npoexkt "BenoCxin'", abo Cycling through Donbas and beyond, BukonyeTbcs
IrPOMaJICBKOI0 opraxizaiieto "Acoialiisa BenocurnenuctiB Kuesa" B pamkax NpoeKTy
"3minuenHsa rpomajacbkoi goBipu" (UCBI"), mo ¢inancyerbcss ArentctBom CIHIA 3
MmixkHapogHoro po3BuTky (USAID). "Kpyti nenani" B Koctsutunisii, "Beno/lBixOk" y
Crnom'sacbky, "JIBo-komicHuiéi aeHnr" 'y MupnHorpani, Sherwood Weekend vy
Crapobinbcbky, "JloopoBemo" B JloOpomimi, "J[Bixk on Wheels" y Jlucuvanceky,
"IpyxOaink" y HpyxkiBui ta «Cxigauii BemodgopyM" 1 Bemomapan mo JHs wmicta
#KramatorskBikeRide B Kpamaropcbky — came TakuM MICIIEBUM MEIIKAHIISIM 1 )KUTEISIM
MpwIerIuX MicT 3anmam'stanocs jito 2018. Ta, kpiM BenocuneaHUX (QecTUBATIB, € B
KOKHOT'O 3 IIUX MICT 1 CBOSI BEJIOCHIIEIHA ICTOPIsS

AKTHUBHA BEJIOCITIJIBHOTA JOHEYYNHUM MPI€E T1PO BE3ITEYHI

BEJIOJOPIKKU

Jooponimsa, CnoB'sHebk, JpyxkkiBka — micta JloHembpkoi obiacTti, e HasBHA
aKTUBHA BEJIOCIIHHOTA - OLIBIIIOI0 MIPOIO Ta, SIKa 3a CIIOPT, TYPHU3M 1 ""BEJIONOKATYIIKA".

VY Ho6ponuwti e DobroVelo, y CnoB'sacbky — Benocunennuii kiyo "TOP", a B
HpyxxkiBii — Benokinyo "LEVEL", typuctuunuii kiy6 "Eneprisa" Ta BenocmiJibHOTa
"[TicHi komec". Yci BOHU MPitOTh NOOAYNUTH Yy CBOIX MICTax MO3UTHBHY TpaHChOpMaIlilo,
sKa MPHU3BEIE 10 PO3POOKH, CTBOPEHHS Ta PO3BUTKY SKICHOI BEJNO-1HOPACTPYKTYypH. A
MOKH BEJOJOPIKOK HEMAa€, MICLIEBl BEJIOCHUIIEIUCTU PO3BUBAIOTH BEJIOCUMNEIHHN PYyX
cepel MENIKaHLIB K MOXYTh — BJAIITOBYIOTh PEryJsipHI MIChKI BEJIONpPOOIrd 1
BEJIO3ai3/I1 3a MICTO, BIIKPUBAIOTh HAa BEJIOCUIIE/1 HOBI MICTa, MPOBOJATH BEJIOIIKOIY 3
Oe3neKu pyxy Ha J0po3i.

VY Jo6pomiuii 1o0pe po3BUHEHUNM BETOCUTICTHUM MTPOKAT, 1110 J103BO-JISIE JTHOJISM,
SK1 HE MalOTh OCOOMCTOTO JIBOKOJIICHOTO TPAHCIIOPTY, MEPEKUTH T1 HEMMOBIPHI eMOIIii,
Kl nae iM Benocunien. Y JIpyXKiBIli, Ji¢ TMOCIYTH BEJONPOKATY BIJICYTHI 30BCIM,
HaTOMICTh OLJIbIIIEe aKIIEHTYIOTh Ha Oe3nertl pyxy ta 3HauHi [IJIP cepen miTeit 1 miumiTKiB,
MIPOBOASYH JIJISI HUX BEJIOJA0IPUHT 3 BUBUCHHS JIOPOXKHIX 3HAKIB.

A 0OChb CIOB'SHCHKI JOCBIIUEHI BEJOCHUIIEAUCTA OUIbIIEe TOJIOOIAIOTh Ta
OpraHi3OBYIOTH 3ai3/IM Ha BEJMKI BIJCTaHI, MM/ Yac SKUX BOHHU BIIKPUBAIOTH IS cebe
HOBI Kpa€BUJIM, 00'€KTH Ta MICTa.

3aBIsSKHU aKTUBHOMY BEJIOKUTTIO TeMa BeJIOaKTUBI3MY Yy JloOponimil, CioB'SHCBKY
Ta JIpyXKiBllI TOCTYNOBO 3HAaXOAUTh BIATYK Cepel BEJIOCHUMEAUCTIB, SIKI TOTOBI
BKJIFOYATHCS 3aJy1s1 301IbIIEHHS BIUIMBY IPOMAJICHKOCTI Ha MICIIEBOMY PIBHI.

BEJIOCUIIE/] BIIKPUBA€E€ HOBI MOXJIMBOCTI

Benocunen — ue He JwMile CHOPT, TYPU3M, BIAMOYMHOK Y palllOHAJIbHE
TPAHCIIOPTHE PIllIeHHS, LI 1€ i Yy/10OBUN 00'€qHABUMN THCTPYMEHT JUIsl )KUTEJIIB MICT.
Ile rapHa MOXKJIMBICTH JJII TPOMAJICHKUX OpraHi3aiiil Ta 1HIIATUB 3allydyaTd 10 CBOET
CHUIBHOTH HOBUX WIEHIB IPOMaJM, HE3aJEeKHO BiJ BIKY 1 COIIAJIBHOTO CTAaTyCy, THUM
caMUM TIOCWJIIOIOYM TOJIOC HA MIATPUMKY SIKICHOI Ta Oe3medHoi 1HPpacTpyKTypu y
CBOEMY MICTI.
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MicTa, sIKi M0 MaKCUMyMY BUKOPHUCTAIOTh I[I0 MOXKJIMBICTh, MAaTUMYTh HE JIUIIIE
BEJIOJOPIKKHU, & OTPUMAIOTh Habarato OuIbllle — PO3BUHEHY BEJIO-CIUIBHOTY, aKTUBHY
rpoMajy Ta KOHCTPYKTUBHUM A1aJIOT 3 IPE/ICTABHUKA-MU BJIaJIU, SIKUW 3Tr0JIOM IEpEpoCTe
B yCHIIIHY criBmpaiio. TUIbKU Tak MOXXKHA CTBOPUTU B YKpaiHi CBiii KOMGMOPTHUI Ta
oesneunuit "Konenraren".
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PRACTICE 14

Discussion
1. Consequtive Interpreting (Formal Plus): technique of interpretation

Practical assignments
A. MEMORY TRAINING

1. Make simultaneous translation of the following numbers.
1,5,7,19, 68, 2, 3, 42, 35, 28, 47, 66, 75, 364, 931, 102, 450, 673, 888, 114, 542, 391,
465, 951
6,8,4,5,29,31,18,54,17,77,64, 9, 1, 46, 265, 951, 117, 598, 326, 229, 467, 108, 693,
744

2. Knowledge of the names of different currencies is an important component
of any interpreter's background knowledge. Repeat the rows in the same order and
language as presented. Alternatively, the students may be asked to translate these
rows into English/Ukrainian.

1) 58 BaHyarilicbkux Baty, 20 aBCTpaJIiiChKUX 10J1apiB, 76 TOHTAaHCHKUX MAaHTH

2) 15 Bahraini dinars, 2 drams, 1 lari

3) 265 eBpo, 17 6oarapchkux JieBiB, 89 HOPBE3LKUX KPOH

4) 65 Indian rupees, 79 rials, 122 Brunei dollars

5) 500 ykpaiHChKUX TPUBEHB, 72 TPY3UHCHKHX Jiapi, 20 mBerdapcrkux GpaHkiB

6) 50 new shekels, 98 Jordanian dinars, 100 tenges

7) 100 azepOaiimkaHChKMX MaHaTiB, 225 OaxpeHHCHKHX AMHAPIB, 86 €MEHCHKHX
piaiiB

8) 1 som, 544 Turkish liras, 12 North Korean wons

9) 1 kupruscbkuii coM, 65 HOBHX i3painbChkuX miekkeniB, 2500 Talicbkux OaTiB

10) 75 Macanese patacas, 77 Pakistani rupees, 1 rival

B. SNOWBALL REPETITION
Repeat / translate the following sentences.

1. They found portable stores.

2. They found portable stores, rusted tin pitchers.

3. They found portable stores, rusted tin pitchers and blackened pots.

4. They found portable stores, rusted tin pitchers and blackened pots, flattened doll
carriages.

5. They found portable stores, rusted tin pitchers and blackened pots, flattened doll
carriages, moldy furniture.

6. They found portable stores, rusted tin pitchers and blackened pots, fattened doll
carriages, moldy furniture and other evidence of people.
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7. They found portable stores, rusted tin pitchers and blackened pots, flattened doll
carriages, moldy furniture and other evidence of people trying to make some semblance
of a life.

8. They found portable stores, rusted tin pitchers and blackened pots, flattened doll
carriages, moldy furniture and other evidence of people trying to make some semblance
of a life in the darkness and bone-chilling dampness.

9. When researchers started excavating, they found portable stores, rusted tin pitchers and
blackened pots, flattened doll carriages, moldy furniture and other evidence of people
trying to make some semblance of a life in the darkness and bone-chilling dampness

10. When researchers started excavating the tunnels, they found portable stores, rusted
tin pitchers and blackened pots, flattened doll carriages, moldy furniture and other
evidence of people trying to make some semblance of a life in the darkness and bone-
chilling dampness.

C. ATTENTION TRAINING

Interpret the following texts paying special attention to precision information.

In Arabic, Ramadan means "the hot month", from the root ramida, meaning
"scorched". The holy month of fasting — when devout Muslims abstain from food, drink
and sex in daylight hours — was a physical trial for the first Muslims living in the
sweltering Arabian peninsula 1400 years ago. Because the Islamic calendar is lunar, the
month of Ramadan falls about 11 days earlier each year, completing a full cycle through
the seasons every three decades or so. In the first day of Ramadan, Londoners can thus
expect to fast for roughly 18 hours — from about 3 am to 9 pm. Muslims in Helsinki will
have it harder, with 20-hour fasts, though they still have it better than those in
Arkhangelsk, who must hold out for about 21 hours a day.

Finish the sentences in Ukrainian and English and then interpret them (the
interpretation may be done by the same or a different student).

Sl nmyxe 3amoBosieHHH, 110 Hapernti | Today's meeting is an opportunity to discuss...
BYOpA... And I'm confident that despite discussions,
[e 6 BigKpMIIO NUISX JO... disagreements, we will..

S Takoxxk  po3paxoByro i Ha | And perhaps that’s the wrong thing to say, but
HIATPUMKY. .. I think that ...

Hyxe BaximBi kpoku 3poOiaeni B | | don't know if this story reached Norway but,
HaIpsIMKY.. last year, we...

e OJTHUM inaukaTopoM | The more | have heard, the more | am
MIO3UTHBHOTO... convinced that...

Beynepeu neratuBauM | When we were here last year...
nepea0auYCHHAM oarateox | | am confident that if the actions outlined in
CKCIIEPTIB... last year's strategy paper are effectively
Be3yMOBHO, KJIIOUOBHM TNPOJOBXKYE | €xecuted...

3aJIMIIaTucCH...
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be3yMoBHO, 1110 EKOHOMIKaA... One issue | also need to address is the
I s mpomonyto, 1m06M... misconception of...

51 BIICBHEHHIA, 110 1151 MICIS.. Having started that national conversation, we
feel a responsibility...

| encourage all of you here today to...

Translate the text at sight
How unfair or disproportionate is the UK’s voting system for general elections?

One possible explanation of declining voter turnout in recent UK elections, and of
the movement for voters to support smaller parties, is that voters are unhappy with the
unfairness or disproportionality of the British voting system at general elections. The UK
has seen historically high levels of disproportionality in how votes are reflected in
Parliamentary seats, as the “first past the post” method of counting votes fails to adapt to
the electorate wanting to back more and more parties over time.

The general voting system (also used for local councils in England and Wales) is a
very ancient and now rather primitive system, dating back to mediaeval times when
techniques for counting were very crude. As many candidates as wish to can stand in 650
constituencies, mainly representing parties but with a scattering of independents. In each
local area, the candidate with most votes wins. Winners do not need to get a majority of
votes (i.e. 50 per cent +1) to win. They only need to get a plurality of votes — i.e. one
more vote than anyone else has got. So with more and more parties contesting elections,
MPs will very often be elected with far less than majority support in their area — indeed
most MPs in 2005 had only 35 to 49 per cent support locally.

The system has survived so long because it favours the top two parties, who pile
up most votes in their ‘safe’ areas — Labour in inner cities and industrial regions, and the
Tories across the southeast and eastern England. It heavily discriminates against the
Liberal Democrats and against other, smaller parties like UKIP, the Greens and the BNP,
who all get appreciable levels of support across the country as a whole, but find it harder
to build up a top of the poll position in particular local areas. The Liberal Democrats have
begun to do better in regions like south-west England against the Tories and in some
urban areas against Labour, but are still under- represented. In Scotland the SNP and in
Wales Plaid Cymru have suffered less, gaining some seats in particular areas.

Make consecutive sentence-for-sentence translation of the following text
«IIOCTHPABIUBA» IHTEPITPETALIA

30kpema, BxKE JOCUTh 0arato BiAOMO NMPO MEHTAJbHUM MPOIIEC, y SKOMY JIIOJIU
OepyTh y4acTh, IOOM 3aXMCTUTH CBiil CBITOIJISA: MOYMHAIOYN BiJ TOLIYKY (PaKTiB, LIO
MO0 MiATBEPIKYIOTh, — 1 IO CyMHIBY B METOJIaX, 3aB/s-KU IKUM OTPUMaH1 CynepeuwinBi
BHCHOBKHU.

Komanna mcuxonoriB Ha 4oii 3 AHatr Mapin 3 €BpelChKOro yHIBEPCUTETY B
€pycanmumi y gociipkenHi, onyorikoanomy B Social Psychological and Personality
Science, minuia e gaii i 3HaWIUIa JOKa3H IIBHIKOI i MEUMOBIIBHOI peakiii JIroaei Ha
MEepPEeKOHAHHS, K1 iM J10 BOA00U. Sk BUSBUIIOCS, MU pearyeMo Ha HUX TakK camo, K Ha
3arajibHOBiIOM1 akTH. JIOCTIAHUKM MHIIYTh, IO "MIATBEP/KEHHSI TaKOl CTPIMKOIi
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peaxinii Ha JyMKH, iK1 HaM 10100ar0ThCs, MOYKE TIOSICHUTH JTUBOBIKHY 3/IaTHICTH JIIOIEH
3QJIMIIIATUCS] BKOPIHEHUMHU Y CBOiX NTEPEKOHAHHSX ",

[{ro 3maTHICTP YAaCTKOBO MOXE IOSCHUTH TakK 3BaHUM "edekt (Tpyma", sxui
MoJIsSITa€ y TOMY, 110 HaM BaXKKO OJIpa3y 1IeHTU(IKYBATH KOJIp, SKIIO HUM HAIHMCaHe
CJIOBO, KOTpE TO3HAYA€E IHIIUK KOJIIp — HAIIPUKIIAJI, KOJU CJIOBO "YepBOHMI'" HamucaHe
omakuTHUM. Lleit edhekT BUHHMKAE Yepe3 Te, 110 MO30K IIIBUJIKO 1 MiJICBIIOMO OIPallbOBY€
3HAYEHHS CJI0BA, 1110 MepeOUBaE Take came OMpaIfOBaHHS JJIs KOJILODPY.

HenasHo ¢izionoru mpoaeMOHCTpyBay, MO TaKuil caMuii PEHOMEH iCHYE 1 s
¢akTiB (BoHM Ha3Bau Horo "emicteMHuM edextoM (Tpymna"). Ham nerme BepudikyBatu
npaBomnuc (aKTUYHO JOCTOBIPHUX, HIXK HEIOCTOBIPHUX TBEPXKEHb, X04a JJOCTOBIPHICTD
1 HE TIOB's13aHA 3 TPAMaTHUKOIO.

KitouoBuii pe3ynbTaT JOCTIKEHHS TIOJISATAE B TOMY, 110 JIFOIA 3HAYHO IITBU/IIIE
BU3HAYAIOTh TPAMATHYHO KOPEKTHI TBEPKEHHS Y TOMY BHUMAJIKY, SKIIO BOHU 3 HUMHU
MTOTOJIKYIOThCSI.

"["'oJIOBHMIT BHCHOBOK MOJIATa€ B TOMY, IO 3r0jia 3 BHUCJIOBJICHOI TYMKOO
3MIMCHIOE MBUAKWN 1 MUMOBIJIBHUN BIUIMB Ha 11 KOTHITUBHE OIpaIfOBaHHA", — KaXYTh
JIOCJITHUKU.

B iHImomy ekcrieprMeHTi y9acHUKaM 3alpOoIOHYBaJId 3aBJaHHS, B IKOMY BOHH
MaJli IIIBUJIKO BU3HAYUTH, YU SIKECh TBEPHKEHHS (HANpUKIIad, " KopiaHap cMadyHuil" abo
"KopiaHAp OruAHUI'") Mo3HAaYa€e MOCh HETaTUBHE YW MO3UTHUBHE. 3'SCyBajloCs, IO IJIS
BIAMOBI1 iM OyJ10 MOTPIOHO MEHIIIE Yacy, SKIIO0 BOHU IIPH IIbOMY 3 HUM MOTOJIPKYBaJIUCS.

OpuH 13 BUCHOBKIB MOJISITA€ B TOMY, 1110 JIFOAM IM1ICBIAIOMO MUTTEBO PEAryroTh Ha
XUOH1 Y1 HEJOT1YHI OI[IHOYHI TBEPIPKEHHSI TaK, HIOU 11€ PaKTH.

Pi3Huist mMik OakTUYHMMHU ICTHHAMHM 1 CYO'€KTUBHMMH TOTJISIIaMH BiJIrpae
KJIFOYOBY POJIb Y pallioHAIbHOMY AUCKYpcl. [IpoTe BcepennHi Jt0AChKOI ICUXOJIOTIT 1151
PI3HHMIIS MOKE OYTH PO3MUTOIO", — K&KYTh JOCTIAHUKU.

Pe3ynbpraT ekcriepuMEHTYy IllKaBl HE JIMIE THM, IO BOHU pPO3BHUBAIOTH
THCTPYMEHTApIH COLIaTBbHOT MCUXOJIOTI, a i TUM, IO y TaKUi croci0 MOKHA BUSIBIISATU
MpUXOBaHI IyMKd. Temep mnoTpiOHO 3'sCyBaTH, SIK HAa MHUMOBUIbHE TJCBIIOME
OTpaltoBaHHs 1H(POpMAIlil BIJTUBAIOTH Taki (AaKTOPH, SIK CTPEC, TUCK KOJIEKTHUBY,
1HIMBIAYyalIbHI XapaKTEPUCTUKH TOIIIO.
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PRACTICE 15
Discussion
1. Film and video translation as a type of audiovisual translation: features and
difficulties

Practical assignments
A. PRONUNCIATION TRAINING

Warm-up. Read following tongue twisters in Ukrainian and English as fast as
possible.

Ukrainian English
ByB co0i 11e0ep, nmeperecOpuBcs, MaB | thought, I thought of thinking of
IiTH eOpensTa nepeuedpensra. bys | thanking you.
co01 1iedep, Ta rnepenoryreopuncs Ha

NOJTyIIeOpeHsTa. Six slimy snails sailed silently.
B cipeHbKOT TOPIUYKH TYPKOTIUBE The queen in green screamed.
TOPJICUKO. Rory the warrior and Roger the

worrier were reared wrongly in a rural
byk OynmrouuBch nepen ayoom, Tpsic | brewery.

HajJ 1yoom Oypum uyoom. JIyo
npurHyB 10 4yba Oyka — Oyzae Oykosi | Four furious friends fought for the

HayKa. phone.
B siMi HEe CITUTBCSI ByCAaTOMY COMY. This is the sixth zebra snoozing
CoMy BycaTOMy CYMHO CaMOMY. thoroughly.

[lenpuit fOMMK TWIONTY MOJIOIIE.

A. MEMORY TRAINING
1. Translate the following dates:
25.05.1594; 16.03.2016; 13.07.2008; 27.01.1320; 02.11.2004; 22.06.1246; 27.09.1297;
09.10.1651
29.09.2009; 27.12.2003; 09.06.1879; 06.11.1197; 21.03.1563; 14.02.2008; 24.11.1977;
06.03.1978

B. SNOWBALL REPETITION
Repeat / translate the following sentences

1. ITamiifili m'IOTH KaBy 3 IIYKPOM.

2. Itanmiiiii n't0Tk KaBy 3 IyKpPOM, MEKCUKaHIII — 3 KOPHUIIEIO.

3. Itaniiiii m't0Th KaBy 3 IyKPOM, MEKCUKAHIIl — 3 KOPHUIIEIO, HIMIII — 3 MITOKOJIA/IOM.

4. Itamiiii m'roTh KaBy 3 IYKPOM, MEKCHKAHIl — 3 KOPHIICIO, HIMII Ta IIBeHHapIi — 3
rapsYuM IMIOKOJIATOM.
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5. Itaniiiii m'IOTH KaBy 3 IYKPOM, MEKCHKAHIIl — 3 KOPHIICIO, HIMIII Ta IIBEHIapii — 3
rapsiauM IIOKO0JIaI0M, OCJbIiiIl — B MPUKYCKY 3 IIOKOJIaIKOO.

6. Itamiiimi m'OTh KaBy 3 IIYKPOM, MEKCHUKaHIIl — 3 KOPHUIICIO, HIMIII Ta IIBEHIapii — 3
raps4uM MI0KoJIa0M, OCNBbriiIll — B MPUKYCKY 3 IIOKOJIAJIKOI0, e(ionu J0/1at0Th B KaBYy
CLIIb.

7. Itamiimi m'OTh KaBy 3 IIYKPOM, MEKCHUKaHIIl — 3 KOPHUIICIO, HIMIII Ta IIBeHIapii — 3
raps4uM MoKoJIaa0M, OCNIBbriiill — B MPUKYCKY 3 IIOKOJIAIKOI0, e(ionu 10/1at0Th B KaBYy
CiJTb, @ MAPOKKAHIII — Mepellb.

8. ITaniiiiii mM'IOTh KaBy 3 IYKPOM, MEKCHKAHIIl — 3 KOPHIICIO, HIMIII Ta IIBEHIapii — 3
rapsiuyuM IIOKOJIa0M, OeNbriiIll — B IPUKYCKY 3 IIOKOJIAIKOI0, €ionu T01al0Th B KaBy
CiJIh, @ MAPOKKaHII — meperb, Ha ban3pkomy Cxoi B KaBy 4acTo I0AAI0Th Kap1aMoH abo
€I creril.

9. ITaniiiii mM'IOTH KaBy 3 IYKPOM, MEKCHKAHI[l — 3 KOPHIICIO, HIMIII Ta IIBEHIapii — 3
raps4uM MIOKOJIa0M, OCIBTIHII - B MPUKYCKY 3 ITOKOJaAKOI0, €(iolu JT0al0Th B KaBY
Cl7Ib, @ MAPOKKaHII1 — Itepelib, Ha biauspkoMy Cxo/1i B KaBy 4acTO JOAAIOTh Kap/1aMOH a0o
1HIII CTICIIil, ETUNTSIHU ) BBAXKAIOTh 3a Kpallle 'dYuCcTy' MIIHY KaBy.

10. Iramiiini m'IOTh KaBy 3 I[yKPOM, MEKCHKaHIII — 3 KOPUIICIO, HIMIII Ta IBEUHApIll — 3
rapsIuM MoKoJIa0M, OCNBriiIll — B MPUKYCKY 3 IIOKOJIAIKOI0, e(pionu J10/1at0Th B KaBy
ClIb, @ MApOKKaHII1 — Itepelib, Ha biauspkoMy Cxo/1i B KaBy 4acTO JOAAI0Th Kap/1aMOH a0o
1HII CITeIlii, ETMMNTSAHU X BBaXKAIOTh 3a Kpalle 'd4ucTy' MIIHY KaBy, JOJAl0UYd TYAH 3a
Oa’kaHHSIM I[yKOp, MOJIOKO, BEPIIIKH, KapaMOH.

C. ATTENTION TRAINING

Interpret the following texts paying special attention to precision information.

Pak 3amumiaeTbCsi OHIEIO 3 MPOBIIHUX MPUYHMH 3aXBOPIOBAHOCTI Ta CMEPTHOCTI B
ycbomy cBiTi. 3a ganumu BOO3, pak € 1pyroro mpoBiHOO MPUUUHOIO CMEPTI B yChOMY
CBITI 1 mpu3BiB 10 8,8 MuIbiioHa cMepteit y 2015 pomi. [Ipubnauzuo 1 3 6 cmepteit Ha
TIaHeTi BiOyBaeTbes uepe3 pak. KojkeH 4eTBepTHil YOJIOBIK 1 KOXKHA IT'siTa JKIHKa B
VYkpaini nepedy-BarOTh IMiJ1 3arpo3010 3aXBOPITH HA IO CMEPTENIbHY XBOPOOY — IIOIHS
pak miarHoCTyIOTh y Onu3bko 450 ykpainiiiB. MiHICTEpPCTBO OXOPOHU 37I0POB'S YKIIAIO
yroay 3 [TPOOH Ha 3akymiBiro JiKapCchbKUX 3aC001B 3a KOIITH JEP>KaBHOTO OIODKETY
2016 poxky B sxo0BTHI 2016 poky. 397 MH TpH OYyJ10 BUIAIJICHO HA 3aKYMIBIIO JIKAPCHKUX
npenapariB JAJis JOPOCIUX NAIEHTIB 3 OHKOJIOTIELO, 1€ 353 MJIH TpH OyJI0 BUILJIEHO HA
JiKku AuTsi9oi onkostorii 'y 2016 pori. Y 2017 poi ¢inancyBaHHs Oyjie 30UIbIIeHO Ha 48
MJTH JjIs1 J0pOcCIioi oHkoJiorii Ta Ha 200 y1s AUTAYO1.

Sometimes the quality of sound leaves much to be desired or a speaker’s heavy
accent prevents an interpreter from hearing and understanding all the words in the
speech. Nevertheless, in most cases it is possible to deduce the meaning from the
parts of the speech one managed to hear. In this task some words and phrases have
been omitted. Interpret the text relying on your guesses about what should have been
in the place of the gaps.
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YymanTBom MEPEBAYKHO CEJISTHU 1 KO3aKH, MOJICKYId — MIIaHH,
IyXOBEHCTBO, MOMIIIUKH. B CepeIHBOBIUYSl OCHOBHOIO MPOMYKIIIEI TXHBOT
Oynu cinb i puba. Ix B HaMBIJaJICHII KyTOUKH Y KpaiHu,
a takox y Pocito, JIutBy, [lonbiny Ta iHmi kpainu €ponu: cinb — 3 [Ipukapnarrs 1
Kpumy, puby — 3 Kpumy, nonusss duinpa 1 Hony. 3 MIPOMUCJIOBOCTI #
TOBapHO-TPOIIOBHUX BiJTHOCHH TOBapy 3HAYHO PO3MIUPHUBCS, a
YyMakiB HaOyJu MEepeBaXXHO MIBJEHHOTO HampsAMKY. 3okpema, Hanpukinii XVII — y
nepurii mosoBuH1 XIX CT. BOHU JOCTABIISIIN 10 YOPHOMOPCHKO-a30BCHbKUX MOPTIB BEIHKI

3epHa, OyAiBEIbHUX MaTepialliB Ta IHIIUX BAHTAXIB, a HA HNUIAXY
BUBO3WJIU TPAAUIIIINHY IPOAYKIIIIO — CLJIb 1 pHOY.

Yymarpkuid mpoMucen OyB CYTO UOJIOBIYOIO , 110
3YMOBITIOBAJIOCS TPYAOMICTKICTIO Ta HEOE3MEUHICTIO Mpalli. B COL1aJbHOMY IJIaHi BiH OyB
TOCTYITHUN HE KOXKHOMY KO3aKoBi 4 ceissHHHOBI. [1l00 Hum :
noTpiOHO OyJI0 MaTH, Hacammepe, Bo3a ("Maxy", "mapoBuiiro") 1 6oai napy I0piaAHUX
BONIB. binbiiicte yymaxis OJIHI€I0-JIBOMA TapaMy TATJIOBUX TBApUH 1
BIIMOBITHOIO KIJIBKICTIO "MApOBHIIL'; MEHIIIA, 3aMOKHIIIIA YACTHHA - JECATKaMH BOJIB 1
TPAaHCIIOPTHUX . bigHimmx censiH yacTo HaliMalid 3a MOTOHUYIB TBApHH; 1€
JaBajo im y MEPCIEKTUBI CTATH CAMOCTIMHUM IIPACOJIOM.

Translate the text at sight
Bad Habits: Why We Can’t Stop

It might seem a total wonder that a smoker won’t quit after hearing that puffing
away 1s a leading cause of death, or that an obese person can’t shed a few pounds after
learning that lethal ailments loom for the overweight. But scientists have come up with a
host of reasons why humans stick to bad habits, and they are zeroing in on what to do
about it. You’d think people were on a one- track mission to self-destruct rather than
desiring immortality. “We have found that people aren’t changing their behaviors,” said
Cindy Jardine of the University of Alberta. “But it’s not because they haven’t gotten the
information that these are big risks.” She added, “We tend to sort of live for now and into
the limited future — not the long term.”

Killer knowledge

In a recent study, a group led by Jardine surveyed 1,200 people in Alberta, Canada
in 1994 and again in 2005 about what they perceived to be risky behaviors. Many of the
participants ranked lifestyle behaviors, such as smoking, drinking and sun tanning, as
more dangerous than ozone depletion and chemical pollution.

In a related study that wrapped up this year, the scientists asked groups of
indigenous Canadians why they ranked behaviors dangerous or not. For instance, when
asked about drinking and driving, most participants mentioned that you could hurt
yourself or somebody else. If people know cigarettes can kill them or drinking and driving
could be lethal, logic suggests they might quit it. Yet even with this knowledge, Jardine
said, people continue to undertake these lifestyle risks.

Everybody’s doing it

Jardine suggests several reasons for the contrary findings. For one, when a behavior
is socially accepted or even considered desirable people tend to reconcile the fact that it’s
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bad for them with the idea that “everybody’s doing it,” she said. “I know this is bad for
me but in social circles this makes me more accepted,” Jardine said of the common
reasoning. “It ends up being something people rationalize one way or another. And it’s
often easier to rationalize it in favor of trying to fit into your social group.” One way of
making it okay to smoke like a chimney or eat like a pig is with individual experiences
that support your action. For instance, you could say, “It hasn’t hurt me yet,” or, “My
grandmother smoked all her life and lived to be 90.”

In 2004, Jardine found that stress moved past cigarette smoking as the most
dangerous habit. “Most of us wear our stress as a badge of honor these days,” Jardine
said. So rather than thinking about stress as causing physical damage to your body and
perhaps hurting family relationships, “people often boast of their stress as a success.”

Risky interpretations

Typically the likelihood of contracting a disease or dying from a substance or
activity is reported numerically as a percentage or ratio. Ellen Peters of the University of
Oregon has found that people who are better at processing numbers look at the same
information differently than people not as number-minded, who tend to rely more on fear
than actual hard evidence. Being afraid of cancer could drive their decisions on whether
or not to smoke or the importance of treatment for particular cancers. It comes down to
emotions, which Peters suggests act as guiding lights in choices.

That’s one reason she thinks the “truth” campaign by the American Legacy
Foundation and other anti-cigarette campaigns have been so effective. The truth ads show
gruesome images such as a bleeding brain or inflamed heart with text stating cigarettes
as the cause. One video ad shows a human-size rat walking up from a subway station and
then collapsing on the sidewalk with a sign about how cigarettes contain rat poison. A
study by the American Legacy Foundation showed that 22 percent of the overall decline
in youth smoking from 2000 to 2002 was attributable to their “truth” campaign.

No bad behavior vaccine

Social and physical environments also play large roles in fueling poor habits.

For example, if you perceive that all of your friends are staying up all night, baking
in the sun every day at the beach or taking multiple smoke breaks during work, this will
affect whether you also take part in the activities.

Couch potatoes might be glued to the TV by external factors more than a lack of
desire to be healthy. “We tell people they need to become physically active, but in certain
neighborhoods if you get out and go for a walk you could be putting yourself in harms
way from either traffic that’s not well controlled or other kinds of things like violence in
your neighborhood,” said Andrea Gielen of Johns Hopkins University’s Bloomberg
School of Public Health. Coming up with successful pro-health campaigns requires more
research and multiple strategies, experts say.

“There’s no single strategy or single bullet. We’re not going to be able to find a
vaccine for healthy behavior,” Gielen said. “We have to be more creative. We have to
have different kinds of partners and work with many different folks.

Make consecutive sentence-for-sentence translation of the following text
Yum HebOe3neunuii Mig npo "ycnimHux TpieyHuKiB"
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Bai yac Hactynae nuiiie miciist pokiB TSXKKOT poOoTH Ha BTUIeHHS Mpii HemrpogaBHo
3HOB MOYyB BiioMy ¢pasy: "TpieuHuky HaWMarOTh BIAMIHHUKIB Ha POOOTY MiCIIs
3aBepieHHs HaBuyaHHs". [{poro pasy BiJ 1€ 30BCIM MOJOJO01 JIOAUHU — CTYICHTKHU.
I{ixaBo, sIK 11ei OJMH 13 HaitHeOe3MeUHIMX Mi(iB BUKHBAE 1 MPOLBITAE TECATUIITTIMH,
YCHIIITHO TEPEXO/IUU Bl MOKOJIHHS IO TMOKOJIHHS.

B3saru, nanpuknan, ElHmreiiHa. bBimbiricTs mrogei po3kaxe Bam, 110 BiH OyB
TPIEYHUKOM 1 B3araji 3aBaJIuB iCIIUT 13 MaTeMaTuku. Bee nie Buraaku. B 11 Ans0epT Bke
MOYaB YUTATH YHIBEPCUTETChKI KHIDKKH 3 ¢i3uku. B 13 Bupimms, mo Kant ioro
ymo0aeHuit aBtop, npounTtasiy "Kputuky yuctoro po3ymy". A no 15 Bctur camocTiitHO
BUBUUTH qudepeHiiaabie Ta iHTerpansHe yucinenus. llkinpauit arectat Eitnmreiina
JEMOHCTPYE HaWBHILI OLIHKK 3 MAaTeMaTUKHU Ta (PI3UKH 1 AOOpI pe3yabTaTH 3 I1HIIUX
MIPEAMETIB, K1 MTPOCTO MAJIO WOTO IMiKaBWiIK. €nune, mo EWHITEH 1 cipaBi 3aBaiuB,
11e MOBHY 1 O10JIOT1YHY CEKI[ii BCTYIHOTO ICIIUTY B TeXHIYHMN yHiBepcuTeT L{topuxy.
VYcknanHioBano cmpaBy Te€, L0 ICIUT HPOBOAUBCS (PpaHIy3bKOIO, SIKYy B IIKOJI
EitHiireliny BukiIaganu Jyxke oOMexeHo. Aje Mompu 1€, BiH IPOIAEMOHCTPYBaB
HACTIIILKK OJTUCKYY1 pe3yJIbTaTh 3 MATEMATUKH 1 (Q13UKH, 1[0 €K3aMEHATOPH JOIIOMOTIIN
HOMY BCTYNHUTH B IIBEUIAPCHKY IIKOITY, 1100 MIATATHYTH MOBY 3 Oiosorieto. Hactynmuoro
POKY BiH 06€3 Ip0o0JIeM BCTYIIUB JI0 YHIBEPCUTETY.

B 11 pokiB AnbOept ElHIITEHH BKe 1MOYaB YUTATH YHIBEPCUTETChKI KHIKKH 3
¢13uku. B 13 Bupimus, uro Kaur #ioro ymnrobienuit aBrop. Yu ock 11e ogHa momyssipHa
icTopist B pamkax mporo Mipy — bin I'eiftc, skuil nBa JECATUIITTS TPUMAEThCA Ha
BEpUIMHI PEUTUHTY Hail0araTmmMx Jrojed cBiTy, OyB HIOWTO BIJpaXxOBaHHUI 3a
HEYCHIIIHICTh MICJIA ABOX POKIB HaBuaHHA B ['apBapai. I 3HOB HempaBaa. Y 8 kiaci BiH
(baKTMYHO CaMOCTIMHO HABUMBCS MpOrpamMyBaTH (mam'staiTe, 0 >KOJHUX KypCiB
"mporpamyBaHHs JUIsl YalHUKIB" TOI 111€ He OyJI0) 1 IIe B IIKOJI MOYaB MUCATH KOPUCHI
Mporpamu 1 HaBITh 3apOOJIATA HA [LOMY T'POLLIL.

['eifTc ckiaB BUMYCKHI MMIKUTBHI icmuTy Ha 1590 3 1600 GamiB 1 BCTymuB 10
[apBapny, ne Bigpa3y 3amucaBcs Ha KypcH MPOTpaMyBaHHS JUIsl CTapIIOKYPCHUKIB.
HacrtynmHoro poky, Ha 3aHSATTSAX 3 KOMOIHATOPUKH, HOMY BAQJIOCS BUHAWTH aJITOPUTM
COpPTYBaHHS JIJIsl BUPIIIEHHS MPOOJIeMHU, Ky J0 HbOTO HIXTO B CBITI HE 3MIT BUPIIIUTH -
1€ PIICHHS 3aIuIanocs Haiouibm eexTuBHUM HacTymH1 30 pokiB.

Ak 3rapyBaB cam [eiitc: "OnuH 13 MOIX HaMsICKpaBIlIMX cHorafiB mpo ['apBapa
cTocyeThes ciuns 1975-ro poky, konu s 3atenedonyBaB 3 rypToxuTtky Kyp'ep- T'ay3 B
KOMIIaHIIo, siKa 1oyasjga poOUTH MepIli B CBITI KOMIT'IOTEpH. S 3anponoHyBaB iM KyIUTH
HaIlle mporpaMHe 3abe3nedeHHs. | mepexuBasn, 10 BOHU 3pO3YMIIOTh, IO S YChOTO JIUIIIE
CTYJIEHT Ta KUHYTh CIyxaBKy. HaTomicTs BoHM cka3anu: "Mu He 30BCiM roToBi. 3aiJb 10
Hac yepes Micsnp!". Ie Oyno rapaum 3HaKOM, 00 HacpaB i MU 1€ HE 30BCIM HaIUCAIIHA
nporpaMy. 3 TOTO MOMEHTY sI IPAIIOBAB YACHB 1 BHOYI HAJ IIUM JIOJIaTKOBUM MTPOEKTOM,
KU 03HAMEHYBaB KiHEIlb HABYAaHHS B KOJE/Ki Ta MOYAaTOK BHAATHOTO MUIAXY Pa3oM 3
"Matiikpocod".

3po3yMmiBimiM  Oi3HEC TOTEHIIA] CTBOPEHHS MPOTPAMHOTO 3a0e3MEeUCHHS Ha
MOYaTKy BEJMYE3HOI 1HAYCTpii, ['eiTc cBIIOMO MPUNMHKB HAaBYaHHS B YHIBEPCHUTETI,
pPO3yMIIOUH, IO HABITh SKIIO HOTO KOMIMAHIS TPOBAIUTHCA, BIH 3aBXKIH 3MOXKE
noBepHytuca 1o ['apsapnay.
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Yac jk0pCTKO MPOTUIISATH Ka30UKaM PO JIeAapiB, K1 MariYHUM YHHOM MIPUXOASATh
70 ycmixy 0e3 YKOIHUX 3yCHIIb, BUMEPEIKAIOUN JIIOJCH, sIKi MOCTIHO MPAaIioloTh HaJ
peajizalii€ero cBoix Mpii. Hac >KOpCTKO MPOTUAISATH Ka304KaM Ipo JeaapiB, skl MariyHUM
YHHOM TIPUXOJIATH J0 YCIiXy 0€3 KOTHUX 3yCHIIb, BUIIEPEKAIOYH JIFOJICH, SKi TOCTIHHO
IpaIIoI0Th HaJ peaizaiiero cBoix Mpii. Jleskl TpleYHUKHU BUIIEPEIKAIOTh BIJIMIHHUKIB
TOMY, III0 3aMiCTh 00pOTHOU 3a hopMaTbH1 OIIHKH, (PaHATUYHO BUBYAIOTH HOB1 HABUYKH
1 OTPUMYIOTh JIOCBIJl CAMOCTIHHO, 11032 MEXaMH IIKOJIM YU yHIBepcuTeTy. OLIHKHA MaJio
110 3HA4aTh. AJle yCHiX HEMOXJIHMBHH 0€3 BEIMYE3HOTO HAMPYKEHHS 1 JOKIAJACHHUX
3yCHIIb.

Onnak, miu nipo ElHInTeliHa-TpieyHNKA 1 TOTaHOTo cTyneHTa [ eiiTca 3MyIIyoTh
JOJIeH BIPUTH, MO YCIIXy MOXHA JOCATHYTH MaridHUM YMHOM 3aBJSIKA BPOJKEHUM
NPUXOBAaHUM TaJlaHTaM Y BE31HHIO. 3aJHINA€THCS JIMIIE JISKATH Ha MIYIll 1 YeKaTu
HACTaHHs Balloro 4acy. B peanbHOCTI K Balll yac HACTYMa€ JIUIIE MICNs TOTO, K BU
MPUAUTAIN peatizallii Mpii pOKH TsDKKOI 1 HAOJErIMBOi poOOTH.
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PRACTICE 16
Discussion
1. Practice of film and video translation
2. Consequtive translation of video fragments

Practical assignments
A. MEMORY TRAINING

1. Make simultaneous translation of the following rows of numbers.

13, 64, 35, 92, 84, 39, 12, 43, 67, 65, 46, 31, 93, 48, 57, 871, 368, 203, 559, 123,
642, 220, 936, 743, 563

42, 35,76, 59, 83, 46, 12, 49, 93, 62, 47, 54, 98, 56, 24, 75, 32, 19, 68, 53, 57, 654,
297, 137, 589

2. Translate the following words and word combinations:

11 buildings on 5t avenue, 46 members of parliament, 10th president, 17 ministers and
12 judges, 17 mockingbirds, 11 bags for a baggage claim, 6 industrious students, 23
characters

17 ciekoTHHMX JIHIB, KIMHATa 3 TPhOMa KyTaMHU Ta JBOMa BIKHAMH, 58 MOJIEKYH , B3yTTA
40-ro po3mipy, 4 mikaBUX KHWXKKH, 12 nBepeit Ta 1 3aMok, 6€3 IBaIIATH IIICTHAIIATA,
9-ro muctonama 1996 poky

The engine produces acceleration to 100 km/h in 4 seconds.

VY Mmene € 200 rpH. TppoMa Kymtopamu 1o 50 1Iroc 1Bl ABAAISATKY 1 OJTHA IECATKA.

B. SNOWBALL REPETITION
Repeat / translate the following sentences

1. The Dane went on to launch a string of companies.

2. The Dane, who lives in central London, went on to launch a string of companies.

3. The Dane, who lives in central London with his wife, went on to launch a string of
companies.

4. The Dane, who lives in central London with his wife and infant son, went on to launch
a string of companies.

5. The Dane, who lives in central London with his wife and infant son, went on to launch
a string of companies including a fashion content business.

6. The Dane, who lives in central London with his wife and infant son, went on to launch
a string of companies including a fashion content business, a telecoms firm.

7. The Dane, who lives in central London with his wife and infant son, went on to launch
a string of companies including a fashion content business, a telecoms firm offering cheap
phone calls.

8. The Dane, who lives in central London with his wife and infant son, went on to launch
a string of companies including a fashion content business, a telecoms firm offering cheap
phone calls, and teacher websites.
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9. The Dane, who lives in central London with his wife and infant son, went on to launch
a string of companies including a fashion content business, a telecoms firm offering cheap
phone calls, and dance teacher websites.

10. The Dane, who lives in central London with his wife and infant son, went on to launch
a string of companies including a fashion content business, a telecoms firm offering cheap
phone calls, and a dedicated music and dance teacher websites.

C. ATTENTION TRAINING

Interpret the following texts paying special attention to precision information.

YouGov asked 16- to 26-year-olds in seven countries (Britain, France, Germany,
Greece, Italy, Poland and Spain) a series of questions regarding their views of Europe.
Like other young Europeans, Britons do favor remaining in the EU. Nonetheless, only 17
% of young Britons see the EU as an opportunity to understand other cultures, the lowest
share of any country polled. In contrast, 35 % said they viewed it as a means of bolstering
their own country's strength on the world stage. That rate was 2.5 times higher than the
average for the survey as a whole.

In 2016 The Economist and the Kaiser Family Foundation, an American non-profit
focused on health care, polled people in America, Brazil, Italy and Japan about their hopes
and worries for their end-of-life wishes. We found that what is most important to people
at the end depends on where they live. In America and Japan not burdening families with
the costs of care was the highest-ranked priority. (The Japanese may be worrying about
the cost of funerals, which can easily reach ¥3m, or $24,000; Americans may be worrying
about medical bills, which can be ruinous.) In Brazil, where Catholicism prevails, the
leading priority was being at peace spiritually. What Italians wanted most at the end was
to have their loved ones around them.

Translate the text at sight
New Bill Bans US Government Agencies Using Contractors With Huawei Or ZTE
Tech

There’s more misery ahead for Huawei, which just saw AT&T pull out of a deal to
carry its first smartphone, and fellow Chinese tech firm ZTE.

The duo are well known for their growing smartphone businesses worldwide, but
it is their more established telecom networking and equipment units that are again under
fire in Washington. A new bill introduced to Congress proposes a ban preventing
branches of the U.S. government from working with service providers that use any
equipment from either company for security reasons. The bill is sponsored by Texas-
based Republican Michael Conaway, who is leading the investigation into Russia’s
alleged election interference. It builds on past action against Huawei (the world’s top
seller of telecom equipment) and ZTE (ranked fifth), which included a ban on ZTE selling
products to the U.S. government agencies in 2013. A further proposal lodged last year
aimed to restrict the Pentagon from buying equipment from Chinese or Russian
telecommunications.
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Now things could go a step further and remove any potential for Huawei and ZTE
technology to come into contact with the U.S. government through the long chain of
contract companies and vendors who work with the state.

It proposes to outlaw engaging with third-party entities that use any of the
following:

Telecommunications equipment produced by Huawei Technologies Company or ZTE
Corporation (or any subsidiary or affiliate of such entities). Telecommunications services
providedby such entities or using such equipment.

Telecommunications equipment or services produced or provided by an entity that
the head of the relevant agency reasonably believes to be an entity owned or controlled
by, or otherwise connected to, the government of a covered foreign country.

TechCrunch contacted ZTE and Huawei for comment but we had not heard back
from either company at the time of writing.

Conaway’s bill cites all the money quotes from past government reports, including
the 2011 Congressional investigation that led to the 2012 bill, a U.S. China Commission
that found ZTE, Huawei and others are “directly subject to direction by the Chinese
Communist Party,” and comments from former CIA head General Michael Hayden who
claimed Huawei had “’shared with the Chinese state intimate and extensive knowledge
of foreign telecommunications systems it is involved with.”

A disclosure made last year showed that ZTE had used a contractor to sell to the
Pentagon and Department of Homeland Security, but beyond that no confirmed links have
been reported.

The proposal was introduced on January 9. To make it to the House floor for vote
it will first need to be approved by the Committee on Oversight and Government Reform
which it has been referred. If these steps are completed, it would then be passed to the
Senate and, if then approved, on to the President for final sign-off before becoming law.
So this is the start of a long process, but, regardless of how far this piece of proposed
legislation gets, it is another clear signal of Washington’s increased rejection of ZTE and
Huawei, which are two of China’s most successful international tech exports.

Last year, ZTE was hit with a fine of over $1 billion after admitting it had violated
U.S. — Iran sanctions by shipping product from the U.S. to Iran and then lying about its
actions when pressed by federal investigators.

The U.S. Commerce Department is also lookinginto Huawei’s business dealings in
Syria, Cuba, Iran and Sudan.

Make consecutive sentence-for-sentence translation of the following text
Hixagi ¢pakTn npo Adpuky

Adpuka € Apyrum 3a BEIMUMHOIO KOHTUHEHTOM, 1 ii 1yIo1a ckiaaaae 61mu3bko 22%
BCi€1 TepuTOpIi, 3aiiMaHOi CylIeIO.

Bxrowatouu ciipHy Teputopiro 3axigHoi Caxapu i mpujIeriii OCTPiBHI AepKaBHU, B
Adpurni HamiuyeTbes 54 HE3aIeXKHI IepKABH.

B nanwit yac Hacenenns Adpuku cTaHOBUTH Onm3bko 1,2 Minbsipra monaeit. 3a
OCTaHHI COPOK POKIB TYT CTaBCS CIPaBXHiM feMorpadiaanii BuUOyX, 1 TOMY CEpeIHii BiK
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HACEJICHHS Ha I[bOMY KOHTUHEHTI TOPIBHAHO HEBUCOKUHU. Y Oaratbox aep:xkaBax AQpuku
MOJIOBMHA HACEJIEHHS HE JI0CATIIA 1Ie BIKY 25 POKIB.

Adprka po3ralioBaHa HaHOLIBII LEHTPaTi30BaHO M0 BIJHOLICHHIO [0 CBITOBOI
cHCTeMH KoopIMHaT. Ii mepeTunae i HynboBuit Mmepusian (0 rpagycis J0BroTH) i eKBaTOP
(0 rpagyciB IUPOTH).

Xoua HaceneHHs AdQpukd CTaHOBUTH Onu3bko 16% BIACOTKIB CBITOBOIO
HACEeJICHHSI, Ha YBEPT1 MOB, 1110 ICHYIOTh Ha IIJIaHET1, PO3MOBIISIIOTh TUIbKU B AQpHIl.

B Ad¢puri 3HaxoauThes 1 HaiO1IbIIa B cBiTI mycTens Caxapa, sika 3aiiMae OuIbIry
TEPUTOPIIO0, HIXK BCs KOHTHHEHTanbHa yacTiuHa CIIA.

Apabcbka MOBa, TPEICTaBIICHA PI3HUMH [lajJeKTaMH, 1 € HaNMOIWPEHIIIO0
MOBOIO Adpuku. 170 MITEHOHIB JIIO/IEH, 110 TOBOPSTH HA 111 MOBI, )KUBYTh B OCHOBHOMY
B IliBHiunHilt Adpuni. Kpim apabcbkoi, Ha koHTHHEHTI roBopsTh mie Ha 2000 moBax.
Hirepis € HaiiHaceneHImOow KpaiHow B A(puIll, YUCENbHICTh HACEJIEHHS SIKO1 CKJIa/1ae
no 145 minbiioHiB oci0. Y Apyriil 3a HaceleHICTIO KpaiHi, €runti, xue Outbie 76
MUTBHOHIB YOJIOBIK.

Haiinacenenimmm mictom Adpuku € Kaip, cronuns €runty. Ha Teputopii mporo
METrarnoJiicy npoxuBae 0JI3bK0 17 MITBHOHIB YOJIOBIK.

Haii6inbma kpaina Adpuxku — ne Cynas. [i moBHa TepuTopis cTaHOBUTH 2,5
MiJIbHOHA KMZ,

Haiimenioro kpainoro Appuku BBaxaroTh CelIIenbCbKi OCTPOBH, YU TEPUTOPIS
CKJIa/Ia€ BChOTO 453 KM?.

daxiBui gemorpadu BHU3HAUWIM, 0 B Adpuil icHye, npuHaiimyi, 3000
BUpPAXEHUX €THIYHUX Tpyn. B onHiil Tinbku Hirepii icHye Oinbiue 370 memen. Yepes
Addpuky npoTikae 1pyra y CBiTi 3a JOBXKHHOIO piuka Hij, IpOTAXKHICT SIKOT CTAHOBUTH
6650 ki1oMeTpiB.

Adpukanceke 03epo BikTopis € ApyruM 3a BEIMYMHOIO MTPICHOBOJHUM O3€POM Y
CBIT1, PO3KUHYBIIUCH Ha TepUTOPii 69490 KBaApaTHUX KUTOMETPIB.
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PRACTICE 17

Discussion

1. Simultaneous translation in the aspect of bilingual communication: specifics,

difficulties, obstacles, methods of translation.

Practical assignments

A. PRONUNCIATION TRAINING

Warm-up. Read following tongue twisters in Ukrainian and English as fast

as possible.

Ukrainian

English

BopIiiuk y ropiyky, maseib y OOpIIUKY.
A 1o 6opiry — 111e ¥ 1o JISmy.

Mamna 3 cena Boja Bena.

B ceno Bin maiy BiB.

Kinapat BOpia 6piB — 3ycTpiB 000pIB.
bobpu — y piB, Kinapat 3MoOKpiB.

[Tik Ous kin kapTortto [Ipoxirm.
[Tpwuitmos [Ipoximn, Ha/IAB OKpIIl.

Ine I'aBpuito — 11e He 3BAPUIIOCK.
[TpuitmioB  Jlenuc — HaWISAB CIM  MHUC.
[TpuiimoB Tapac — 3’iB Bce Bpas.

JletiB ropobenb uepe3 Oe3BEepXUi XJIIBEIlb.
Hic ueTBepTukK ropoxy, 6e3 uepBoTOKy, 0€3
4epBOTOYMHH, O€3 TOUESPBOTOUNHHU.

How many sheets could a sheet slitter
slit if a sheet slitter could slit sheets?

Chester Cheetah chews a chunk of
cheap cheddar cheese.

Two tiny tigers take two taxis to
town.

Silly sheep weep and sleep.
Thirty-three thousand people think
that Thursday is their thirtieth
birthday.

Excited executioner exercising his
excising powers excessively.

B. MEMORY TRAINING

1. Make consecutive translation of the following rows of numbers.

1,22,31, 65
73,5, 40, 81
51,6,32,9
42, 23,9, 57
85, 2,41, 76
7,4,28,91
3,52, 66, 2
33,7,92,15
4,8, 24,62
9, 30, 47,56
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5,46, 78, 55
29, 55,96, 4
8,34,67,1

7,43,95,9

35, 6, 54, 17
44,5, 25,90
68,2,79,5

39, 53,98, 6
99, 1, 26, 38
37,45, 609, 2



2. Translate the following words and phrases.
22 chairs, building 6 floor 12 apartment 5, a dozen of eggs, 34 years, 10 amendments in
3 documents, hundreds of people in 12 countries, 90 stores, 50 goals in 31 games
3 yamkuy 4aro, AB1 4-X MOBEpXOBi OyiBii, 15 MBUAKKUX MaliuH, 28 Pi3HOKOILOPOBHUX
KYJIbOK, 3 TOHHH MeTalo0pyXxTy, 12 kHMX)OK, 6 moepx 10 kBapTupa, 15 nmumas 2009 poky
The country lost 3 billion dollars in 1992.
3a tperiit kBapTan 2017 poky Mu 3apobuiu 67 TUCSY.

C. SNOWBALL REPETITION
Repeat / translate the following sentences

1. 'MO moHa 3yCTpITH B IPOAYKTaX.

2. 'MO Mo3xHa 3yCTpITH B TaKUX MPOJYKTaX, IK KOHTUTEPChKI BUPOOU.

3. 'MO MoxHa 3ycTpiTH B TaKMX MNPOAYKTaX, SIK: KOHAUTEPCHbKI BUPOOH, KETUyTl,
KOBOACH1 BUpOOH.

4. TMO MoxHa 3yCTpITU B TaKuX MPOJYKTaxX, SK: KOHJIUTEPCHKI BUPOOU, KETUYII,
KOBOACHI BUPOOH, TUTSAYE XapUyBaHHSI.

5.I'MO ™moxHa 3ycTpiTH B TaKMX MNPOAYKTaX, SIK: KOHAUTEPCHbKI BUPOOH, KETUyTl,
KOBOACHI BUPOOH, TUTSAYE XapUyBaHHS, B IKOMY € COSI.

6. MO MoxHa 3yCTpiTH B TaKUX MNPOAYKTaX, SIK: KOHAMTEPCHKI BHPOOH, KETUYTI,
KOBOACHI BUPOOH, TUTSAYE XapUYBaHHS, B IKOMY € COSl, IIIOKOJIa/.

7.I'MO MoxHa 3yCTpITH B TakMX MPOAYKTAX, SIK: KOHAMTEPCHKI BHpPOOH, KETUyIl,
KOBOAacHI BUpOOU, AUTSYE XapuyBaHHs, B SIKOMY € COsl, IIIOKOJIaJl, Oarato COpTIB
CyXO(PYKTIB MOKPUBAIOTH OJIEIO.

8. 'MO wmoxHa 3yCTpiTU B TakuWX NPOAYKTaxX, SK: KOHAUTEPCHKI BHPOOU, KETUYTI,
KOBOacHI BHUpOOU, AWUTSYE XapuyyBaHHs, B SIKOMY € COsl, IIIOKOJIaJ, Oarato COpTIB
CyX0(pYKTiB MOKPUBAIOTH OJII€I0 3 TCHETUYHO 3MIHEHOT COi.

9.I'MO ™moxHa 3yCcTpITH B TaKMX MPOAYKTaX, SK: KOHAUTEPCHbKI BUPOOHU, KETUYII,
KOBOAcHI BHpOOM, TUTSAYE XapuyBaHHsS, B SIKOMY € COsl, IIOKOJIaJ, OaraTto COpPTIB
CyXO(pYKTIB IMMOKPUBAIOTH OJII€I0, SIKY OTPUMYIOTh 3 TCHETUIHO 3MIHEHOT COi.

10. Haityactimme I'MO mo3kHa 3yCTpiTH B TaKUX MPOJYKTaX, SK: KOHIUTEPChKI BUPOOH,
KEeTUyT, KOBOACHI BUPOOH, JUTSYE XapuyBaHHs, B IKOMY € COs, IIIOKOJIa]], 0araTo COpTiB
CyX0(pYKTiB MOKPUBAIOTH OJIEI0, IKY OTPUMYIOTh 3 TCHETUYHO 3MIHEHOI CO1.

D. ATTENTION TRAINING

Interpret the following texts paying special attention to precision information.

B Vkpaini Hamiuyerbcsa 1,7 MinplioHa BHYTPIIIHBO MepeMilieHux ocid, 2,8
MUIbMOHA JTIOJIe 3 OOMEXKEHUMU MOMKIMBOCTSAMHM, OnHM3bko 60% >XUBYTH 3a MeEXero
O1THOCTI, 1110 BU3HAYAETHCSA K (DaKTUIHHUMA MPOKUTKOBUIM MIHIMYM. [HAEKC JIOACHKOTO
poseutky (IJIP) Ykpainu ctanosuts 0,743. Ile 84-¢ micrie cepen 188 kpaiH i TepuTopii.
3 1990 poxky mokaz-uuku [JIP mipBummnucs Ha 5,2 %; TpUBANICTh KUTTS TIPH
HapoJKEHH1 3pocia Ha 1,3 poKy, cepemHsl TPUBAIICTh HaBYaHHs 30UIbIIMIACS HA 2,2
POKyY, a OUiKyBaHa TpHUBaNICTh HaBuaHHS — Ha 2,9 poky; BHII Ha nymy naceneHHs
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3Hn3uBCs Ha 31,9 %. Pazom 13 1M, pe3ynbTatu YKpaiHd 3a/IMIIAIOTHCS HUKYKMMU 32
CepellHl MOKA3HUKHU KpaiH, 110 HaJIeKaTh IO TPYNU 3 BUCOKUM DPIBHEM JIHOJCHKOIO
PO3BUTKY, 1 HWKYMMHU 3a cepenHi [10kaznuku no kpainax €Bponu i LlenTpanbhoi Aszii.

Sometimes the quality of sound leaves much to be desired or a speaker’s heavy
accent prevents an interpreter from hearing and understanding all the words in the
speech. Nevertheless, in most cases it is possible to deduce the meaning from the
parts of the speech one managed to hear. In this task some words and phrases have
been omitted. Interpret the text relying on your guesses about what should have been
in the place of the gaps.

Mushrooms are — on forest floors, in gardens, in networks connecting
below our feet. The largest on Earth is actually a honey mushroom, an
underground web that more than 3.7 square miles in Oregon's Blue Mountains.

Yet mushrooms are understood, and the field of medicinal mushrooms
is still in its infancy. Fungi used to be as a low-calorie, low-nutrition food,
but in fact many are full of nutrients. Many produce compounds that

for improving treatment results for those suffering from such
as cancer and dementia.

Two common antioxidants in some — ergothioneine and glutathione —
have the potential to help diseases that come with aging, such as heart
disease and Alzheimer's. Some are famous for their hallucinogenic

. Others, not only are by chefs but also show therapeutic value.

Perhaps in the future, superfoods won't be just plants but also

Translate the text at sight

Britain is due to leave the EU on March 29, 2019, but the sides must yet approve a
divorce deal and the accompanying outline of their new ties in the future. EU leaders hope
to rubber-stamp the accord at Sunday's summit.

British Prime Minister Theresa May failed to close all the gaps with the EU side in
talks in Brussels on Wednesday and said she would return on Saturday, hoping a last-
minute intervention will be enough to push the accord over the line.

Britain's disputed territory of Gibraltar is the biggest sticking point, with Spanish
Prime Minister Pedro Sanchez digging his heels in before a local election in Andalusia.

Raising the stakes, German diplomats told their EU colleagues in Brussels that
Chancellor Angela Merkel would not come to Brussels on Sunday for any further
negotiations, meaning a text must be ready beforehand.

"NITPICKERS"

One diplomat said that was a message aimed as much at Britain — where May's
plans have come under heavy fire from within her ruling Conservative Party — as at the
bloc's own "nitpickers™ such as Spain or France, which has sought more assurances of
future access to Britain's rich fishing waters.

France and other countries have also asked for better guarantees that Britain would
not be able to place products on the EU's single market after Brexit at lower prices due to
undercutting labour, competition or labour standards.
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From her side, May must also decide on a potential extension of a transition period
after Brexit, which the bloc said could last until the end of 2022 at the latest.

Britain was also seeking frictionless trade in goods after Brexit, which the EU does
not allow without also following its rules on the free movement of people and services.

Theresa May takes her deal to Brussels.

The ambassadors of the other 27 EU member states were due to meet at 1000 GMT
in Brussels to work on the outline declaration.

This declaration, running above 20 pages, has yet to be agreed and published. It is
due to form a package with Britain's withdrawal agreement, nearly 600 pages of a legal
treaty, that was published last week and prompted several of May's ministers to quit.

Pressure often builds up ahead of sensitive EU summits and the bloc is also known
for sometimes missing its self-imposed deadlines. Diplomats warned, however, that the
longer the Brexit deal remained unfinished, the bigger the risk it could unravel.

"It may just be posturing on both sides, everyone wants to look like a real fighter,’

"one diplomat said on Thursday. "But they should keep in mind not to rock the boat
too much."

Make consecutive sentence-for-sentence translation of the following text
Yomy y aHTHYHHX CKYJIbNTYP ''MOPOsKHI 0ui'?

Paniiie BBaxanu, 1110 aHTUYH1 CKYJIBIITYpH 30€pETIUCs B IEPBO3JAHHOMY BUTJIS/II.
Came TOMy TBOpIII €MOXU KJIACUIUM3MY TaK 3aB35TO B CBOiX po0OTax AOTPUMYBAIHCS
XOJIOJHUX BIJITIHKIB 1 BEJIMYHOCTI, 3 BIpOIO, 110 HACIIIYIOTh APEBHIM OpHUTIHAJIAM.
Ane HabGaraTo mi3HilIe 3'sCyBaJIOCs, [0 MOYATKOBUW BUIIISL CKYJIBOTYp OyB HE TaKUM.
Oui He BUCJIOBJIIOBAJIA MOPOXKHETY 1 BIUY>KEHICTh, Ta 1 cami Girypu He OyJu CIpUMH, a
SACKpPaBO PO3MaJIbOBAHI.

[le B XIX mig yac po3KOMOK BUSBHIM «aKpPOMOJBCHbKI KOpU», TOOTO (PIrypku
JIBYAT, HA AKUX 3QJIUIIUAIIOCS Tpoxu (apOu: pi3HOKOJIBOPOBI OYi, TEMHE BOJOCCS 1
siCKpaBO 4depBoHI ryou. Ilicimsa mporo cmiam dhap0 3HAXOAMJIM 1 HAa IHIIUX AHTUYHHUX
meJieBpax.

Himerpki BYeHi, 3 TBEepAUM HaMipOM BIJHOBUTH II€PBO3AAHHUU BHUTIISI
CKYJBNTYp, B3sUIMCS 32 iX TMpHUKpamieHHs. TakuM 4uHOM, OyJI0 pPeKOHCTpyHoBaHO 12
¢iryp 1 cTBOpeHO BUCTaBKY «CTpokarti 00Tm».

Ckynentypu 3 OpoH3Hu OyiM «BJaCHUKaMH'" HE HAMaJIbOBAHMUX, a IHKPYCTOBAHMX
oueil. Tak, 3HaleH1 B MOp1 cTaTyi «BoiHM 3 Piaue» manu rimOoki sSiMU 3aMICTh OYeH,
OCKIJIbKM BCTaBJICHI TYAW KPUXKI KaMiHI[l BUTIAJIH a00 po30uucs.
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PRACTICE 18
Discussion
1. Psychological foundations of simultaneous translation activity.

Practical assignments

A.MEMORY TRAINING

1. Make simultaneous translation of the following numbers.
3,1,5,18,6,15,13,19,2,7,11, 43,57, 1, 83, 37, 163, 276, 575, 38, 572, 831, 259, 383,
930

4,9,1,12,17, 3, 15, 46, 15, 78, 28, 73, 271, 680, 306, 660, 41, 586, 347, 304, 769, 617,
679, 863, 706

2. Reproduce the whole recipe in the same language orally after reading or hearing
it. Then interpret it into English / Ukrainian. (Alternatively students may be asked to
put down the figures only and then recall what these figures relate to).

Ukrainian
Kypka no-mapokaHcbKH Onaakm 3 10,IyKaMu Ta BiBCSIHKOIO
Inepeoienmu: Inepedienmu:
KypKa (TOMUIKH, CTerHa) — 1 kr 3eineHi somyka — 250 T
oM1J0pH y BiiacHoMy coui — 500 1 BIBCSHI I1acTiBUl — 80 T
pimyacTa uuoyns — 250 ¢ MOJI0KO — 200 M1
YacHUK — 4-5 3yOuunKiB oopomHo — 150 T
JUMOH (HEBENIHKHi1) — 1 ImIT. SUnA — 2 IIT.
OJIMBKK — 60 T BepikoBe macyio — 30 r
COJIO/IKa Mmanpuka — 1 CT. JI. kopuusg — 1 /2 4.
3ipa (kymuH) — 1/2 cT. 1. po3mnymryBay — 1 4. 1. 6e3 Bepika
OJIMBKOBA OJ1is — 3 CT. L. IyKop — 2-3 CT. I
Clb — 2 4. JI. a00 32 CMaKoOM BaHUTBHUH ITyKOp - 1 9. II.

cu1b — ApiOka
COHSIIIIHUKOBA padiHOBaHA O — IS

CMa)KEeHHS

be¢gcrporanos Coyc "bemamenn'
Inepedienmu: Inepedienmu:

sutoBuynHa — 500 T BepIIKOBe Macyio — S0 r

cmerana — 200 r o6opomHo —40 T

Bojia a00 M'sicHui OynbioH — 150 M MOJIOKO — 500 M

pimdacra 1uoyns — 250 ¢ MyckaTHHM ropix — 1 /3 4. .

TOMaTHa macta — 1 4. j1. 6e3 BepIka ClJIb, YOPHUM MEJICHHUH TIepeIb — 3a

nmeHuyHe ooporrHo — 1/ 2 cT. 1. CMaKoM

BEPILKOBE Macio — 1 CT. I
COHSIIITHUKOBA padiHOBaHA OJIis — 2 CT. JI.
ClJIb, YOPHHI MEJICHUH TIepelh — 3a
CMaKoOM
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English

Chocolate Chip Peanut Butter Energy
Balls
Ingredients:
For the energy balls:
1 1/2 cup old-fashioned rolled oats
(gluten-free, if needed)
1/2 cup creamy peanut butter
1/4 cup honey
1 teaspoon vanilla extract
1/4 cup mini chocolate chips

For the coating:

1/4 cup whole roasted almonds (or
substitute peanuts, pecans, or walnuts)
1 tablespoon powdered sugar

1/8 teaspoon ground cinnamon

Pinch of salt (if almonds are unsalted)

Mom's Ground Turkey and Peppers
Ingredients:

Extra virgin olive oil
1 cup chopped yellow onion, including
some chopped greens from scallions or
green onions
1 bell pepper (red or yellow preferred),
chopped
2 cloves garlic, minced

Kosher salt

1 1b ground turkey, preferably ground turkey
thighs

1 teaspoon chipotle powder or chili powder
(or to taste)

2 Thsp chopped fresh parsley or cilantro

Corn Salsa
Ingredients:
2 ears fresh corn on the cob
1/2 cup minced red onion
1 jalapetio chili pepper, seeded and
minced
1/4 teaspoon ground cumin
1/3 cup chopped cilantro, including
tender stems
2 teaspoons fresh oregano, chopped (or
1 teaspoon dry)
1 teaspoon kosher salt
2 Thsp lime juice

Chilled Cucumber Soup
Ingredients:
2 large cucumbers (about 1 1/2 pounds total)
2 Thsp chopped onion (white, red, or green)
1/2 cup buttermilk
1/4 cup sour cream
1 Thsp rice vinegar
1 Thsp olive oil
2 Thsp fresh dill, chopped
1/2 teaspoon salt
pinch black pepper

B. SNOWBALL REPETITION

Repeat / translate the following sentences

1. Sleep helps with knowledge.

2. Sleep helps with accessing implicit knowledge.
3. Sleep helps with accessing implicit knowledge (procedural memory).
4. Sleep helps with accessing implicit knowledge (procedural memory) and making it

explicit.

5. Sleep helps with accessing implicit knowledge (procedural memory) and making it

explicit (declarative memory).

6. Monitoring shows that sleep helps with accessing implicit knowledge (procedural
memory) and making it explicit (declarative memory).
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7. Monitoring what happens in children's brains shows that sleep helps with accessing
implicit knowledge (procedural memory) and making it explicit (declarative memory).
8. Monitoring what happens in children's brains during sleep shows that sleep helps with
accessing implicit knowledge (procedural memory) and making it explicit (declarative
memory).

9. Monitoring what happens in children's brains during sleep and how much information
they retain shows that sleep helps with accessing implicit knowledge (procedural
memory) and making it explicit (declarative memory).

10. Monitoring what happens in children's brains during sleep, and how much
information they retain before and after sleep, shows that sleep helps with accessing
implicit knowledge (procedural memory) and making it explicit (declarative memory).

C. ATTENTION TRAINING

Interpret the following texts paying special attention to precision information.

Pew, a think-tank, evaluates obstacles to the observance of religion in two
dimensions, based on the text of countries"” constitutions and on reports by governments
and human-rights groups. State restrictions on freedom of worship are concentrated in the
Middle East and North Africa, the origin of the Abrahamic faiths. In that region, 95 % of
governments engage in harassment and the use of force against religious groups, with
Egypt's policies the sternest of all. However, European countries, including some of the
continent's secular liberal democracies, can be intolerant as well. Pew found more than
200 cases of government constraints on religious groups not only in Russia, which forbids
some forms of public religious practice, but also in France, which maintains a ban on
face-coverings in public spaces. In India the government counted 561 incidents of
religiously motivated physical conflict during the first ten months of 2015, which resulted
in 90 deaths and 1,688 injuries. Although such incidents are far less frequent in Eu-rope,
they are becoming more prevalent. Pew listed 17 mob-violence incidents on the continent
in 2015, up from nine the year before. That figure is sadly likely to have risen again last
year.

Translate the text at sight

France Imposes Sanctions On 18 Saudi Citizens Over Khashoggi Killing PARIS
(Reuters) — France said on Thursday it had imposed sanctions, including travel bans, on
18 Saudi citizens linked to the murder of Saudi journalist Jamal Khashoggi and said more
could follow depending on results of an investigation. The foreign ministry did not name
the individuals but said in a statement that the move was in coordination with European
partners, notably Germany. Berlin on Monday also banned 18 Saudis and moved to halt
all arms sales to Saudi Arabia.

The bans bind all members of the European Union’s passport-free Schengen zone,
it said.

“The murder of Mr Khashoggi is a crime of extreme gravity, which moreover goes
against freedom of the press and the most fundamental rights,” the ministry statement
said.
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France expected a transparent, detailed and exhaustive response from Saudi authorities,
it said.

“These are interim measures that may be reviewed or extended depending on the
progress of ongoing investigations,” it said.

French reaction has been relatively guarded given it is keen to retain its influence
with Riyadh and protect commercial relations spanning energy, finance and weapons
sales.

Saudi’s deputy public prosecutor said on Nov. 15 that Riyadh was seeking the death
penalty for five of the 11 suspects charged with Khashoggi’s killing at the Saudi consulate
in Istanbul last month.

“It (France) recalls its opposition, in all places and in all circumstances, to the death
penalty,” the ministry said.

Make consecutive sentence-for-sentence translation of the following text
Jlic camory0OuiB y Slnonii - Aokiraxapa.

Ha simoncbkomy octpoBi X0oHCI0, O11s1 THIKKS ropy Dy3i, iCHY€ Tak 3BaHUM JIiC
caMoryOIliB miJl Ha3BOl Aokiraxapa (OykBanbHO «PiBHMHa 3eneHUX nepeBy»). lle
3araJKkoBe MiClle 3 JIaBHIX 4YaciB MaJlo 3JIOBICHY CJIaBYy 1 JIOCI BBa)Ka€ThCS OJHUM 3
HAMOTOPONIHIIINX PUPOIHUX MicCIlh Ha 3emii. Moro me Ha3uBaioTh JI310Kaii — Mope
TIEPEB.

Sk 11e He AUBHO 1 CTPaxXiTJIMBO O HE 3BYyUaso, aje caMe CIOIM MIPUXOIATh CaMOryOIli
BCIX MacTed, mo0 BUMHHUTH cyiuud. Y 1707 poil BUBEpKEHHS BYJKAaHA TUBOM HE
3a4enuio 110 30HY, sIK HIOU MOOOSBIINUCH XallliB Aokiraxapu. [1noia aHoManbHOTO JIiCcy
CTaHOBUTH 35 KBaJPATHHUX KIJTIOMETPiB. 3 HAYKOBOT TOYKH 30PY CKIATHO TOSICHUTH, YOMY
caMe CIOM TATHE THX, XTO BHUPIIIUB 3BECTH PaxXyHKH 3 XHUTTAM. [1o BCiii BUIAUMOCTI,
BUEHUM 1€ HAJIEKUTh PO3KPUTH L0 TaEMHULIO. [IOKM JOCTOBIpHO BIJOMMH JIMILE TOU
dakT, mo OuTs migHDKKS Topu Dyasi, B Jici camoryOIliB, He Tpalpe kommac. Tam
CIIOCTEPIracThCs HAWCHIIBHINIA MarHiTHa aHoMauis, sKa, IO BCId BUIUMOCTI, Ma€
KOJIOCAJIbHUM BIUIUB Ha JIFOJIUHY.

B okonuisx jicy, B MarazuHax 1 anTekax, He MPOJIaloThCsl MOTY3KH, KOJOUl Ta
plxKyul pedi, a TakokK HeOe3MeyH1 MeIMYH1 Tpenaparty. 3710BiCHA CJIaBa JIICOBOI I'YIIIaBUHU
BiJIoMa JayieKko 3a Mexkamu SmnoHii. 3 miel IPpUYUHA TYPUCTH MPOXOAATH CHCIaTbHHUM
THCTPYKTaX Tepe]] TUM, SIK MOTpanuTH Tyau. Ha BCiX MIMPOKMX CTEKKaX BCTAHOBIICHI
KaMmepH, sKl BIJCTEXYIOTh NOTEHLINWHUX cMepTHUKIB. Ha Oararbox aepeBax, B JicCl
caMoryOI1iB, po3BilleHI TeJae(OHU JOBIPU AJIA THUX, XTO HE 3MIT BUPIIIUTH CBOI KUTTEB]
npobsiemu. BapTo KOMYCh 13 MICHIEBUX KUTEJIB MMOMITUTH IT1JI03pUTy 0CO0Y, SIK BiJipaszy
K 3A1ACHIOETHCS A3BIHOK B MOJIIIFO JJIs1 TOTO, 11100 MOMEePEIUTH MO0 PO MATOTOBKY
3aMaxy Ha BJIACHE KUTTS.

o peul kaxyuu, 10 mo4atky 19 cromiTts B Aokiraxapa OiaH1 STOHII BUBO3UIIN
CBOIX niTell a0o Jrofe MOXWJIOro BiKy, SIKUX BOHM HE MOIJM mporoayBaTH. Jlic
camoryOI[iB MOTJINHAB iX, SIK XM)KaK KEPTBY.

PiBHMHA 3eeHMX NepeB Ma€ Taki HU3WHH, SKI a0COJIOTHO MOTJIMHAIOTH 3BYK.
[Toxmypa Tuma 1 Bosore MOBITPS AoKiraxapa HETaTUBHO BIUIMBAIOTh HA TICHUXIKY
JIOAVHU, IPUTHIYYIOUH 1i. MaHIpIBHUKY K1 TOOYBaJIM TaM OMUCYIOTH JIICOBY I'yILIaBHUHY,
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K TIOCh HAA3BUYAWHO TIOXMype 1 BeTWYHE OfHOYacHO. ['mmbOoka, MOTHWIIbHA THIIA
HABKOJIO 1 BIJICYTHICTh HAWMEHINOi >KMBHOCTI (3Bipl TYyT HE >XHUBYTh), BUKIUKAIOTH
MOYYTTS] HE3PO3YMIJIOr0 CTpaxy. YCIOJW BHJIHO KaMeHi 1 MeyepH, a JAepeBa POCTYTh
TUIBKH T10 KPUBIi: pIBHUM CTOBOYp aOCOIOTHO HEMOXKJIMBO 3HANTH!

[lepen camum BXOJOM Ha TEPUTOPIIO AOKiraxapa, BACUTh TaOJUYKa TPUOIUZHOTO
Takoro 3Mmicty: «Baie XUTTsS € Oe3liHHUM JapoMm, skl Bu oTpumanu Bij OaThKiB.
[Tonymaiite mpo cBoro ciM'to. He crpaxnpaiite Ha camorti, 3arene@oHyWTe HaM IO
tenedony 22-0110»

JluBHO, ajie TypHCTUYHI MapmipyTH a0 ByinkaHy Dyma3i mpoxomsTs depes Jiic
camoryO1iB. TypucTy, sSiKi HIYOTO HE UyJu MPOo 3J0BICHY cilaBy Aokiraxapa 0e3 crpaxy
WIIM yepe3 HbOTO, MpaBja, MICHs PO3MOBIAANM, 10 BIAUYBaJIl HENPHUEMHI BIAUYTTS,
HIOM 32 HUMH XTOCh CIIOCTepirae. A TypUCTH, SIKi 3HAIOTh MPO 3TyOHICTh IIMX MiCIIb,
BIJIMPABIISIOTHCS B JIiC AOKiraxapa, mo6 BiIUyTH MPUITUB apCHAITIHY.

TypucTiB IPOCITH HE pO30PIAATHC T10 JIiC1, TOMY 1110 3aTYOUTHUCS TYT JIyKe JIETKO,
Ta ¥ 3HaX1JIKH, Ha SIKI MOKHA HAIITOBXHYTHCS, HABPSA YU Oy1yTh TPUEMHUMHU. | iiicHO
HEpIAKI BUIMAAKH, KOJM TYPUCTH HATHKAJIUCS Ha JIIOACHKI YepemnH, KICTKH 1 pedl
MOMEPJIUX.

3 omsimy Ha Te, IO 3a KUIbKa CTOMNITh TYT HAKJIaJlo Ha cebe pyKd Belnye3Ha
KUTBKICTB JIFO/ICH, HE IUBHO, III0 €HepreTHKa TyT HeraTuBHa (1 11e M'sIKo ckazaHo). Tinbku
3a IpyTy MOJOBUHY MUHYJIOTO CTONITTS B Jiici Oyso BusBieHo octanku 500 ocil!

MiciieBa Biaja creiajibHO 3aKjiagae B OIOIHKET CyMy, HEOOXIHY HAa YTPUMAaHHS
Ipyny, IO 3aiiMa€eThC «OUYHMIIEHHSM» JICY BiA TpPyHiB. Y L0 Tpymy BXOIAThH 1
MOJILEHCHKI, 1 TOOPOBOJIBIII 3 YUCIA MICUEBUX XKUTENIB. BOHU NEeploUYHO NPOYICYIOTh
Jic, 30uparTh HEOLKYHUKIB 1 CKIIAJAIOTh iX y cHeniagbHo NoOyAoBaH1 O Jicy OyiBil
JUTSA HEBITI3HAHUX T11I.

[{ikaBuM ¢akTOM € Te, IO JIC CcaMmMOoryOLIB BBaXKA€ThCS JPYTUM MICLEM 3a
KUTBKICTIO )KE€PTB, OCTYIar4uch juiie "3omotum Bopotam' B Kamidopnii. [Iopiuno TyT
peecTpyroTh 0au3bko cra cMmepteit. 3 Tokio 1 6araThboX IHIIMX MICT, >kuTeni Kpainu
BHCX1THOTO COHIIS IPUIKHKAIOTH Y 1IeH JIic, 00 YKOPOTUTH COO1 BIKY.
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PRACTICE 19
Discussion
1. The actual practice of simultaneous translation: translation-accompanying
2. The actual practice of simultaneous translation: business translation

Practical assignments

A. PRONUNCIATION TRAINING
1. Read these difficult for pronunciation Ukrainian and English words as fast as
possible.
TonepaHTHICTh, OIBAJICHTHICTH, IHTEPHAI[IOHATI3M, IHTEPACTICH ICHIIIS, KOMIICTCHTHICTD,
JIKBIIHICTh, JIKBIAIlis, MHEMOHIKa, majeoreorpadis, TMaHETIPUCT, MAH300Tisd,
NAHONTHUKYM,  TEHIUWIIH,  E€HAOKPUHOJOTIS,  KOMYHIKaTUBHICTh,  Kauirpadis,
MOCTEeMOPIOHAIBHICTh,  CWJIOTI3M, cTpaturpadisi, cTparoctaT, ¢eepbaxiaHCTBO,
denpamapiian, npecTUuIuKUTaTOP.
Ethymology, geopolitical, dichotomy, arachnephobia, prestidigitator, pseudoscientific,
parthenogenesis, spectroscopy, cardiovascular, epistemological.

2. Make consecutive translation of the following rows of numbers.

17, 80, 94, 55 11,70, 16, 9
2,317,210, 14 35, 33, 540, 78
96, 10, 56, 70 10, 38, 90, 66
42,25, 60, 86 13, 111, 50, 86
4,97,22,15 92, 25, 60, 75
46, 23, 400, 99 20,7, 93, 44
18, 8, 46, 21 21, 8,62, 15
3,64, 55, 17 89,41, 2,14
59,42,11,4 32,99, 13, 48
12, 33, 42, 87 1,82,93,4

3. Translate the following words and word combinations:

17th century, May 13 2011, 12 broken cars, expensive furniture in 2 rooms, 2 teas to room
222, 15 minutes to 12, 16 books in 2 months, 3 additional tasks

16-ta xBapTupa Ha §-my moBepci, 3a 40 rpuBeHb 1mITaHU, 1B1 CyMKH 110 10 kximorpam, 16
YepBOHUX S0JYyK, 2-i1 MOBOPOT HauiBo, 11 mucromana 2006 poky, y Hac ceanc Ha 18.45,
2 MAPYYHUKY 3 aHTJNICHKOT Ta 5 32 1ICIaHCHKOT

We ordered 2 extra large pizzas, 5 beers, and 3 glasses of juice.

4 MATUHU HECTU TI0 2 CYMKH B KBapTupy 15 Ha 3-My moBepci OynuHKy HOMED 7.

B. SNOWBALL REPETITION
Repeat / translate the following sentences

1. Onexcanap MakeqOHCHKUNA JO3BOIUB OPTPETH.
2. Onexcannp MakeqoOHChKUI TO3BOJIMB CTBOPIOBATU OQilIIHHI TOPTPETH.
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3. Onexcanap MakenOHCHKUI JO3BOJMB CTBOPIOBATH CBOI OQIIiiiHI MOPTpETH
CKYJIBIITOPOBI.

4. Onekcanap MakeqOHCHKUN JT03BOJIMB CTBOPIOBATH CBOi O(MIIINHI MOPTPETU JIUIIE
OJTHOMY CKYJIBITTOPOBI.

5. Onekcanap MakeqOHCHKUN TO3BOJIMB CTBOPIOBATH CBOi OMIILIHI MOPTPETH JUIIIE
OJTHOMY CKYJIBIITOPOBI i YBaKHO CTEXKUB.

6. Onexcannp MakeqOHCHKUN JTO3BOJIMB CTBOPIOBATH CBOI OMIIiNHI MOP-TPETH JIUIIE
OJTHOMY CKYJIBIITOPOBI 1 CaM YBaKHO CTEXHB, IIOOU 300payKeHHS OyJI TOUHUMH.

7. Onexcannp MakeqOHCHKHI J03BOJMB CTBOPIOBATH CBOi O(iIliifHI MOPTPETH JIHILE
OJTHOMY CKYJBIITOPOBI 1 CaM YBa)KHO CTEKHB 3a THUM, IIOOM HOTO 300pakeHHS OyJu
TOYHHUMH.

8. Onexcanap MakeTOHCHKUI JO3BOJUB CTBOPIOBATH CBOI1 OMIIiiiHI MOPTPETH IUIIIE
OJTHOMY CKYJBIITOPOBI 1 CaM YBa)KHO CTEXKHB 3a THUM, IIOOM HOTO 300pakeHHS OyJu
MaKCUMAaJbHO TOYHUMH.

9. Onekcannp MakeqOHCHKUN TO3BOJMB CTBOPIOBATH CBOi OMIIIHI MOPTPETH JUIIIE
OJIHOMY CKYJIBIITOPOBI 1 CaM YBa)XHO CTEKUB 3a TUM, 1100 HOT0 300pa’keHHs, 30KpemMa
1 Ha MOHETax, Oy MaKCUMaJIbHO TOYHUMHU.

10. Kaxxytp, mo Onekcanap MakenoHChKUH J03BOJMB CTBOPIOBATH CBOI O(iIliiHI
MOPTPETH JIUILIE OJTHOMY CKYJBIITOPOBI 1 CaM yBa)XXHO CTEXKHB 3a THUM, IIOOM HOTO
300pakeHHsI, 30KpeMa 1 Ha MOHeTax, OyJIM MaKCUMaJIbHO TOYHUMHU.

C. ATTENTION TRAINING

Interpret the following texts paying special attention to precision information.

30poitHuil KOH(MIIKT Ha cXoAl YKpalHU 3aBAaB YMMAIMX TPYIHOUIIB MajuM 1
cepenniM mianpuemctsaM (MCIT) B [loneupkiit 1 Jlyrancskuii odnactsax. ¥ 2013 poui Ha
nonbacbki MCII mpunagano 13 % Bix ycix mpoJaxiB YKpaiHCBbKUX MalUX 1 CEPeIHIX
nignpuemcTB. [Jo 2015 poky yacTka mMaioro Ta cepeaHboro 0i3HeCy B KOHTPOJIbOBAHIM
gacTuHi [loHbacy B 3arampHOMYy 00CS31 MPOAAXKIB MaJOTO Ta CEPEIHbOTO Oi3HECY
3HM3MIa-cs A0 Tpoxu Oueiie 3 %. bararo MCII 3akpunuca abo mepeixaid B 1HII
yactuHu Ykpainu. [Ipote monax 60 000 mpuBaTHUX MIAMPHUEMIIB 1 KOPIOPATUBHUX
MCII npoaoBxyr0Th MpaioBaTH Ha TepuTopisx JloHOacy, KOHTPOJIbOBAHUX YPSIOM.
MCII, mo 3amummuch Ha JloHOaci, mpalfiolTh y HAA3BUYAMHO CKJIAJHUX YMOBaX.
KoH@uikT no3HauaBcss Ha 1HQPACTPYKTypi pErioHy, BKIIIOYAIOYHM JOPOTH, MOCTH,
3aJII3HUYHE CMHOJYUYEHHS Ta JIiHIi eJleKTpornepeaay. bizHecu BTpaTuin A0CTYH A0 PUHKIB
30yTy y BEIUKHMX HACEJICHMX MYHKTaxX Ha IHIIOMY OOIll Bia JiHII po3MeXyBaHHS, a
MapTHEPH 3 IHIIUX 00acTel 1HO/II HEOX0Ye CIIBIPAIIOIOTh 3 TOHOACHKUMH KOMITaH1SIMH.
bankiBchka Mepexxa Ha JlonOaci 7oOpe po3BHHEHA: Y OUIBIIOCTI MICT Ha TEPUTOPISIX, 1110
KOHTPOJIOIOTHCS YPSI0M, ITPpaIlo-I0Th OHAWMEHIIIe 1Ba OaHKIBChKI BiaauieHHs. [Ipote
noubacbkuM MCII ckimagHO OTpUMaTH MO3UKY B OaHKY uepe3 MEBHI PU3UKH 1 IPABOBY
3a00pOHY Ha MOTaIIeHHs 3a00proBaHOCTI 32 paxyHOK MaitHa Ha [[onbaci.

Sometimes the quality of sound leaves much to be desired or a speaker’s heavy
accent prevents an interpreter from hearing and understanding all the words in the
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speech. Nevertheless, in most cases it is possible to deduce the meaning from the
parts of the speech one managed to hear. In this task some words and phrases have
been omitted. Interpret the text relying on your guesses about what should have been
in the place of the gaps.

Y naBHMHY Halll TPEeaKd , IO POCIMHU HAAUICH] YyAO0JIMHUMU
BJIACTUBOCTSIMU Ta BIATAHAIOTH nyxiB. Cepen Ttakux Oynu 1UOyJis, TMOJIMH,
JacHUK Ta BepOa. bepesa ta kanuHa Oynu YUCTOTH Ta J1BOYOI )KIHOYHOCTI.

bepesa nmnst ykpainiiB Oyna HE3BHYAMHUM OOEPETOM, aJiKe , IO B
KOXHIH 1 rijo41i )kuBe 005KeCcTBO, KOTpe J0CTaTOK B ciM'l. Takox riouku
Oepesu, po3KHIaHl Ha J1axy, Xarty BiJ TpoMy, OypeBito Ta OJIMCKAaBOK.

AiBouoi Kpacu B YKpaiHi € kanuHa. BoHa mpukpainana monasip's
KOJKHOI YKpalHCBKOI . Y gky nopy BuU O 1i He moOaymiaM, BOHA 3aBXKIU
CBOIMU sirojiaMu. BoHa € 4y/10BOIO JUTSE KOpOBasi Ta BECITHHOTO

PYILIHUKA.

Hy6 — CWIM Ta MOTYTHOCTI. Marepi BUIIMBAIUA JIUCTS Ha
COpOYKax JJIs CBOIX CHHIB, 1100 Ti CWJIBHIIIIMMH Ta MY>KHIIIIMMHU. 32 TIOBIP'sIM,
ny0oBi MebTi 3JI0POBOMY CHY.

Opnak HaitymoOneHimuM obeperoM B YkpaiHi € OapBiHOK. KBiTka Ha3BaHa Ha
YeCTh JIBOX 3aKOXaHUX. bapBIHOK YaCTO BUKOPUCTOBYIOTH JIiBYaTa JIJIsl CBOIX BIHOYKIB Ta
037100J1eHHST KOpoBaiB. Takox 1151 3HAaHA B HAPOJIl Yepe3 CBOIO KUBYYICTh Ta
BUTPUBAJIICTD, aJ)KE€ BOHA HaBITH I11]] CHITOM.

Make consecutive sentence-for-sentence translation of the following text
Denmark suspends future arms exports to Saudi Arabia

Denmark has suspended future arms exports to Saudi Arabia amid the country's
growing concerns over the conflict in Yemen and the killing of a dissident Saudi
journalist.

Copenhagen follows Germany, which has already moved to halt all arms sales to
Saudi Arabia, while France said on Monday it will decide soon on sanctions over
journalist Jamal Ahmad Khashoggi's death at the Saudi embassy in Istanbul last month.
"With the continued deterioration of the already terrible situation in Yemen and the killing
of Saudi journalist Jamal Khashoggi, we are now in a new situation,” said Foreign
Minister Anders Samuelsen in a statement.

Meanwhile, US President Donald Trump announced earlier this week his continued
alliance with Saudi Arabia, despite reports the Central Intelligence Agent had determined
that Saudi Crown Prince Mohammed bin Salman was behind the killing of Khashoggi.
The Danish Ministry of Foreign Affairs said it issued 10 approvals of arms exports to
Saudi Arabia last year and those that are still in process will not be suspended.
Saudi Arabia has denied claims that its crown prince was involved in the death. Euronews
has contacted the Danish embassy in Saudi Arabia and the Saudi Arabian Foreign
Ministry for comment.

Make consecutive sentence-for-sentence translation of the following text
Sk 0e3npUTYJIbHUI CTAB YCHIIIHOK JIOJMHOI0 3aBASIKH CBOEMY I'0JIOCY
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CmiBpoOiTHUK perioHanbHOI razetn micta KomymOyc (mrar Oraito, CIIIA) ixaB
co01 y crpaBax 1 moOauuB Ha MepexpecTi OE3NMPUTYIBHOTO, KU MPOCHUB MUJIOCTHHIO.
be3xaTyeHko TpuMaB B pyKax KapTOHHY TaOMW4Ky, Ha sKii OyJlO HaIuCaHo:
"V MeHe nmap Bia 6ora — 4ynoBHil Tojoc. S KOIUIIHIA pagio JTUKTOP, SKUU BTPATHB
poOoTty y Baxki yacu. byap nacka! [Ipuiimy 3 BIsguHICTIO OyIb-AKY Aonomory. Jlskyto!
Xaii 6marocnoButh Bac bor! Becenux cBst!"

Boniit naB oMy rpoiieii, ajge HATOMICTh HMONPOCHB CKa3aTH I0-HEOyAh Ha
KaMmepy, Tak sK OyB IIUPO 3AMBOBAHUMN 1 IMIOKOBAHHWKA TOJIOCOM, KPAaCHOMOBCTBOM 1
qyJIOBUM MOYYTTSIM TyMopy besnpurynpHoro. Yonosik 3 roiocom Bij bora po3mnosis, 1o
BKe 0araTo pokiB HE Ma€ Hi OyuHKY, Hi poboTu. [licns ioro 3BUTbHEHHS 3 pajio B HOTO
KHUTTI OYJIH QJIKOTOJIb 1 HAPKOTHKH. AJie HIIIIO HE 3MOIJIO 3HUILUTHU HOT0 4yAOBHIA TOJIOC,
3aBJISKH SIKOMY BiH CIIO/IIBA€ThCA 3apoOuTH Tpoxu rporreit. 3 ciunsg 2011 poky meit ponuk
OyB onyOuikoBaHu# Ha caiiti razetu dispatch.com. 4 ciuns Bigeo 3’siBuutocst Ha YouTube
1 oro momyJsipHICTh CTajla HAPOCTaTH 3 HEMMOBIPHOIO MBUJKICTIO. Behoro 3a nBa jH1
el poJIMK OTpUMaB OuTbIie 3 MUTBHOHIB ieperysiAiB. ['epoit ponuka Ten Binbsmc (came
TaKk 3BYTh aMEpUKaHCHKOro Ooma) MUTTEBO CTaB CBITOBOK 3HAMEHHTICTIO!
Bixe 5 ciuns 2011 poxy BuopaiiiHiit 6e3xaT4eHKO 3'sIBUBCS B HOBUHaX Tesnekommnanii CBS
YUCTUM, IMIJICTPHKCHUM, [TUBUIBHUM.

bykBanbHO mpoTIroM AekuIbKOX IHIB Ten BinbsiMc oTprmaB 0€37114 MPOITO3HIT i1
BiJ poOoTomaBiiB (cepen HMX Bigoma OacketOonbHa komanma Cleveland Cavaliers,
Hamionansna ®@ytoonpHa Jlira, tenexkanan MTV, aktop [Ixexk HikosncoH 1 TeneBeayya
Omnpa Yindpi).

3aBaAKYU 11 BUMAAKOBOCTI, Te HApemTl 3MIr MOOAYUTHUCS 31 CBOEIO JEB'STHOCTO
JBOX PIYHOIO MaTIp'to, Ky BiH He 0auuB Oarato pokiB 4epe3 Te, 10 Y HbOrO0 Ha TOU
MOMEHT MPOCTO HE OYJIO JOCTAaTHHOI KIIBKOCTI FPOLIEH Ha KBUTOK /IO PIIHOTO MICTA.
AKe Te, o HOMy TOIaBajid Ha BYJIUII, JISABE BUCTAYAI0 HA TPOKHUTOK.

Mumnyie.

[Tpubnuzno 3 1993 poky, B xkutTi Teaa HacTana yopHa cmyra. Bin po3ny4yuBcs 3
JIPYKUHOIO, TPUCTPACTUBCS 10 HAPKOTHUKIB 1 AJIKOTOJIIO, BHACTIAOK YOTO BTpaTHB
poborty. 3pemroro Ten BinbsiMc BusiBuBcs Ha Byswuill. Lle OyB ckiajgauii mepion B oro
*UTTl. BiH BTpaTuB Bce, 1110 y HHOr0 0yJ10, KPIM CBOTO TUBOBUYKHOTO TOJIOCY.

3apas.

Croroani Tex BinbsaMc crpaBkHs 3HAMEHHTICTh. MIOMy TIpONOHYIOTh MiHiMyM 10
THCAY J10J1apiB 32 0JUH e(pip a00 03ByUyBaHHS KIHOT€pPOiB. Y HBOTO € MPECTUkKHA POOOTa,
PO SIKY BIH 3aBXKJIW MPISIB, IJIKOM MPUCTONHE KUTIO 1 HOMY OLIbIIIE HE TOBOJIUTHCS
MPOCUTH JTIOTIOMOTH Ha BYJIMIIl Y BUIMAJIKOBUX nepexoxux. Tenep y Tena 30BciM iHIIe
KUTTSL.
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PRACTICE 20
Discussion
1. Whispering translation as a type of simultaneous translation

Practical assignments

A. MEMORY TRAINING
1. Make simultaneous translation of the following rows of numbers.
52, 345, 756, 569, 87, 46, 125, 439, 93, 334, 945, 35, 43, 953, 62, 46, 364, 595, 57, 93,
129, 589, 23, 67, 100, 54
24, 786, 54, 254, 765, 432, 156, 668, 573, 587, 499, 333, 534, 695, 345, 569, 87, 467,
277,489, 1, 97, 669, 52, 6

2. Measures may prove problematic for interpreters. Repeat the rows in the order
in which they are presented. Interpret these measures into English / Ukrainian
(Note: this task may require prior preparation or additional work with dictionary or
other reference source).

1 xm = 1000 m = 10000 am = 100 000 cm = 1 000 000 mMm

1 Bepcra = 1,067 kM

1 caxxenp = 3 apmmnan = 2,134 m

1 apmun = 16 BepmikiB = 0,711 M =71,1 cm

1 Bepmok = 4,445 cm

1 muiia (ctatythHa) = 1760 spaiB = 5280 ¢ytiB = 1609,344 m

1 mroiim = 2,54 cMm

1 ¢yt = 12 mroiimiB = 0,3048 m

1 spn=3 ¢pyru=0,9144 m

I aMm=10cm =100 mMm = 100 000 MKM

I cm=10Mm =10 000 MKkM

I mm = 1000 mxm = 1 000 000 HM

1 =10 1=1000 kr =1 000 000 r

1 M2 =100 am2 = 10000 cm? =1 000 000 mm?

1a=100 m?=1 000 000 c?

1 calorie (cal) =4.184 ]

1 food calorie (kilocalorie, large calorie) (kcal, Cal) = 4.184 kJ
1 horsepower = 745.7 W

1 metre = 39.37 inches

1 kilogram = 2.2046 pounds

1 metre = 1.093 yards

1 international yard = 0.9144 metres

0°C=32°F

100 pounds = 7.14 stone

1 meter = 10 decimeters = 100 centimeters = 1,000 millimeters = 1,000,000
micrometers
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1 mile (international) = 80 chains = 5280 ft = 1760 yd = 1609.344 m
1 acre (international) = 4840 sq yd = 4046.85 m?

2 smidgens = 1 pinch

2 tablespoons = 1 fluid ounce

2 cups =1 pint

B. SNOWBALL REPETITION
Repeat / translate the following sentences

1. The headscarf says practical.

2. The headscarf says unflashy, practical.

3. The headscarf says unflashy, weather-proof, practical.

4. The headscarf says unflashy, weather-proof, countryside, practical.

5. The headscarf says unflashy, weather-proof, countryside, practical — and it has been a
royal signature look.

6. The headscarf says unflashy, weather-proof, countryside, practical — and it has been a
royal signature look since 1940s.

7. The headscarf says unflashy, weather-proof, countryside, practical — and it has been a
royal signature look since 1940s when a young Princess Elizabeth was photographed.

8. The headscarf says unflashy, weather-proof, countryside, practical — and it has been a
royal signature look since 1940s when a young Princess Elizabeth was photographed with
her sister Princess Margaret.

9. The headscarf says unflashy, weather-proof, countryside, practical — and it has been a
royal signature look since 1940s when a young Princess Elizabeth was photographed with
her sister Princess Margaret at a royal horse show.

10. The headscarf says unflashy, weather-proof, countryside, practical — and it has been
a royal signature look since 1940s when a young Princess Elizabeth was photographed
with her sister Princess Margaret at a royal horse show, both sporting floral scarves.

C. ATTENTION TRAINING

Interpret the following texts paying special attention to precision information.

Tracking the use of the death penalty is not easy. In some countries, information
about its use is a state secret. Elsewhere, as in Iran, the government's official figures are
considerably lower than those reported by the media. The best estimates, published on
April 11th by Amnesty Inter-national, a human-rights organization, suggest that at least
1,032 executions occurred in 2016. That is a big drop from the 26-year high of 1,634
documented in 2015. The United States has fallen out of the top five for the first time.
And two countries, Benin and Nauru, ended their use of the death penalty, making
abolitionist states a majority of the world's countries for the first time — though they still
do not represent anything close to a majority of the world's population. The continuing
prevalence of the death penalty is largely due to its popularity in a single region: 11 of
the 23 countries where executions took place last year are Asian.
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Finish the sentences in Ukrainian and English and then interpret them (the
interpretation may be done by the same or a different student).

CrhorojHi, 0JIHaK, HAETHCS HE JIUIIIE TPO...
[Io 3 1pOro BUHIILIIO — CHOTOJIHI YCIM HaM
BIIOMO...

He BTOMIIIOCS TOBTOpPIOBATH, 1110 SKOH. ..
Bu He 3HaiineTe >KOAHOI 1HIIOI KpaiHU B
YCbOMY CBITI, sIKa O...

[{poro poKy MM MaeMO JOCSATTH YCITIXy B
peaizalii mpomo3uIlii. ..

Mu TakoX BHCOKO I[IHYEMO TBEPAY

From all that I've seen..

After talking to you all, I'm looking
forward to...

And we are already halfway there thanks
to...

As | was preparing for this afternoon, I...
It is a great pleasure for me and for all of
the family to...

My friends, there is only one thing | really

MTO3HULIO.. worry about...

Mu mpoaosxkyBatumemo mpokianaru | It is a disgraceful fact that we...

ISX.. If we rise to the challenge, if we get it
Kopucrytourice  Haromoro, XoTiB 0Owu | right...

MOJIIKYBATH. .. | remember when | was first...

JIns THX, XTO BBa)Ka€ 1HAKIIIE. .. If we get this right...

I Bce K, HC3BAXXAaI04Y1 Ha BCC LC, g1 3HAIO,
110 Ballid OCHOBHA yBara ClipAamMoOBaHa Ha...

Translate the text at sight
Zuckerberg's Control Of Facebook Is Near Absolute — Who Will Hold Him
Accountable?

“Did we ask them to do work on George Soros?” the memo reads. “Yes.” Schrage
explained that the work on Soros was two-pronged. After Soros characterized Facebook
and Google as a “menace to society” in a speech at the World Economic Forum in Davos
in January 2018, Facebook asked Definers to perform research because it “wanted to
determine if he had any financial motivation”.

Later, when a new organization called Freedom From Facebook emerged as a critic
of the company’s privacy practices, Definers “learned that George Soros was funding
several of the coalition members”, Schrage wrote, and “prepared documents and
distributed these to the press to show that this was not simply a spontaneous grassroots
movement”.

The work on Soros is sensitive because of the peculiar role that the Hungarian-born
investor and philanthropist plays in rightwing conspiracy theories and among antisemites.
Soros has long funded liberal and pro-democratic causes, making him a target of the right,
the fringes of which have recast Soros as a modern day embodiment of the classic
antisemitic trope of a secretive Jewish cabal pulling the strings on world affairs.
Antisemitic and baseless conspiracy mongering about Soros has become more
mainstream in recent years, with mainstream Republicans including president Donald
Trump invoking his name in order to undermine critics and protesters. The Schrage memo
does not include any apology for Definer’s or Facebook’s work on Soros. Indeed, Schrage
defended the idea of a company using a political consultancy to perform opposition
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research on critics, writing: “Some of this work is being characterized as opposition
research, but | believe it would be irresponsible and unprofessional for us not to
understand the backgrounds and potential conflicts of interest of our critics.”
In a comment appended to the memo, Sandberg admitted that she had “received a small
number of emails where Definers was referenced”.

Addressing the widespread criticism that the work on Soros was based on an
antisemitic trope, she wrote: “I also want to emphasize that it was never anyone’s
intention to play into an antisemitic narrative against Mr Soros or anyone else. Being
Jewish is a core part of who | am and our company stands firmly against hate. The idea
that our work has been interpreted as antisemitic is abhorrent to me — and deeply
personal.”

Make consecutive sentence-for-sentence translation of the following text
Ak po3ransilOTh XMapu?

BueHi movanu pobuTH nepii cnpodu BIUIMBY Ha noroay micist Ipyroi CeiToBoi
BitiHM. [lioHepamu B Iif ramy3i CTaJidi aMepUKAHCBHKI (paxiBIll, SIKI 3alpONOHYBAJIA
BUKOPHCTOBYBATH PIAKUHN a30T 1 CyXUH JIiJ JIJIs1 CTUMYJTIOBAaHHS OTaIiB.

VY Pansacbkomy Coro3i MoiOHI €KCIIEPUMEHTH TToYaiud IPOBOAUTH B 60-1 pOKH.
Ha mpakTtuiii HanpairoBaHHsI BUSHUX TPUTOAMINACH MICIIT YOPHOOMIBCHKOT KaTacTpodu,
KOJIU TEPIIOYEPTOBUM 3aBAaHHSAM OyJI0 HE JOMYCTUTH MOTPAIUISHHS Pagl0aKTUBHOTO
nuiy B [{Himpo.

[1un Branocs «moB'si3aTu» 3a JOMIOMOTO0 PEAreHTIB, 1100 HOTO HE PO3HOCUB BITED,
ajie OUIBII cepiio3Hy MpobIeMy npeacTaBisiin goii. Ha 60poTe0y 3 HUMU 1 HanTpaBWIU
KUJIbKa CIIEII0OPTIB.

3apa3 [uIs 3HUIICHHS OMIOBUX XMap 3aCTOCOBYETHCS PIAKUIN a30T, BYTJIEKHCIIOTA
1 uemeHt. Lleil ckiag nomimaeTbcsi B KOHTEMHEPH sIKI caMOpO3MaKoBYlOThCs. Ha xMapu
peareHT CKUJIal0Th 3 JIITAKIB, MIJIOTH SKUX BUKOPHCTOBYIOTh CyYacHI METOIM HaBirarii,
11100 He 0OpOOUTH OJIHY 1 TY K XMapy JBIYi.

Kopuctsb un mkonaa?

IcHye mommupeHa aymka, M0 PO3TIH XMap 3aBAAa€ IIKOAU HABKOJUITHHBOMY
cepenoBuiity. daxiBIli, BTIM, 3aNI€BHSIOTH, 10 3apa3 JIJIs IUX IIJIEH BUKOPUCTOBYIOTHCS
€KOJIOT1YHO YUCTI MaTepialiu.

Btim, Ha3BaTu 1€ METOJ] MOBHICTIO O€3MEYHUM TEXK HE MoKHA. Tak, 12 uepBHA
2008 poky Ha oauH 3 OynuHKIB B Pocii BnaB HEpO3KpUTUi KOHTEHHEp 3 peareHTamu. Ha
1IacTsl, HIXTO HE MOCTPa)KJaB, aje 3apa3 (haxiBIll MPaALIOOTh HaJ CTBOPEHHSIM O1JIbII
0e31eyHO0i TEXHOJIOTI.
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PRACTICE 21
Discussion
1. Simultaneous sight translation: the main difficulties for interpreters.
Practical assignments
A. PRONUNCIATION TRAINING
To improve intonation skills read the following phrases neutrally, indifferently,
ambiguously, cautiously:
Sk y Te6e cripasu? / How is it going?

B. MEMORY TRAINING

1. Make consecutive translation of the following rows of numbers.

904, 63, 132, 224 57, 86, 345, 92
31, 425, 2, 32 35, 33, 540, 78
652,67, 442, 34 595, 58, 34, 778
7178, 89, 214, 33 3, 859, 216, 323
545, 665, 746, 57 546, 675, 74, 78
86, 345, 92, 344 4,57, 864, 45
432, 5, 63, 344 924, 345, 452, 229
935, 47, 595, 58 63, 344, 535, 47
19, 387, 42, 264 55, 668, 752, 65
109, 87, 609, 14 13, 506, 19, 43

2. Translate the following words and word combinations:
18 hilarious jokes, 10 push-ups and 20 squats, 14 academic hours, 56 hours and 85

minutes, 178 kilometers in 3 days, 2 weeks and 4 days, 3 tall buildings, room on the 6th
floor

TpeTs HeBAasia crpo0a, 12 BaKKuX JHIB, Iepiia cy0oTa JI0TOro, 8 mpaliBHUKIB, KIMHATa
4 na 4, OynuHoK 3 kBapTHpa 6, 5-TH ACHHA MOJOPOXK, cepeanna 13-ro cropiuus, 9 ciuHs
1999 poxky

He learnt 7 languages in 5 years.

Bona Bukonana 7 Brpas 3a 30 XBUJIMH.

C. SNOWBALL REPETITION
Repeat / translate the following sentences

1. eneBp Ana Bepmepa BUsBUBCA MMiIPOOKOIO.

2. llleneBp xuBonucus fAna Bepmepa BUsSBUBCS MiAPOOKOIO.

3. lenep romnanacbkoro xuBonucis X VII ct. SIna Bepmepa BUsSIBUBCS M1IPOOKOIO.

4. Ilenesp romnanacskoro skuBonuciss XVII cr. fAna Bepmepa "3BabsieHHs 3aM1KHBO1
KIHKHU" BUSABUBCS MiAPOOKOIO.
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5. llleneBp rommanacekoro sxkuonucist XVII cr. Slna Bepmepa "3BabneHHsT 3aMi>KHBOT
K1HKK", npunOanuii areHTamu ['epmana I'epiHra, BUSBUBCS MiAPOOKOIO.

6. llleneBp romnanacekoro xxuBonucisg XVII cr. SIna Bepmepa "3BabiieHHS 3aM1>KHBOI
K1HKK", mpuabanuii arentamu I'epmana ['epinra B yacu Tperporo Paiixy, BUSBHBCS
171poOKOIO.

7. llleneBp romnanacekoro xkuBonucusg XVII cr. SIna Bepmepa "3BabieHHs 3aMIKHBO1
XK1HKK", ipuaoanuii areatamMu ['epmana ['epinra B yacu Tperboro Paiixy 3a 160 Tucsu
(GyHTIB CTEPIIHTIB, BUSBUBCS MiIPOOKOIO.

8. lllenesp rommanacekoro kuonucist XVII cr. Slna Bepmepa "3BabneHHst 3aMi>XKHBOT
KIHKK", mpuaOanuii arentamu ['epmana ['epinra B yacu Tpetboro Paiixy 3a 160 Tucsu
¢yHTIB cTepiHriB y MuTioHepa ["aHca BaH MeerepeHa, BUSBUBCS MiPOOKOIO.

9. lllenesp rommanacekoro xkuonucisg XVII cr. Slna Bepmepa "3BabneHHst 3aMi>XKHBOT
KIHKK", mpuadanuii arentamu ['epmana ['epinra B yacu Tpetboro Paiixy 3a 160 Tucsa
¢GbyHTIB cTepaiHTiB y MuTioHepa ['aHca BaH Me-erepeHa, BIaCHUKA TOTENIB 1 HIYHUX
KIIy0iB y AMcTepiaMi, BUSBUBCS ITiJIPOOKOIO.

10. [Ienesp romnanacekoro xuBonuctsd X VII cr. SIna Bepmepa "3BabneHHs 3aMKHBOT
KiHKH" mpuaOanuii areHTamu ['epmana ['epinra B yacu Tpetboro Paiixy 3a 160 Tucsa
GbyHTIB cTepiiHTiB y MUTioHepa ["aHca Ban MeerepeHa, Bl1acCHUKA rOTENIB 1 HIYHUX KITyOiB
y AmcTepliaMi, BUSIBUBCS MiIpoOKOI0, BUKOHAHOIO caMUM MeerepeHoM, 3a 1o BiH
OTPUMaB PIK TIOPMH.

D. ATTENTION TRAINING

Interpret the following texts paying special attention to precision information.

PiBeHb yyacTi KIHOK y CYCHIJIBHOMY Ta MOJITUYHOMY XHUTTI - HU3bKUI. KiIbKICTB
x1HOK y Ilapnamenti cknagae 11 %, y Kabineri MinictpiB — 12 % 1 16 % cepen
JIEp>KaBHUX CITY>KOOBIIIB BUIIOTO PiBHA. ['eHAepHMIT po3puB Yy PiBHI 3apOOITHOI IJIATH
3QJIMIIAETHCS OJIHIEI0 3 OCHOBHUX TpooOsieM. Po3puB He 3minuBcs 3 2009 poky 1 B qaHui
yac pi3HMIIS B 3apOOITHIN TUTaTI YOJOBIKIB Ta JKIHOK CKiangae 6mm3bko 24%. ['ennepHo-
0OyMOBJICHE HACHJIbCTBO 3aJIUIIAETHCS IIUPOKO TONIUPEHUM SBUIIEM B YKpaiHi.
OcTanH1 JOCTIKEHHS TTOKa3yoTh, 0 19% xiHok y Biili Bix 15 1o 49 pokiB 3a3HaH
(G13U4HOr0 HACKIIHCTBA. JKIHKHU CKIIa/Ial0Th IEPEBAKHY KUTBKICTh 3apEECTPOBAHUX KEPTB
3JIOYMHIB CEKCyaJdbHOTO xapaktepy: 91 % xepTB 3rBantyBaHHa Ta 74 % KepTB
JOMaITHROro HacwiUIsA. Ha anb, 37T0YMHIN 9acTO 3aUIIAI0THCS HEMOKapaHUMHU. YKpa-
iHCbKE 3aKOHOAABCTBO 3 MUTAaHb I'€HIEPHO-O00YMOBICHHOTO HACHJIBCTBA CYNEPEUWINBE 1
notpedye mnepernsany. CramOynbcbka Konpenmiss, Illo € omnum 3  OCHOBHUX
pErioHaIbHUX MEXaHI3MIB I OOpOTHOM 13 HACHIIBCTBOM IIOJO >KIHOK, He Oyna
patudikoBaHa.

Sometimes the quality of sound leaves much to be desired or a speaker’s heavy
accent prevents an interpreter from hearing and understanding all the words in the
speech. Nevertheless, in most cases it is possible to deduce the meaning from the
parts of the speech one managed to hear. In this task some words and phrases have
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been omitted. Interpret the text relying on your guesses about what should have been
in the place of the gaps.

Squirrels aren't city slickers. In 1856 the sight of one in a tree near New
York's city hall so passersby that a newspaper published a about the
"unusual visitor."

Around that time, the tree-dwelling rodents were being in America's
urban areas to “create pockets of rural peace and calm.” First they were to
Philadelphia, then to New Haven, Bos-ton, and New York City. Park were
encouraged to feed them, and security guards their safety. In the 1910s a Boy
Scouts leader that teaching children to feed squirrels could show the rewards
of treating a weaker with compassion.

By the early 20th century, though, America began to the hospitality it

had shown squirrels. Cities had once been filled with animals-from horses
buggies to dairy cows and slaughterhouse live-stock. By the 1950s those working animals
had been to rural areas. Pets and wild animals such as birds and squirrels were
all that of the urban animal kingdom.

Before long, the squirrels' novelty waned, and they started to be seen as nuisances.
By the 1970s many parks feeding the creatures.

Make consecutive sentence-for-sentence translation of the following text

Google has launched a set of tools across Europe to help ensure political
transparency in the run-up to the 2019 EU elections in an attempt to crack down on “dark
adverts” online. The tools are a response, in part, to the Russian misinformation campaign
during the 2016 US election, in which overseas operatives were able to buy political
adverts to target Americans.

To combat the rise of “dark ads”, which allow campaigners to target specific groups
of people with adverts, Google will:

Require adverts that mention “a political party, candidate or current officeholder”
to include a disclosure to make clear to voters who is paying for the advertising.

Verify EU election advertisers “to make sure they are who they say they are”.
Create an EU-specific library of election adverts “to provide more information about who
is purchasing election ads, whom they’re targeted to, and how much money is being
spent”.

Lie Junius,Google’s director for EU public policy and government relations, says
its intention with the tools is to “help voters better understand the political advertising
they see”.

All the major social networks launched requirements for transparency in online
political advertising in 2018, in part due to threats that the US Congress would make such
requirements mandatory if Silicon Valley didn’t do so voluntarily.

Google News may shut over EU plans to charge tax for links

Facebook’s own suite of tools, launched in summer 2018, are only partially
operational in the UK. The full rollout has been delayed while the company figures out
how to stop advertisers lying. Twitter’s tools are currently active only in the US. Google’s
political transparency tools were first launched in the USin the summer.
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But Britain has been left out of the latest launch. Although still in the EU, Britain
Is expected to have left by the time of the May 2019 elections. Britain will need to wait
longer for Google to launch transparency tools domestically despite having its own local
elections in May 2019.

Google’s focus on Europe may be explained by the pressure the company is facing
from EU regulators.

Make consecutive sentence-for-sentence translation of the following text
AK BUHUKAIOTH HIOXOBI CIIOI'AIN

3amax ki, MO B AUTUHCTBI Oyna yiro0JieHO0, Y maphyMu KOXAaHOI JIOAUHU:
AesiKl 3amaxu MOXYTh CIPOBOKYBATH CIIOTaau Mpo JAajieke MHUHYyJe. PamToBo 3amax
MIEPEHOCHUTH HAC y Yac, SKUW TaBHO MUHYB 1, 371aBajiocs 0, koM 3a0yBcs. XKoaeH iHmmit
OpraH 4yTTs Tak HE MOB'A3aHMM 31 CIOra/laMu, SIK HOX.

et B3a€MO3B'SI30K MPOSBISETHCS 1 B MAIIEHTIB, XBOPUX Ha Asblireiimepa. Brpara
HIOXY — OJIMH 13 TIEpUIMX CUMITOMIB L€l JereHepaTUBHOI XBOPOOU HEPBOBOI CUCTEMH.
[Ile mo Toro, sIK 3/1aTHICTH 3allaM'sTOBYBATH 3a3HAE BIMYYTHUX IOIIKO/KEHb, YAMAJIO
MOTEPIUIMX MAIOTh MPOOJIEMH 3 PO3ITI3HABAHHAM MOBCSKJIEHHUX 3amaxiB. AJKe BXKe Ha
paHHIN cTaaii moynmHae arpodyBaTHCS TaK 3BaHE IMEpeaHE HIOXOBe sapo (nucleus
olfactorius anterior) — BaxxIMBHIA JIJIsl ONIPALFOBAHHS 3aIaxiB IEHTP Y MO3KY, MPO SKHH,
OJIHaK, YYE€H1 3HaIOTh Hebararo.

AOu Ouplie 3'sCyBaTH MPO HOro CTPYKTYpy Ta (PYHKIIi, HAYKOBIIl Ha 4Ol 3
Adidpom Arpabasi (Afif Agrabawi) 3 YHiBepcurery Toponto B Kanani nerampHimie
NPUAMBUIKCS 10 LI€i AUISHKKA MO3KYy. B mporeci qociikeHb BOHU BHSIBUIIM paHille
HEB1IOMUI HEPBOBUH 3B'SI30K: BIH CIIOJIYYa€ MEPEIHE HIOXOBE AJIPO 3 TITOKAMIIOM, 1110
BIJIIrpa€ BUPIIIAIBHY POJIb JIJIs 3a11aM'sITOBYBAHHS 1 KOHTEKCTHUX CIIOTaIiB.

o craHeTbcd, AKUIO0 LeH 3B's130Kk 00ipBaTu? Lle mepeBipuan BYEHI 3aBASKU
EKCIIEpUMEHTaM Ha MHuIax. Bimomo, 1o rpu3yHu HaJaroTh MepeBary HOBUM 3arlaxaM.
Ha BimMiHY BiJi HOBMX, 3amax, SKUH BOHHM B)KE 3HAIOTh, BUKJIUKAE B MHIICH MECHIIIC
mikaBocTi. "Komm Taki mpedepeHilii 3HUKAOTh, 1€ O3HAYya€, 10 MUII OiIbIIe He
MPUTAYIOTh 3amax, KU paHiiie 3Hanu", — mosiCHUB ArpalaBi.

Y HIOXOBOMY TE€CTI 3'ACYBaJIOCS: TPU3YHHU, B KOTPHUX 3B'SI30K MK TIIOKAMIIOM 1
nepeHIM HIOXOBUM SJIpOM HE JisB, 3HOBY ¥ 3HOBY MOBEpTAIMCA /10 B)KE MPOUIECHUX
3pa3KiB Ta BUHIOXYBaJM iX YIPOJOBXK HE3BUYHO TPUBA-IOTO 4acy. OuUeBHIHO, BOHU
BTpayaJid CBOI HIOXOB1 crorajaud. Tak MHII AEMOHCTPYBAJIM Ti K CUMIITOMH, IO U
NaIieHTy 3 AJBIreMepoM, Xo4a IXHe TIepeHE HIOXO0BE AP0 He OyIIO MOIIKOIKEHE.

Tox 1y BUYCHUX OYEBUIHO: BUSABJICHUM 3B'SI30K MK TIMOKAMIIOM 1 TEpeaHiM
HIOXOBUM SIIPOM Ma€ BaXXJIMBE 3HAa4YeHHS. BOHM BBaXKalTh, M0 MM IUITXOM
MOB'A3y€ThCs 1HQOpPMAIliA PO MPOCTIP 1 Yac 3 UyTTEBUMH BpaxkeHHsAMH. "Ll1 eneMeHTH
pPa3oM TBOPSATH CIOTaH 1 MICTATH BIIMOBAL HA muTaHHA "1o?", "komu?" 1 "ne?". 3 miei
MPUYMHA MU 3TayeEMO Pi3Kuil 3amax napgymiB HAIIOTO MapTHEPA, KOJIU TYyMAEMO PO
MepIvii 3 HUM TMOLUTYHOK", — cka3aB Arpabasi. Skmio "mio, g€ 1 Koiu" HE BIAETHCA
MOETHATH, HIOXOBI CIIOTAN 3aJTUIIAIOTHCS HETIOBHUMH.

"Hami pe3ynpTaTH JE€MOHCTPYIOTH, SIK 3alaxd, II0 CYNPOBOKYIOTh HAac IIO
KUTTIO, TIEPETBOPIOIOTHCA HA CIOTaau. 3apa3 MH PO3YMIEMO, SIKI MO3KOBI CXEMU
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BIUIMBAIOTh HA €MI30JAMYHY Nam'siTh"', — KOHCTaryBaB Arpabasi. 3 #oro ciiB, y
MalOyTHBOMY I1i 3HAHHS MOXYTh HMPHUTOAWTHCS ISl TOTO, IOOW JCTAJbHIIIC BUBYATH
eMI30/IMYHY MaM'sTh 1 Ae(IiIUT HIOXOBOI MaM'siTi, 10 BUHUKAE MPH JCTeHEPATUBHHUX
XBOpOOax HEPBOBOI CUCTEMHU.

ﬁMOBipHO, 3aBISIKM OTPUMAaHUM CBITUEHHSM 3'SBJIATHCS Kpalli JiarHO3W IS
AnpIreiimepa Ta IHIIUX MOAI0HUX HEeAYT. Bike 3apa3 MeIMKN BUKOPHCTOBYIOTh HIOXOBHUH
TeCT, a0u BUSIBUTH IMOYATKOBI CTali JIEMEHIII1 y HECKIaHUN Ta Heoporui crocio. Taki
TECTH 3 KpaluM pO3yMIHHSM HEPBOBHX MEXaHI3MIB, IO JIEKAaTh B OCHOBI
JIOCTDKYBaHUX TMPOLIECIB, MOXHa Oyae ONTHUMI3yBaTH 1 3pOOMTH HaAIWHIIINMHU,
HaroJIOCUJIN BYEHI.
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PRACTICE 22
Discussion
1. Simultaneous translation into sign language
2. Translation of film text as specific forms of simultaneous translation

Practical assignments
A. MEMORY TRAINING

1. Make simultaneous translation of the following numbers.

45, 9,7, 85,13, 2,54, 66, 91, 30, 4,62, 77, 8, 17, 154, 239, 607, 489, 338, 580, 648, 294.
809. 670

40, 19, 4, 63, 66, 92, 5, 81, 20, 52, 3, 80, 57, 72, 3, 118, 497, 206, 461, 337, 201, 119,
389, 648, 598

2. Repeat the following rows of the words (nouns, verbs, adjectives), then translate
them into English.

1) Jly0, cmepeka, Oepesa, TUC, rpad

2) baxxaTu, BOJITH, ’KaJaTh, XOTITH, IParHyTH

3) AnroMiHi€BUI, IMHKOBHMA, MITHHU#H, IJIATHHOBUH, 30JI0THIA

4) MarasuH, anreka, Kiock, CyliepMapKeT, TOproBa Touka

5) Xoautu, ctpudatH, OIrTH, IMiJICKaKyBaTH, TUICHTATUCS

6) TerutoBui, peakTUBHUH, TU3CIIbHUIN, OCH3MHOBUH, ITAPOBHIMA

7) Ulanka, mrapd, pyKaBHili, IIOJIOM, OKYJISIPH

8) ®dacysaru, migOupaTH, KOMIUIEKTYBATH, 3BaXKyBaTH, IIOCTaYaTH

9) Lernsuuii, nepeB’ THU, KaM’ sTHAMN, TIIICOBUH, IIEMEHTHUH

10) Jlitak, BepTOJIiT, IUpUkKa0JIb, paKeTa, MOBITPSHA KYJIs

11) BucyBatu, BIAKIMKATH, BIIMIYaTH, TOJIOCYBATH, PEECTPYBATH

12) dyrOonbHMIA, BOIECHO0IbHHUI, 0ACKETOOIBHHM, XOKCHHMIA, 0eiCcO0IbHII
13) 3actyna, rpuIl, HEXKHUTh, KaIlIelb, SIyXa

14) bnarocnoBJisTH, BO3BEINYYBAaTH, BOSHECTUCS, BIIYCKATH, CITIOKYTyBaTH
15) CepiieBwit, JIeTeHEBUM, IUTYHKOBHMA, MIEYIHKOBHIA, HUPKOBUH

B. SNOWBALL REPETITION
Repeat / translate the following sentences

1. Queen has been a focal point for mass communication.

2. Queen has been a focal point for mass communication as it has evolved.

3. As the most photographed woman, Queen has been a focal point for mass
communication as it has evolved.

4. As the most photographed and filmed woman in history, Queen has been a focal point
for mass communication as it has evolved.

5. As the most photographed and filmed woman in history and the longest reigning
monarch, Queen has been a focal point for mass communication as it has evolved.

115



6. As the most photographed and filmed woman in history and the longest reigning
monarch, Queen has been a focal point for mass communication as it has evolved, from
its early days.

7. As the most photographed and filmed woman in history and the longest reigning
monarch, Queen has been a focal point for mass communication as it has evolved, from
its early days with the first color photographs.

8. As the most photographed and filmed woman in history and the longest reigning
monarch, Queen has been a focal point for mass communication as it has evolved, from
its early days with the first color photographs and newsreels.

9. As the most photographed and filmed woman in history and the longest reigning
monarch, Queen has been a focal point for mass communication as it has evolved, from
its early days with the first color photographs and newsreels, to the arrival of television.

10. As the most photographed and filmed woman in history and the longest reigning
monarch, Queen has been a focal point for mass communication as it has evolved, from
its early days with the first color photographs and newsreels, to the arrival of television
and the internet.

C. ATTENTION TRAINING

Interpret the following texts paying special attention to precision information.

Cocaine is grown primarily in South America, and trafficked to the world's biggest
market, the United States, via Central America and the Caribbean. The land routes
originate mainly in Colombia, and pass through the small nations of El Salvador,
Honduras and Guatemala before traversing Mexico. It is little wonder, then, that Latin
America remains the world's most violent region not at war. According to data from the
Igarapé Institute, a Brazilian think-tank, 43 of the 50 most murderous cities in the world
last year, and eight of the top ten countries, are in Latin America and the Caribbean. In
both 2015 and 2016, El Salvador was the world's most violent country, and its capital,
San Salvador, was the most murderous city. However, the most recent numbers do
represent a slight improvement: the national rate fell from 103 killings per 100.000 people
in 2015 to 91 last year, and San Salvador's from 190 to 137. Only two countries outside
Latin America contain cities in the top 50: the United States and South Africa.

The ability to cope with stress and different unpredictable situations is essential for
any interpreter. Interpretation of toasts is important for most interpreters. Interpret
the toasts into English or Ukrainian (Note: in some toasts, the form is more important
than the meaning, while in others vice versa).

1) Sxocw npuitnun ¢isuku 10 Hinsca bopa | 1) When climbing the hill of
y TOoCTi 1 moOayniu B HBOTO Ha JBEpsX | prosperity, may we never meet a
MiKOBY: friend coming down.

-Xiba BH BipHTE B Te, 1110 MMiAKOBa NpuHOCHUTHL | 2) Here's to success. As Harold
ylnady? — 3aluTaid B HbOTO. Helfer once said, "Success is a bright

-51 He BipIO, ajie yaya, 37a€ThCs, BIDUTH! sun that obscures and makes
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Tak Bum'emo > 3a Te, 00 Yy HOBOMY pOIIi
yJada 4JacTilie MpUxoauia y Hail Jim!

2) Bum'emo 3a JKIHOK, IO BHUTICHSIOTH
YOJIOBIKIB Ha 0araTtbox 4YyJOBUX poOOTax, y
O0araTbOX CIIaBHUX JijJaX, B 0araTbox
npodecisax, aje He BUTICHSIOTH iX 13 CBOTO
cepis!

3) Illupo Bitatoun Bamr eHepriiHwi,
BHCOKONIPO(ECIHHNN KOJEKTHUB 13 HUHIITHIM
IOB1JICEM, 31Uy KOKHOMY 3 BaC HOBUX YCIIIXiB,
HE3MIHHOT TBOpPYOi HAcHaru, OCOOHCTOTO
macTs W Omaromonydus. Xal 3HIHCHATHCA
Ballll HAWMCMIIUBIII 3aayMH 1 IUJIaHU, TUM
CaMUM CHPHUAIOYHA TOJATBIIOMY CTPIMKOMY
PO3BUTKY KOMIIaHii, pOOISIYM TUTIITHUM BKIIa

y 3MIIHEHHSI €KOHOMIKH piaHO1
barpkiBIIMHY, collaJbHUI 3aXUCT
CHIBBITYN3HHUKIB.

4) MeHi NMPUEMHO IIE pa3 HArOJIOCUTH Ha
TOMY, 110 0aHK BUCOKO IliHye Bac sik cBoro
HaJIHHOTO, BUCOKOTIEPCIIEKTUBHOTO J1JI0BOTO
napTHepa, TMOKJIaJa€e 3Ha4yHl Hajli Ha
MOJAJIbIIY CIIBHpaLo 3 Bamu, BipuTh B ycmix
CIUIBHUX [IJOBUX MOYMHAHbL. Bix ycworo
cepis 3udy, abu ['ocnonb 3aBxKau o0epiras 1
nmiaTpuMyBaB Bac B ycix cmpaBax, Imeapo
JapyBaB MiI[HE 3/I0pPOB'S, TBOpPYY HaCHary,
paxicTh, OJIaromoyryddsi, BCe HEOOXigHE IS
cripaBXkHbOro macts Bam, Bammm pigaum 1
omm3pkuM. Xai Bipa, Hamist, mr000B 1 Hagam
3aBXKIU OCHIOIOTH Ball NNISXu 10 HOBHUX
3BEPIIICHB.

5) [upo 3uummo Bam momanbimmx ycmixiB
y TIpal, BIOCKOHAJCHHI Ta PO3BHUTKY
koMnadii. Xail 3monaroThesi Bamu  HOBI
HEN1JKOPEeH1 BepInHu!

ridiculously unimportant all the little
shadowy flecks of failure."

3) Tosuccess —making more money
to meet obligations you wouldn't have
if you didn't make so much money.
4) Here's to health, peace, and
prosperity — may the flower of love
never be nipped by the frost of
disappointment, nor the shadow of
grief fall among a member of this
circle.

5) In the words of Mary L. Booth,
"May our feast days be many and our
fast days be few."

6) Here's to your promotion.
Nothing succeeds like success.

7) To the most important trend in
business: not "e-commerce"” but "we-
commerce”. Here's to us and our
mutual prosperity.

8) In this world of depreciating
assets, let's take a moment to
appreciate our colleagues. Cheers to
all of us!

9) May our faults be written on the
seashore, and every good action prove
a wave to wash them out.

Translate the text at sight

Women’s football is in transition. There has been a significant expansion in both
public interest in, and media attention to, women’s football, income from sponsorship
and, crucially, the payment of professional women players. As this process happens, it is
important to understand how women players cope with their new higher profile, but also

a career that remains highly precarious.
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While women'’s participation in football and media support for the game is at its
highest, we must ‘cheer with reserve’ a different reality for the majority of women
footballers. The picture presented in the media is positive. We see stories of Manchester
City’s wealth, Chelsea’s investment, symbolic statements in name changes from ‘ladies’
to ‘women’ and England Lionesses’ success. We are frequently reminded that women’s
football is the fastest growing team sport in England.

The ban on women

It would be interesting to know where women’s football would be if the FA had
not banned women from playing on affiliated grounds in 1921. That ban followed a war-
time boom in the popularity of women’s football, when matches drew large crowds.
Perhaps the best-known team, Dick Kerr Ladies, has become legendary, its popularity
indicative of the huge demand for women’s football at the time. Dick Kerr organised the
first official women’s match on Christmas Day 1917. By Boxing Day 1920, the team,
formed predominately of female munitions workers from Preston, played St Helens at
Goodison Park, home to Everton FC. A reputed 53,000 fans attended the match, with
several thousand more outside the ground.

The FA ban was instituted less than a year later, on 5 December 1921. It remained
in place for 50 years, until 29 November 1971. Academic experts claim that the ban on
women’s football was directly connected to its rising popularity, and thus its assumed
threat to the men’s game. Looking at the facts, it is hard to disagree.

Modern developments in women’s football have been both rapid and radical. In
addition to moving the season from summer to winter last year, to coincide with the men’s
Premier League, the FA has completed a major restructure of the league pyramid. This
year, Manchester United — the only Premiership club without a women’s side —
announced they would be launching a professional women’s team. The move was highly
coveted, and celebrated, by the FA to mobilise and support women’s football. That
Manchester United Women could effectively buy their way into the Women’s
Championship prompted mixed responses in the football community, as smaller
established teams struggled to cover fees. Yet the addition of United has certainly
enhanced the reputation of the game.

Another cause for celebration, alongside professionalisation, is vastly improved
match-day attendances. The remit of the professionalisation drive was to increase both
participation and support, both of which have been achieved as the FA continues to focus
on guantitative rather than qualitative change. Glossy images generate a perception of
development and steadily increasing equity. Material changes seem to underpin this
picture — for example, the FA improving the annual central contract for senior England
women players from to £16,000 to £25,000 in five years has undoubtedly provided
financial stability for select individuals. A fuller picture of Women’s Super League
(WSL)players’ working conditions, however, reveals stark inequalities persist.

Make consecutive sentence-for-sentence translation of the following text
ABtopuTeTHa OpuTaHchka Tazeta «[apmian» mpHemHamacs 10 BEIUYE3HOTO

cucky 3MI, ski ckiayM BIACHWM PEUTHHT BUHYBATIIIB CBITOBOI (hiHAHCOBOI KPHU3H.

3rifHo 3 MOCHTIDKEHHSM, TpoBeneHuM «l'apaiany», mepin Micls 3aiHSIN BigoMi
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aMEPUKaHCHKI MO TUKHA, TAKUM YMHOM, TIOKH OJTHI EKOHOMICTH CTBEPIKYIOTh, 1[0 KpH3a
— 1€ JIMILIE YEePTOBUM BUTOK MPUPOJHOIO XOAY PO3BUTKY €KOHOMIKH, 1HII aHATITHUKU
BIIEBHEHO CTBEP/KYIOTh, IO HIYOTO MPUPOJHOTO B KpHU3l HEMAE, 1 BUHHI B HbOMY
KOHKPETHI JIFOJU, a 30BCIM HE 3arajbHi 3aKOHU PO3BUTKY CBITOBO1 €KOHOMIKU. Ha mepiire
MiClle y CIHUCKY BHHYBATIIB Kpu3u «['apaian» craBuTh Anana ['piHcrnieHa, eKc-TJiaBy
denepanpHOi pesepBHOI cityx0u CIIA, sxkuif 30BCiM HEJJaBHO BBa)KABCS MaJio HE Typy
aMepUKaHCHhKOT €KOHOMIKH, 3a T€, 10 BiH 3 MIHIMaJbHHMH BTpaTaMu BUBIB KpaiHy 3
¢inancoBux kpu3 87-ro ta 2001-ro pokiB, mpoTe Temep AyMKa PO HbOTO KOOPAMHAIBEHO
3MiHMIacs. ['piHCTIeHa 3BUHYBAaUyIOTh Y HEYBaXXKHOMY BIHOIICHHI 10 PUHKY 1MTOTEKH Ta
OpeH/IM 1, B pe3yNbTaTi, Y pO3AMYyXyBaHHI IMOTEYHOTO Mixypa B Amepull, SKAN 1
3alyCTHB MeXaH13M (piHaHCcOBOi Kpu3u. CnioM 3a ['piHCIIEHOM y CIUCKY 3HAa4aThCs
iMeHa 0/ipa3y KUIbKOX aMEpPHKAaHCHKUX IOJITHKIB, SIKI OyJM MpH BIajal B Pi3HHUM dac.
Konumniit npesunent Amepuku binn Kniaton, 3a Bepcieto «["apaian», cXBaauB HU3KY
3aKOHIB, K1 3pOOMIIA 1MOTEKY JOCTYIHINIOW JJisi He3a0e3MeYeHNX BEPCTB HACEIICHHS.
Kpim Toro, ioro mosituka mocTiiHO MmijiirpiBaja KOHKYpeHTHY 00pOThOYy Mixk OaHKamH,
K1 MEPEXOILTIOBAIA OJIUH OJHOTO KIIIE€HTIB, MOCIa0II0I0YM YMOBH BUIa4l TO3UK. 3r0/10M
no0pa MOJOBUHA 3 HUX PO30PUTHCS UEpPEe3 MACOBI HEIIATeX1 Ta Opak JIKBIIHOCTI, a
HalllOHaJbHAa OAHKIBChKA CUCTEMA OIMMMHUTHCS HA MEXI1 Kpaxy.
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PRACTICE 23
Discussion
1. Lexical difficulties of interpretation
2. Norms of lexical equivalence and means of achieving it
Practical assignments
A. PRONUNCIATION TRAINING.

To improve intonation skills read the following phrases. Try to express interest,
indifference, love, jealousy, pity reading these phrases:

Sx v npogiB Buxiani qHi? / How did you spend the weekend?
B. MEMORY TRAINING

1. Make consecutive translation of the following rows of numbers.

1, 304, 643, 134 53, 46, 78, 55
24, 331, 566, 925 29, 575, 96, 84
17,57, 586, 335 85,324, 67,1
92,367,432, 44 7,403, 95, 19
42,29, 214, 33 35, 6, 54, 17
55, 65, 775, 39 44,5, 25,90
40, 147, 584, 332 68, 2, 79, 54
292, 321, 132, 109 391, 53, 98, 69
5, 366, 363, 444 99, 10, 26, 38
509, 647, 795, 558 37, 45,699, 20

2. Translate the following words and word combinations:

a 2-day trip, 45 braves soldiers, 3 teachers and 16 students, 18 tenants in 5 rooms, 70
pictures in 4 photo albums, 5 fiddles and 3 guitars, 7 intelligent people, 2 power stations
130 kinometpiB 3a 2 aHi, 15 kopoOok Ta 18 makyHkiB, 18 THKHIB HaBYaHHS, 9-TH JEHHUHN
Kpyi3, 31 cepist 5-To ce3ony, 6 Kimorpam Ta 67 rpam, 3 TOAMHHU BaXKKO1 mpaili, 14 SIuHOK
Ta 5 6epi3

1 barrel of oil now costs 40 dollars.

3 TypHCTIB 3yNUHWINCH Ha 5 AHIB B KiMHAaTI 116 Ha 4-My moBepci roTesnto.

C. SNOWBALL REPETITION
Repeat / translate the following sentences

1. JIroqu npuiiMaroTh MEIATOHIH y TabJeTKaX.

2. JItoqu 9acTo mpuiiMaroTh MEJIaTOHIH Y TaOJIeTKax.

3. Jlroqy Yacto NpUNAMAlOTh MENATOHIH Yy TaOJeTKaxX, 1100 3MEHIIUTH MOPYIICHHS
1000BOrO PUTMY OpPTaHi3My.
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4. Jlromn d4acTto TPWIMAIOTh MENATOHIH y TabieTkax, mo0 3MEHIIUTH HaCHTiIKU
NOPYIIEHHS 1000BOTO PUTMY OpPraHi3My.

5. JIroam, siki IOBro MOJIOPOKYIOTh, YacTO MPUKUMAIOTh MEJIATOHIH y TalJjeTkax, 100
3MEHIIUTH HACIIKUA MOPYIIEHHS JOO0OBOTO pUTMY OpraHi3My.

6. JIronu, sIK1 JOBrO MOJOPOXKYIOTH IO CBITY, YaCTO MPUMNMAIOTh MEJIATOHIH Y Ta0JeTKaX,
11100 3MEHIIUTH HACIIIJIKK TOPYIIIEHHS JI000BOTO PUTMY OpraHi3my.

7. JIronu, SIK1 JOBT'O MOJOPOXKYIOTH 10 CBITY, YaCTO MPUINMAIOTh MEJIATOHIH y TabJeTKax,
o0 3MEHINIUTHA HACTIJAKK TIOPYIICHHsS T0O0BOTO PUTMY OpraHi3My, TOMY, KOJH BH
MOBEPTAETECS 3 TOT31KN — 1KTE BHIIIHI.

8. JIroau, iK1 JOBTO MOAOPOXKYIOTh IO CBITY, YaCTO MPUIMAIOTh METATOHIH y TabJIeTKax,
00 3MEHIITUTH HACTIAKK MOPYIIEHHS JTO0OOBOTO PUTMY OPTaHi3My, TOMY HACTYITHOTO
pa3y, KOJIM BU TIOBEPTAETECS 3 MOI3/IKH - 1’KTE BHIIIHI.

9. JIroau, iK1 JOBTO MOAOPOXKYIOTH IO CBITY, YaCTO MPUIMAIOTh METATOHIH y TabJIeTKax,
00 3MEHIIUTH HACIIKU MOPYIIEHHSI T0OOBOIO PUTMY OpraHi3My, TOMY HacCTYyITHOTO
pa3sy, KOJIU BH MOBEPTAETECS 3 MOI3JIKH 3-32 KOPAOHY — 1PKTE BUIIIHI.

10. JIroawm, siki TIOBro MoJJOPOKYIOTh IO CBITY, YaCTO MPUHMAIOTh MEJIATOHIH Y Ta0JIeTKaX,
00 3MEHIIUTH HACTIKU MOPYIIEHHSI T0O0OBOIO PUTMY OpraHi3My, TOMY HacTYyITHOTO
pa3sy, KOJM BU TOBEpTA€TeCSd 3 TMOI3JIKK 3-32 KOPJOHY 1 CHOCTepiraere mnpodieMu
ajanTarii 10 MiCIIEBOTO Yacy — HKTE BUIITHI.

D. ATTENTION TRAINING

Interpret the following texts paying special attention to precision information.

Tonl sIK KOH(JIIKT, IO TpHBae 3 PI3HOK IHTEHCUBHICTIO Yy CXIJHIA YKpaiHi,
BCTYNA€E y CBIN UeTBEPTUH pIK, 1 MUIbIIOH AiTel NOTPEOYIOTh HEB1IKIIAIHOI T'yMaHITapHOI
JOTIOMOTH — a i€ Maike yJIBiul Ouiblle, HiX MHUHYJoro poky, kaxe IOHCE®. Take
30UTBIIIEHHS — a 11eThest Tpo e 420 TUcsY IBYAT 1 XJIOMIIIB — TOB'S3aHO 13 TPUBAIOYUMU
O0OMOBUMU JiSIMH Ta TTOCTIMHUM ITOTIPIIICHHSM YMOB KHUTTS y CX1JIHIM YKpaiHi, 3BIIKH 0
IHIIMX PETiOHIB YKpaiHM BUMYIIEHO mepeixanu Omm3bko 1,7 minbiloHa oci0, 6araro
ciMel BTpaTWUIU JpKepenia JOXOAy 1 JIOCTYIN JI0 COINajdbHOI JOMOMOTH Ta OXOPOHHU
3I0pPOB'sl, @ BapTICTh JKUTTA pi3ko 3pocia. COTHI BHUMAJAKIB TOPYIICHHS PEKUMY
MPUNTUHEHHSI BOTHIO KOXKHOTO JIHS 3arOCTPIOIOTh PU3HMKHU JJsi (i3MYHOI Oe3meku 1
rcuxosioriyHoro 6jaronoayads gited. L curyaitist € 0coOIMBO TOCTPOTO JJIst MPUOTU3HO
200 THcsy AIBYAT 1 XJIOMIIIB, SIKI IPOXKUBAIOTH Y MEKax 15 KiToMeTpiB 3 000X CTO-PiH BiJl
JMiHIT KOH(IJIIKTY Ha CXOJl YKpaiHM — UJHII, [0 PpO3JAUISE MiJAKOHTP-OJIbHI Ta
HEMAKOHTPOJIbHI YPsily TepUTOPii, 1 1e O0MOBI /i1 € HAWOLIBII IHTEHCUBHUMU. 19 THCAY
JiTel y L1 30HI Hapa)KalThCsl Ha 3arpo3y MOCTPaXJaTh BIJ MIH Ta HEPO3IPBAHUX
Ooemnpunacis, a 12 ThcsS4 AiTeN KUBYTh Y HaCENEHUX MyHKTAaX, 110 3a3HAIOTh OOCTPLJIIB
HIOHAWMEHIIIE pa3 Ha MicsAlb. Tucsyam JiTEM ITOBOIUTHCS PETYJSPHO IIYKATH CXOBY Y
IMIIpoBi3oBaHUX OoMOocxoBumax. binbme 740 mkin — a 1e KOXKHA M'ATa B YpaKEHUX
paiioHax — Oynu 3pyitHOBaHi a00 MOIIKOHKEHI.

Sometimes the quality of sound leaves much to be desired or a speaker’s heavy
accent prevents an interpreter from hearing and understanding all the words in the
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speech. Nevertheless, in most cases it is possible to deduce the meaning from the
parts of the speech one managed to hear. In this task some words and phrases have
been omitted. Interpret the text relying on your guesses about what should have been
in the place of the gaps.

4 Gepesns 1917 poxky B Kueni Oyna YkpaiHCbKa LIEHTpajbHA pajaa -
peICTaBHUIILKUM OpraH MOJITUYHUX 1 TPOMAICHKUX Mmicra. Uepes Tpu qH1
Oy1o il mepmuii ckian Ha 4oii 3 Muxaiiaom ['pymeBcekum. 19 Gepesns B
Kuesi CTOTUCSYHMI MITHUHT, SIKHH BHCYHYB HAI[lOHAJbHO-
TEPUTOPIAIbHOT ABTOHOMIT 17151 YKpaiHH.

6-8 xBiTHsA B Kuesi BceykpalHChbKuii HAIllOHANBHUIN KOHTPEC, SIKUH
(hakTUIHO LlenTpanpHy paay B napiaaMeHT YKpaiHCbKOro Hapoay. Jlo paau
MIPUETHATTNCS PETiOHIB Ta PI3HUX COLIaJTbHUX BEPCTB.

Y tpasHi llenTpansHa paga MIEPEMOBUHH 3 THMYACOBUM POCIHCHKAM
ypSAIIOM IIPO aBTOHOMIIO, ajie TUM Yps10M OyJI0 IPOITHOPOBAHO.

Uepes Gaitayxicth pociiickkoro ypsiay 10 uepBus Llentpansna paga
I yHiBepcan, B sSIkOMy 3aTBEpiKyBajlach VYkpainu B ckiaai Pociiicbkoi
JEp>KaBU.

Translate the text at sight
EU Stumbles In Plan To Levy 3% Digital Tax On Major Firms

On Thursday, a coalition of 14 comparison shopping services wrote to Margrethe
Vestager, the European competition commissioner, claiming that the company has failed
to comply with requirements to open up its shopping service to third parties, and urging
the commission to commence non-compliance proceedings against Google.
Advertisement.

“Not only do Google’s users inevitably end up paying higher prices for products than they
need to,” the letter alleges, “they are often left completely unaware that comparison
shopping services even exist.”

In a statement, Google said: “We’ve complied with the European Commission’s
order. We allow all comparison shopping services to compete equally to show product
ads from merchants on Google’s Search results page. “To help drive awareness amongst
merchants who are unfamiliar with these new opportunities, we’re currently offering
incentives for them to work with comparison shopping services. One year on, both
services that existed before the remedy and services that are new to comparison shopping
are participating successfully.”

Make consecutive sentence-for-sentence translation of the following text

Ha nanuii MOMEHT y BCbOMY CBITI HEMA€ OUIbII MOMYJSPHOI TEMHU, HIK (P1HAHCOBA
Kpu3a, ii 00roBOPIOIOTH yCi, TOYMHAIOYH 3 TIOITHKIB, A0COTIOTHO HE OOTSDKEHUX HaBITh
0a30BMMH E€KOHOMIYHUMHU 3HAaHHSAMH, 1 3aKIHUYYIOYH EKcrepramMu — (PiHAHCOBUMU
aHATITUKAMHU, TIO3UIII1 SIKUX, 10 peyl, JOCUTh MOAI0HI. Y BU3HAUYEHHI BUTOKIB Ta aHaJi31
MPOMJICHUX €TariB, MPOTE 3HAYHO PI3HATHCS Y MPOTHO3aX Ta MUTAHHSIX aHTUKPU30BUX
3aX0M1B. A MEePIIONPUINHOIO CBITOBOT (hiHAHCOBOT KPU3U — KpH3a cab-mpaiiM B AMepuill
(a mpocrime — Kpu3a IMOTEKU JJIsl MO3WYATBHUKIB HU3BKOI KPEAUTOCIPOMOKHOCTI),
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0€e3yMOBHO, Ma€ CBO€ 3HAYEHHS Y MOSABI Ta PO3BUTKY KPU30BUX MPOSBIB y peasbHIN
€KOHOMIIIi, (piHAaHCOBIN Ta comianbHIA cdepi. Ale, mBUIIIE, IMOTEYHA KpHU3a 3irpajia
POJIb CBOEPIIHOTO CIIYCKOBOT'O rayka, a caM 3apsj (MPUYMHU KpHU3U) BapTO BCE-TaKu
IIyKaTy Jemnio B 1HIIHN miomuHi. CaMa Kpu3a BUHHMKIIA yepes3 Te, mo B CIHIA (ta i He
TUTBKM TaM) IMOTEYHI KPEAUTH aKTUBHO BUAABAJIUCS MO3WYAIbHUKAM, K1 HE Malld
JIOCTaTHBOI OJIAarOHAIIMHOCTI, 13 CYMHIBHOIO 3JIaTHICTIO iX CIIJIaTH. AJI€ OCKIJIbKH cama
IMoTeKa MO CyTi — 1€ KPEOUT IMiJl 3aCTaBy HEPYXOMOCTI, TO PHUHOK «HACUIAUBCS
JIKBIIHOIO HEPYXOMICTIO, I[IHU Ha SIKy CTaJId MaJaTH, IO BPELITI-PEIIT MPHU3BEIO 0
kpaxy inoreku B CIIIA i1 B pe3ynbTaTi 6aHKpyTCTBa 6araThox 0aHKIB. Ta HEOAHKIBCHKUX
KPEeIUTHUX OpTaHizamiid. ['oBopsiaM MOCTYIHOIO JUIsl HE €KOHOMICTa MOBOIO, TPOI,
BUJIaHI ITiJ1 3aCTaBy, CTAIM 3HAYHO MEPEBHUILYBATH BapTICTh CAMOI0 3aKJIaJIEHOTO MaiHa,
o came 1Mo cobi CymepeyuTh CyTi IMOTEKH, a TOJITHKA, CIOpsIMOBaHA Ha CTa0lIbHE
3pOCTaHHSI BapTOCTI HEPYXOMOCTI, BUSBHIIACS HECTIPOMOXKHOIO, TaK CaMoO SIK 1 CIIpOOH
MIJBUILUTH BIJICOTKOBI CTABKH 3a IMOTEKOI, OCKUIBKM YacTKa HEKPEAUTOCIIPOMOKHUX
MO3WYATBHUKIB Y 3arajJbHOMY 00Cs31 IMOTEYHUX KPEIUTIB BUSBUIIACS ITPOCTO BEIUKOIO.

Ha MOMEHT movaTKy Kpu3H 4acTKa CIEKYJIITUBHHUX OIeparlliil BXKe rnepepaiuia 3a
kopsoH y 90%, 1 5-7% TpaHcakIliii, MOB'I3aHUX 3 PEAJbHOI €KOHOMIKOIO, HE MOTJIH
MNIATPUMYBATH caMmy (PYHKI[IOHAJIBHICTh BaJIIOTHOTO PHUHKY. banku nedakro craiu
CTPYKTYpamHu, sIKi 0OCIIyTOBYIOTh CHEKYJISITUBHI T'pOIIOBI MOTOKH. L{ikoM 3po3ymisio,
[0 JIOBrO Tak TPHUBaTH HE MOIJIO, 1 rioOaibHa ¢iHAHCOBAa KpH3a, CIPOBOKOBaHA
IMOTEYHOI0 KPHU3010, CTalla IIBUJIKO «HAOUpatu obeptiBy. Hagani Bce crano HaragyBaTh
YOBEH, 1110 po3roiayBaBcd. [laHika, 110 NpUPOIHO BUHMKIIA MHICH (Ta i 10) opiidHOTO
BHU3HAHHS MPOSIBIB KPU3HU, BUKJIMKAJIa MACOBUH BIJITIK 1HBECTHULIIM, CYTTEBY YAaCTKY SIKUX
CKJIaJafOTh JIEMO3UTHI 1HBECTHIlII HACEJICHHS, 10 CHIIIHO «BUMMAE» CBOI 3a0IIaKCHHS
3 (pIHAHCOBUX CTPYKTYP, 110 PO3TOUIYIOTHCSA. A 11€, Y CBOIO YEPTy, IPU3BEJIO OCTaHHI J0
BTpATH JIIKBIJHOCTI Ta MOpora OaHKpyTcTBa. baHku, 3Myl1lIeH1 MIATPUMYBATH J1KBIHICTh
CBOiX aKTHUBIB, IEpeCTajd BHJAABATH KPEAUTH, 1 Maca MiAIPHUEMCTB, SIKI HE MAarOTh
MOMJIUBOCTI TIEPEKpe- JUTYBaTUCSA 1 3a0€3MEUUTH CBOE BHUPOOHUIITBO, IOYasa
MPOBOJIUTH CKOPOYEHHS INTaTiB, a B 0araThbOX BUMAJKaX IMPOCTO 3aKpPUBATHUCS.
3BUIBHEHHS MOYAJIO MPUUMATH JKaXJIUBI T7100albHI MacTabu, a 3pOCTaHHs 0e3poOITTs
1, IPUPOHO, TIATOCIIPOMOKHOCTI HACEJICHHSI 3HOBY BJIApUJIO MO THUX K€ (PIHAHCOBUX
CTpyKTypax. YOBEeH IMOYaB pO3romayBaTHCs OinbINe 1 OlIbIIe, 1 TEemep MUTAaHHS, 4Yd
BJIACTHCS MOTO BOEpErTH BiJ MOBHOTO 3aTOIUICHHS, CTAJIO HE MPOCTO aKTyaJIbHHUM, a
KUTTEBO BAKIIMBHM.
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PRACTICE 24
Discussion
1. Ways of translating terminological words
2. Ways of translating fixed phrases and phraseological units.
3. Consequtive translation of the text using terms, fixed phrases and idioms.
4. Translation of a scientific text: peculiarities.

Practical assignments
A. MEMORY TRAINING

1. Make simultaneous translation of the following numbers.

591, 22,18, 3,46, 7, 25, 61, 29, 55, 276, 311, 409, 218, 743, 81, 64, 987, 549, 633,
473, 965, 112

2,6,8,13,25,34,9,5, 4,62, 47, 28, 129, 540, 375, 564, 911, 68, 92, 475, 288, 347, 666,
823, 217

2. Repeat the following rows of the words, choose the odd-word, then translate
words into English or Ukrainian

1) Micro, cenuiie, cello, akBamapk, MeraroJic

2) Boot, clutch, gears, bicycle, brake

3) KyxHs, BiTaJbHs, BAHHA, BiBUapKa, CIIaabHS

4) Avalanche, mountain, hurricane, earthquake, tidal wave
5) Jlic, rait, 6ip, Topo, aiopoBa

6) Bride, groom, reception, best man, bridesmaid

7) Cywmka, BaJtiza, marip, prok3ak, mopTdenb

8) Broker, dentist, vicar, womanizer, hairdresser

9) JlombKa, cecTpa, XiMis, HEBICTKA, iIyCh

10) Pope, cardinal, bishop, waiter, priest

11) di3uka, MmaTeMaTrka, 010JI0Tis, CipKa, aCTPOHOMIs

12) Salary, payment, bonus, debt, wage

13) [Iy6, cuto, BepOa, S0IyHs, sSUTMHA

14) Heart attack, hepatitis, hair, leukemia, asthma

15) Copouxka, mtanu, mipKak, mapacos, IIKapIeTKu

16) Mat, ring, court, flag, track

17) AnenbCuH, TUMOH, Cljb, IEPCHK, SIOTYKO

18) Western, documentary, poem, horror film, thriller

19) CoH, aeHb, MicCsIlb, PiK, FOJIUHA

20) Actor, director, producer, money, cameraman

21) 3yOHa macTa, I1aMIyHb, OTiPOK, MHJIO, TTiHA JJIS TOJIIHHS
22) Skiing, skating, surfing, searching, canoeing

B. SNOWBALL REPETITION
Repeat / translate the following sentences
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1. Koreans just aren't that panicked.

2. While some people may feel anxious, Koreans just aren't that panicked.

3. While some people may feel anxious that robots will steal their jobs, Koreans just aren't
that panicked.

4. While some people may feel anxious that robots will not only steal their jobs, but also
develop an intelligence, Koreans just aren't that panicked.

5. While some people may feel anxious that robots will not only steal their jobs, but also
develop a superior intelligence, Koreans just aren't that panicked.

6. While some people may feel anxious that robots will not only steal their jobs, but also
develop a superior and unstoppable intelligence, Koreans just aren't that panicked.

7. While some people may feel anxious that robots will not only steal their jobs, but also
develop a superior and unstoppable intelligence, stage a coup, Koreans just aren't that
panicked.

8. While some people may feel anxious that robots will not only steal their jobs, but also
develop a superior and unstoppable intelligence, stage a coup and destroy the people,
Koreans just aren't that panicked.

9. While some people may feel anxious that robots will not only steal their jobs, but also
develop a superior and unstoppable intelligence, stage a coup and destroy the very people
who created them, Koreans just aren't that panicked.

10. While some people may feel anxious that robots will not only steal their jobs, but also
develop a superior and unstoppable intelligence, stage a coup and, in a Frankenstein-like
fate, destroy the very people who created them, Koreans just aren't that panicked.

C. ATTENTION TRAINING

Interpret the following texts paying special attention to precision information.
Around 90 % of the world's rice is consumed in Asia - 60 % of it in China, India
and Indonesia alone. In every large country except Pakistan, Asians eat more rice than
the global average. Between the early 1960s and the early 1990s, rice consumption per
head rose steadily, from an average of 85 kilograms per year to 103. As Asia scraped its
way out of poverty people began to consume more food, and rice was available and
affordable. Figures from the United States Department of Agriculture (USDA) suggest
that rice consumption per head has fallen since 2000 in China, Indonesia and South Korea,
and has crashed in Singapore. Wheat consumption is rising quickly in countries like
Thailand and Vietnam. South-East Asian countries will consume 23.4 m tonnes of wheat
in 2016-17, estimates the USDA — up from 16.5 m tonnes in 2012-13. In South Asia
consumption is expected to grow from 121 m to 139 m tonnes over the same period.

Translate the text at sight
The Health Effects of Teen Alcohol Use
There has been many studies conducted on the health effects of both short-term and
long-term use of alcohol among adults. Long- term risks inlcude liver damage,
pancreatitis, certain cancers, and literal shrinkage of the brain. Alcohol use is the second
leading cause of dementia; one simple ages quicker on alcohol. But pro- fessionals today
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are worried about a steady increase in teen alcohol abuse and the possible negative health
effects. According to an article published by the British Medical Association (BMA)
entitled: “Alcohol and Young People”, “...there was a general rise in the proportion of 11
to 15 year-olds who drink alcohol regularly, but also there is an increase in the amount
they are drinking on each occasion.”

Adolescence is a transition time when the body is undergoing many significant
changes, such as hormonal alterations and brain development. It is also a time when
young people start to associate more with friends and associates beyond their childhood
contacts. They feel an increased pressure to ‘fit in’ or ‘go along with the crowd’ in order
to be accepted socially. These new circumstances can be confusing and difficult for the
youth to understand and deal with. Often their ability to make correct or safe decisions is
also at a stage of immaturity. Exposing the brain to alcohol during this period may
interrupt key processes of brain development, possibly leading to mild cognitive
impairment as well as to a further escala- tion of drinking.

Alcohol is absorbed very rapidly into the blood stream from the stomach lining, in
as short a time as 5 to 10 minutes and it’s effects last for several hours depending on the
amount ingested and how quickly it was consumed. Females absorb alcohol faster than
males because their bodies contain less water. The water dilutes the alco- hol and so the
same amount of alcohol will produce a higher con- centration in the blood. After
consuming only 2 to 3 normal strength beers, or 4 or 5 standard glasses of wine, most
people will feel less inhibited and more relaxed. Anything consumed after this amount
most people slur their speech and become less coordinated and clumsy. Some people have
increased emotional reactions. More alcohol could result in staggering, double vision, and
loss of balance, nausea, vomiting and an impression of the room spinning.

According to information issued from the U. S. government pub- lication entitled
Prevention Alert, teen alcohol abuse showed many negative side effects. “Subtle alcohol-
induced adolescent learning impairments could affect academic and occupational
achievement. In one study......short-term memory skills were evaluated in alco- hol-
dependent and nondependent adolescents ages 15 and 16. The alcohol-dependent youth
had greater difficulty remembering words and simple geometric designs after a 10-minute
interval. In this and similar studies memory problems were most common among ado-
lescents in treatment who had experienced alcohol withdrawal symp- toms. The
emergence of withdrawal symptoms generally indicates an established pattern of heavy
drinking. Their appearance at a young age underscores the need for early intervention to
prevent and treat underage drinking. Early alcohol use may have long lasting
consequences. People who begin drinking before age 15 are four times more likely to
develop alcohol dependence at some time in their lives compared with those who have
their first drink at age 20 or older. It is not clear whether starting to drink at an early age
actually causes alcoholism. Environmental factors may also be involved, especially in
alcoholic families, where children may start drinking earlier because of easier access to
alco- hol in the home, family acceptance of drinking and lack of parental monitoring.

Make consecutive sentence-for-sentence translation of the following text
MOIYJISAPHICTh MOBHU BIVIUBAE HA il TPAMATHUKY I CIOBHUK
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AHTIChKA 1 KHTaliChKa MaHIAPUHCHKA, HATTPUKJIIA, MAIOTh JOBOJII TIPSIMOJTIHIMHI
rpamMaTU4Hl CTPYKTypu. HaToMICTh MOBH, IKUMU PO3MOBJISIOTH JIMIIE B OJHIN TpChKIN
JOJIMHI Y¥ B OJAHOMY CeJli, 4acTO MAaloTh YK€ CKIIAJHy 1 3aIulyTaHy rpamMaTHKy 3
0e311u4to pojiB 1 BiAMIHKIB. [Ipy 11bOMY B TaKMX MOB JIOCUTh HEBEJIMKI CIIOBHUKH, TOI1
K CIIOBHUKH IIUPOKO MOIIMPEHUX MOB — BenudesHi. OTxke, 1m0 BiaOyBaeTbes? SAxkuii
3B'SI30K MK KUIb-KICTIO HOCIiB MOBH Ta 1i rpamMaTHKoI0 1 cioBHHKOM? Illo mepBuHHE —
IpoCTa rpaMaTHKa Yu BeJIMKa KUIbKICTh HOC1iB MOBH?

[[lobu 3'scyBatn 1e (TMpWHANMHI Ha 3araJlbHOMY PiBHI), IOCTITHHKH 3
KopHembehbkoro yHIBEPCUTETY MOOyAyBald MaTeMAaTWUYHy MOJETh — CHMYJISIIIO
BEJIMKUX 1 MaJMUX COLIaJbHUX TPy, Ydi €IEeMEHTH B3a€EMOJIIOTh MIX CO000I0 Ta
TCHEPYIOTh 1 TEPEeNarTh OJHE OJHOMY AaHAJOTH CIIIB 1 CHOCOOIB iX MO€THAHHS
(rpamatuuHi cTpykrypu). Komanga BcTaHOBHMIIA, IO HaBITh y LI AyXe CHpOIICHIH
Bepcii peaqbHOTO CBITY 3'SIBISIOTHCS OJHI U Ti 3K 3aKOHOMIPHOCTI. Pe3ynbTatu cBimuaTh
Mpo Te, 110 3arajbHi MpaBuja pa3oM 13 KUIBKICTIO MOBIIIB BIUTUBAIOTh HAa TE, K MOBa
pPOCTE 1 PO3BUBAETHCA.

Konu Mu BUBYaEMO HOBY MOBY, BUBUEHHS CJIIB HE € HAaWCKIJIAJHIIION 3a/1a4€r0.
JlocTaTHBO MPAKTUKYBATHCh 13 KAPTOHHUMH KapTKaMH 1 TPUMAaTH ByXa BIAKPUTHUMHU.
OBOJIOZIIHHA TPaMaTHUKOIO, CBOEI0 UEProlo, € JAJIeKO HE TaKUM MPOCTUM 3aBJIAHHSIM.
"PiiKko XTO JIETKO OMAaHOBY€E HOBY I ce0e MOBY 31 CKJIQJHOIO MOp(dooriero. — Kaxe
TOJIOBHUM aBTOp JociikeHHss MopteH KpicTiaHceH, KOTHITUBHMI HayKOBElb 3
KopHennbCchbKkoro yHIBEpCUTETY.

— Sxuro y Bamii piHIA MOBI CJIOBO "CTL1" HE € KIHOYOTO POy, & IMEHHUKH HE
3rPYyIMOBaHi B KjacTepw 3a GOpMOI0, MPOHae MOCUTh OaraTo dacy, mepil HiX BH, HE
3alyMyIO4YMCh, HABYUTECh TOBOPUTHU MpaBuiibHO". HaBiTh miJ 4ac OBOJOJIHHS PIIHOIO
MOBOIO TpaMaTHKa 3abupae 6arato yacy.

JocmiaHUKH 3MOJISTIOBAJIM CJIOBA SIK JIETKI /10 BUBYEHHS €JIEMEHTH, a rpaMaTUyHI
CTPYKTYPH — SIK CKJIaJiHI. Y CUMYJIAILII JOCIITHUKIB, II0OU "BUBYUTH" CIIOBO, TOTPIOHO
OyJi0 OJMH pa3 MOro MOYYTH ITiJ Yac B3aEMOJII MK €JIEMEHTAaMU CHCTEMH, TOIl SK
3aCBOEHHS TIpaBui "rpamaTuku’ BijgOyBasocs auiie 3 npyroro pasy. lllo6u BuznauuTy,
SK TIOIIMPIOIOTHCS HOBI "cnoBa" 1 mpaBwia "rpaMaTUKH', HOCTITHUKA 3HOBY 1 3HOBY
IpOTpaBaIM BUIIAIKOBI B3aeMoii B rpymax Bia 30 go 500 emeMeHTiB.

BusiBuiocs, mo y BenuKuX rpymnax "cioBa' crpail MOUIMPIOIOTHCS IIBUIIIE.
binbmia KiIbKICTh €JIEMEHTIB, $IKI iX TPOAYKYIOTh, O3HAuya€ IIBUIKUA PO3BUTOK
"cnoBHuka". HaTomicTh rpamMaTuyHi HOBaIlli MOIIMPIOBAIMCS TOBUIBHO, OCKIIBKU
"Mroau" MPOTIATOM TPHUBAJIOIO Yacy HE Majd 3MOTH 3YCTPITUCS 3HOBY 1 MEpeiaTh OJIHE
onHOMYy HoBarii. HatomicTh y Manux rpymnax Oyjau NHpOTHIIEKHI 3aKOHOMIPHOCTI:
IHIWMBIAM YacTO 3yCTpIYaIucs MIXK €000, TOX SKIIO XTOCh BHUHAXOIUB SKYCh
rpaMaTHYHy HOBALiIO, TpyNa MiIXOoIuToBaia ii 3HayHo mBuame. HaroMicth HOBI ciioBa
B TaKUX TPYINax HAPOHKYBAIMCS PIAIIE — 1€ MOXOAWTh BiJl MPOCTOro (akrty, mo ix
CTBOpIOBajia MEHIIIA KUTBKICTh "mroaeit".

SAx HacHIAOK, KUIBKICTh MOBIIIB, HaBITh HE YCBIJOMIIIOIOYH TOTO, OOYMOBIIIOE
CTPYKTYpy Ta CJIOBHUKOBUW 3amac MOBH. 3ampoIlOHOBaHA JOCTIAHUKAMU 3
KopHembehbkoro yHIBEpCUTETY MOJIETh MOKE OYTH 3aCTOCOBAaHA HE JIUIIE IO MOBH, a 1
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70 1HIIMX E€JEMEHTIB KYJbTYPH, fK1 JIeTImie a00 Ba)Kue MepeNatoThCs IHIIUM JIIOJISM:
HaTpPUKIIAJ, TAHI[IB, My3UKH Y1 PUTYaIIB.

HeBenwki rpynu MOPOIKYIOTh AYKE CKIaTHI CTPYKTYpH 1 KOAH, SIKi CTalOTh
CIIPOIIICHUMH 1 CTaHAAPTU30BAHIIIMMU, KOJU X Mepemae Oulbla KUIBKICTh JIFOJCH.
"[llo momynspHIITUMHA BOHM CTalOTh, TO BOHM MPOCTIIII 1 32 GOopMOI0, 1 3a 3MicTOM", —
kaxxe KpicrianceH.
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PRACTICE 25

Discussion
1. Translation skills of numerals, proper names, culturally marked units
2. Translation of abbreviations and acronyms
3. Legal / court translation: peculiarities

Practical assignments
A. MEMORY TRAINING

1. Make consecutive translation of the following rows of numbers.

95, 161, 452, 14 38, 26, 437, 2 78, 49, 609, 24 248, 402, 80, 798 44, 90, 294, 39 55, 657,
796,512 4. 17, 59, 586 383, 92, 407, 532 54, 793, 347, 990 87, 785, 38, 19

101, 95, 237, 361 694, 85, 466, 759 5, 87, 97, 791 38, 387, 28, 572 5, 795, 29, 338 545,
35, 456, 23 57, 86, 345, 87 775, 452, 31, 163 5, 62, 369, 915 57, 95, 749, 26

2. Translate the following words and word combinations:

2 clean carpets, 2 deputies and 1 assistant, 5 major scientific breakthroughs, 8 important
discoveries, 23 dirty trucks, 220 volts in power line, 5 inventions in 2 years, 17 resourceful
computers

Ha 30-my Ku1OMeTpi TpacH, 10 Henocmanux HoYeH, 12 )KOBTUX JTUCTKIB, 4 XOJIOJHUX JIHS,
3-it Twknenb 10-ro wmicsang, Hampyra B 360 BombT, 50-T MeTpoBe aepeBo, 325
dbotorpadiii B 4-x aibOoMax

I can drink 1 gallon of milk in 10 seconds.

8 YOPHOLIKIPUX 3AIUCHUIN KpaaAiKKy 12-ro uncna o 13-i ronunHi.

B. SNOWBALL REPETITION
Repeat / translate the following sentences

1. JocmipKeHHs MiATBEPKYIOTh TaHi.

2. HemroaBHi AOCIIKEHHS TATBEPKYIOTh PaHIIIIe OJep KaHl JaHi.

3. HemonaBH1 gociimpkeHHs MATBEP/KYIOTh paHillle ojJeprKaHl AaHl Mpo Te, MO0 JOIU
[naTH uepBoOHE M'sCO.

4. HemoaBH1 JOCHIKEHHS MIATBEP/KYIOTh paHillle ofep>kaHl AaHl Mpo Te, 10 JIIOAU
iIATh YEPBOHE M'SICO B3KE JIBA MUTbOHU POKIB.

5. HemonaBHi nociipkeHHsT MATBEPKYIOTh paHillle OJeprKaHi JaHi Mpo Te, 10 Xoua
JIOOU 1 1ASTh YEPBOHE M'ACO BXKE JIBa MIJIBLHOHU POKIB, MOT0 CIHOXKHBAHHS CIPUSE
aTepPOCKIIEPO3y.

6. HempomaBH1 qocmipKeHHs MiATBEPKYIOTh PaHIIIe OJepKaHi JaHl Ipo Te, M0 Xo4a
JIIOJIH 1 iIATh Y€PBOHE M'SICO BJKE JIBa MUIBHOHHM POKIB, 3HaYHE HOTO CITIOKUBAHHS CIIPHUSIE
PO3BUTKY aT€POCKIIEPO3Y.
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7. HemmomaBH1 JOCTIHKEHHS MIATBEPHKYIOTh PaHINIe OJepKaHi JaHl Ipo Te, M0 Xo4a
JIFOM 1 IASTh YEPBOHE M'SICO BXKE JIBa MUTBOHU POKiB, 3HAYHE HOTO CIIO’KUBAHHS CIIPUSE
PO3BUTKY aTepOCKIIEPO3y 1 PAKOBUX 3aXBOPIOBAHb.

8. HemonaBHi nociipKeHHsT MiATBEPKYIOTh paHillle oJeprKaHi JaHi Mpo Te, 10 Xoua
JIFOZIM 1 IASTh YEPBOHE M'SICO BXKE JIBa MUTBOHU POKiB, 3HAYHE HOTO CIIO’KWBAHHS CIIPUSIE
PO3BUTKY aT€POCKIIEPO3Y 1 PAaKOBHUX 3aXBOPIOBAHb Y OLIBIIOCTI MOMYJISIIIH.

9. HemoaBHi 1ocaipKeHHsT MATBEPKYIOTh paHillle oJieprKaHi JaHi Mpo Te, 10 Xoua
JIOM 1 IASTh YEPBOHE M'SICO BXKE JIBa MUIBHOHH POKiB, 3HAUHE HOTO CIIOKUBAHHS CIIPUSE
PO3BUTKY aTEPOCKIIEPO3y 1 pAKOBUX 3aXBOPIOBAHB y OUTBIIIOCTI MOIMYJISAIIN, 1 BUHHI TYT
HE JINIIE KUPH.

10. HemomaBHi JOCTIKEHHS MIATBEPKYIOTH PaHIIIe oJiep kaHi JaHi Ipo Te, M0 Xo4a
JIOM 1 IS Th YEPBOHE M'SICO BXKE JIBa MUIBHOHU POKiB, 3HAUHE HOTO CIIOKUBAHHS CIIPUSE
PO3BUTKY aTEPOCKIIEPO3y 1 pAKOBUX 3aXBOPIOBAHB y OUTBIIIOCTI MOIMYJISAIIM, 1 BUHHI TYT
HE JIMIIE HAaCUYEeH1 KUPHU a00 XOJIECTEPHH.

C. ATTENTION TRAINING

Interpret the following texts paying special attention to precision information.

JomnoBiab oxorutoe niepion 3 16 ceprusa no 15 nucrtonana 2016 poxy, 1 MICTUTH
3aJIOKyMEHTOBaHy 1H(hopmaIlito, o 6a3yeThcsl Ha TIIMOMHHUX 1HTEPB'T0 31 176 cBiaKaMu
Ta JKepTBaMHu. 310paHl JaHl MiATBEPKYIOTh, IO JIOAH, SIKI KMBYTh MOOIU3Y ''TiHIT
3ITKHEHHA', CTPaXJalTh BlJ Opaky Oe€3NeKH, BOEHHOTIO MPOTHOOpCTBA MOOJIM3Y iX
MOMEIIKaHb, 3arpo3, IMOB'S3aHUX 13 MIHAMHU Ta HEPO3IpBaHUMHU OO€NpHUIIaCaMHy,
KOPCTKUMH Ta HEMPONOPUIHHUMH 0OMEXEHHSIMU CBOOOIM niepecyBaHHs. Y nepioa 3 16
cepnas no 15 mucromana MonitopunroBa Micis OOH 3 mpaB monuHu B YKpaiHi
3aJI0KyMEHTYyBajla TPUJLSThH JBa BUMAJAKU CMEPTI IUBUIb-HUX 0Ci0, 1 132 mopaHeHHs,
MOB'sI3aHUX 3 KOH(IIKTOM. 3arajbHa KiJb-KICTh 3aru0mx 3 cepeaunu kBiTHSA 2014 mo 1
rpyaas 2016 cranoButh 9758 mioneit; me 22779 monen Oynu mopaneni. g mudpa
BKJIIOYA€E KEPTBU cepell 30pOoHHUX cuil YKpaiHW, IMBUIBHOTO HACEJICHHS Ta YJICHIB
030poennx Tpym. bigemie 2000 BOUTHX Oyiau HUBUIBHHUMHU ocoOamu. OKpiM TOro, B
aBiakatacTpodi mitaka MH-17 3arunynu 298 macaxxupis

Sometimes the quality of sound leaves much to be desired or a speaker’s heavy
accent prevents an interpreter from hearing and understanding all the words in the
speech. Nevertheless, in most cases it is possible to deduce the meaning from the
parts of the speech one managed to hear. In this task some words and phrases have
been omitted. Interpret the text relying on your guesses about what should have been
in the place of the gaps.

The world's richest countries, as Luxembourg and the United States, have
average incomes per person about 100 times than in the poorest countries, such
as Burundi and the Democratic Republic of the Congo. That's a tragedy for poor
Is it also a looming for rich ones?

Until recently all those poor elsewhere were no threat to rich countries.
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"They" out there didn't know much about our —and even if they did and
angry, they couldn't do anything about it.

But today, poor remote countries are able to create for rich ones, and the
reasons can be summed up in a word: globalization. As a result of the increased
among all parts of the world, people in countries know more about differences
in living standards, and many of them can now to rich countries.

Globalization has made it untenable for such dramatic between high
and low living standards to persist.

Translate the text at sight
The Future of Nanotechnology

The future of nanotechnology is completely uncharted territory. It is almost
Impossible to predict everything that nanoscience will bring to the world considering that
this is such a young science.

There is the possibility that the future of nanotechnology is very bright, that this
will be the one science of the future that no other science can live without. There is also
a chance that this is the science that will make the world highly uncomfortable with the
potential power to transform the world.

Even positive changes can make world leaders and citizens alike very nervous. One
of the top concerns regarding the future of nanoscience includes molecular
manufacturing, which would be the ability to bring materials to life from the simple
molecular reconstruction of everyday objects.

This technology could end world hunger. At the same time, this process could lead
to experimental molecular manufacturing with live beings.

The future of nanotechnology could improve the outlook for medical patients with
serious illnesses or injuries. Physicians could theoretically study nano surgery and be able
to attack illness and injury at the molecular level. This, of course, could eradicate cancer
as the surgical procedures would be done on the cellular base.

Cancer cells would be identified, removed, and the surgical implantation of healthy
cells would soon follow. Moreover, there would be an entire nano surgical field to help
cure everything from natural aging to diabetes to bone spurs. There would be almost
nothing that couldn’t be repaired (eventually) with the introduction of nano surgery.

While this sounds like a promising future, the natural process of life and death
would be completely interrupted. Without death, the world would become overpopulated
and leave no place for the ecosystems that we rely on for our survival. We could
potentially end up in a world that requires the personally controlled delivery of oxygen
through tanks and masks.

The future of nanotechnology could very well include the use of nanorobotics.
These nanorobots have the potential to take on human tasks as well as tasks that humans
could never complete. The rebuilding of the depleted ozone layer could potentially be
able to be performed.

Nanorobots could single out molecules of water contaminants. We could put these
tony robots to use keeping the environment cleaner than ever since they could break it
down to each atom of water pollution. These nanorobots could also take over human jobs,
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especially those in high tech positions. If we wipe out too many human high paying, high
tech positions then we threatened the world economy.

The future of nanotechnology rests in the hands of the current scientists that are
ready and able to help guide this very young science into the next realm. There are those
who fear the future of nanoscience and there are those who are ready to embrace it.
Walking a careful line in cohesive junction with human interests is going to be a tricky
but worthwhile accomplishment.

There is a possibility that the future of nanotechnology could also be the end of the
science. There is a great burden on the scientists of nanotechnology. These men and
women have to be able to keep the progress in play while keeping the interest in
nanotechnology alive despite the potential limitations.

Nanotechnology is already quietly expected within the scientific community to be
the answer to the world’s problems. Just like the previous answer to the world’s problems
the human element cannot be factored in until the future becomes the present.

Much of the funding for nano—research may very well require something amazing
in order to continue. The funding that keeps nanotechnology alive is invested in the
potential future progress that this technology promises.

If it fails to deliver at least some of the potential, funding and interest might vanish
right before the eyes of the scientists who spend their lives trying to increase life’s
wonders through the manipulation of atoms and molecules.

Make consecutive sentence-for-sentence translation of the following text
Il HE3BUYAWHI BOBPU 3BUYANHI

CeiToBuM "00OpoBuM" migepoM BBaxaeTbcs Kanama. Tam 000ep ayxe
MOMYJISIPHUM, X04Ya ¥ MOCTYMAEThCA KJIEHOBOMY JIMCTKY, a MOro 300pa)K€HHS MOKHa
3HAUTH BCIOJM — HE JIMIIE Ha CyBEHIpax, a ¥ Ha rpoiiax, repbax 0a HaBITb HaJ
napiameHToM kpainu. Kananmi 600piB m00isTh, 00€piraloTh 1 BBOXKAIOTh OJHUM 13
HaI[lOHAJILHUX CUMBOJIIB.

Komucsk 1 B Ykpaini 600piB 0yno, MaOyth, He meHIe. [llonpaBaa, y Hac KuUBYTh
0600pu Tpoxu iHIII — eBponenchbki. CHBOI JaBHUHU BOHH 3aCEJISTU BEJIMKI W Masl PIUKU
[Tomiccs, ae Oyu MOBHOMPABHUMU rocroiapsiMu. Ta uy10Be XyTpo 3BIPiB CTAJIO JIsl HUX
CIIpaBKHBOIO 6if010. Moro motpi6Ho Gyno Garato, amke TOBKHHOI PyKaBiB IIyOH Ta
BHCOTOIO OOOPOBOT IIAKH ITIAKPECTIOBAIM 3HATHICTH OOSIPCHKOTO POY.

VYoke ToAl movanu 3alyMyBaTHCsSl IIPO HEOOXI1IHICTh OXOPOHU OOOpIB — CBiIUYATH
JITOMHUCH.

3ryOHO BIUTMHYJIM Ha OOOPIB 1 MOAAJBIII YacH — HEMOMIPHE OCYIIYBaHHS OOJIT,
BUpYOKa JIICIB NMOOJIU3Y PIUOK, AESKI 1HII (OPMHU AiISUIBHOCTI JIOJEH, SIKI HE YeKallu
MUJIOCTI Bl MPUPOJIK, @ Opaju BiJ HET BCE, 1110 MOTJIH.

Bin 3HMKHEHHS LMX TBapuUH B YKpaiHl BPATYBAJIO 3alpOBaKEHHS 3a00pOHU
MOJIIOBaHHS HAa HHX, OpraHizaimiss OOOpOBHX 3aKa3HUKIB 1 3alOBIIHUKIB y MICIIX
HaWO1IBIIIOT0 30epeKEHHS KOJIOHIN Ta IMIMPOKA peakIiMaTh3allis BUIy B paloHaX HOTO
MPaJaBHLOTO MPOKUBAHHS, BBAXKAIOThH YUCHI.

BOBPU-ITEPECEJIEHIII
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3rigHo 3 iHGopMmali€eo PIBHEHCHKOrO Kpae3HAaBUOTO MY3€10, HANpPHUKIHII
M'ATAECITUX POKIB MHUHYJIOTO CTOJITTS 3apeeECTPYBaIM TOBHE 3HUIIEHHSA O0OpiB Ha
Teputopii oomacTi. OTOoX, OUIBIIICT, HUHINIHIX PIBHEHCHKUX 60-0OpiB MOXKHA BBa)kKaTH
HaIlaJKaMH1 TUX PIYKOBUX 000pIB, K1 OyJIu miepecesicHl Ha PiBHEHIIUAY, B TOJIMHY PIYKH
Jlesa, y rupmno piuku bo6ep Ta ypouuiie Ilimmo B bepe3niBcbkoMy paiioHi, 3 TEpUTOPIH
3atomieHHs KuiBcbkoro ['EC.

Ha bepesniBuuHi ¥ 3apa3 oaHe 3 HaWOUIBIIMX IOCEIEHb O0OOpIB — 3aiIsd iX
OXOpoHU TOONM3y cena JIIHYMH CTBOPEHO 300JIOTIYHHWM 3aka3HuK "bpume", sxuit
CIIOYATKY 3aiiMaB HEBEIUKY TEPUTOPIIO, a TOTIM PO3IMIMPHUBCS MalKe 0 CTa TEKTapiB.

Yumano 600piB Memkae i Ha TepuTopii PiBHeHCbKOTO Ta [lomichkoro mpupoIHuX
3aMoBITHUKIB, JIe JUIsI HUX CIPUSTINBI yMOBU, — po3nosinae Poctucnas JKypasuak,
3aCTYITHUK JAUPEKTOpa 3 HAyKOBOi poOoTH PiBHEHCHKOTO 3amoBiHHKA. 31 CBOTO OOKY,
TypOOTa MpOo yYMOBH NTpPOXKHBaHHS OOOpIB JOomoMarae BiTHOBIECHHIO OONIT Ha LUX
TEPUTOPISX.

Ha tepenax Ykpainu HaiOUIbIII1 Tpu3yHH €BPONH MPHKUIIKACS T0BOJI JOOpE, aKe
KpaiHa OaraTa piykamu, o3epaMu, 00JIOTaMu ¥ JIicaMu — camMe THM; 110 MOTPIOHO UM
TBapuHaM. BOHU BIIEBHEHO 3aceliOTh BOJIONMU Ta MpuOepekHi (PiTOLIEHO3U HABITH Y,
3naBaiocst 0, 6araToJII0THUX MICISX, TPUCTOCOBYIOUHUCH JI0 PI3HUX BHIIB FOCTIOAPCHKOT
JUSUTBHOCTI JTFOAUHU (TTpOTe, 3BUYaiiHo, He BCiX). boOpu 3aiiMatoTh BOIOMMU PUPOTHOTO
1 IITYYHOTO TMOXOJ/KEHHS, MPOTOYHOI'O 1 HEMPOTOYHOTO THIY, pycia BEIUKUX Ta
CEpeNHIX PiK 3 IXHIMH 3aIUTABHUMU 03€paMu 1 IPOTOKAMHU, MaJjli Pid-KH, CTPYMKH, JTICOBI
o3epa, 00J0Ta, MeIIOPaTUBHI KaHAJIM, cTapi Top('ssH1 Kap'epu, CTaBKU i BEIUKI IITYYH1
BOJOMMMINA, O€perv, SKMX BKPUTI OCHKOBMMHU i TONOJEBHMMH HAacaJKEHHSAIMU abo
IYCTUMH 3apOCTAMH YarapHUKOBUX BepO. A €KOJIOTH Ta JIICIBHUKHA PO3MOBIIAIOTH MPO
HEIOOIMHOKI BUMA-KU Mirpaiii 600piB i3 [loaemi ta binopyci 1o Ykpainu 1 HaBnakwu.
TBapuHaM Bi3M i1 103BOJM HE NOTPIOHI, Y HUX 1HILI MPIOPUTETH.

CIM'S BEYEPAE ¥V XATLI

bobGep € HaBITh CUMBOJIOM OJHOTO 3 HAIIOHATLHUX MPUPOIHUX MAPKIB YKpaiHU —
"Crnoboxkancbkuit" — 1 300pakeHuid Ha Horo emoOsiemi. TyT il TBapuHI MPUIUISIOTH
0COOJIMBY yBary, MpoOBOJSATH OOJIIKA YUCEIIBHOCTI, MOHITOPUHT MOMYJIALi Ta OI[IHIOIOTh
BIUIMB Ha MPHUPOIHI KoMIulekcH, — posnosigae Hatans BPYCEHIIOBA, navansHUIS
By Hayku HamionaneHoro npupoanoro napky "Cro0oxaHcekuii". BoHa kaxe, 110
B MapKy MOXXHA MOOAYUTH XaTKH, B SKUX O0OpH >XKUBYTh HE OAMH DPiK. CBOE KUTIO
TBApUHU OYyAYIOTb 3 OLIKYPEHUX TUIOK 1 CTOBOYpIB MOBAJIEHUX AEPEB Ta MILHO
CKPIIUTIOIOTh MYJIOM, SIKUM JICTalOTh 13 JHA BojoWmu. [TobaunTu x camMux TBapuH —
BeJIMKa ynadya, 00 BOHM 3a3BUYail akTUBHI B TEMHY TIOPY 1 HAMAraloThCsl HE TOTPATUIATH
Ha oYl.

Bxin mo xaTku 3a3BU4Yail po3TalloBaHUW HWXKYE BiJl PIBHS BOAUM — TaK BOHHU
3aXHUIIAI0Th CBOIO JOMIBKY BiJ XWKaKiB Ta HEXIaHUX rocteil. OT0X, BUHHPHYBIITH
IPOCTO B XaTKy, O0OpM OMUHSIOTBCA B CYXOMY 1 TeIuioMy >XuTii. boOposi ciMm'i
31€01IBIIIOT0 CKIAMAOTHCS 13 JTOPOCIOl Mapu, MUHYJIOPIYHUX MIJIITKIB Ta MaJOKiB-
IbOTOITOK. [0 poky 600peHsiTa i1 HATJIII0M 0aThKiB OABISITHCS, MPUAUBISIOUNCH, 1110
pOOJIATH cTapilll, a MOTIM NOYNHAIOTH OyAyBaTH I BIacHE )KUTJIO.
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Ha 3umy TBapuHUM 3aroTOBJISIFOTH TUTKH, CIM'st 600PIB, M1’k 1HIITUM, MOXKE 3BATATH
0 TPBOXCOT JepeB. 3MI0HOCTI W yMiHHA OOOpPIB-TIIPOTEXHIKIB Ta OyJiBEJIbHUKIB
BpakatoTh! Jlopocnuit 600ep 3a 15 XBWIMH Jerko meperpusae riaky maiamerpom 10
CaHTHUMETPIB, MMOBAIUTH ACPEBO, 1100 BIAIITY-BaTH MOTPIOHY oMy rpediro. OCHOBHUM
paliioH XxapuyBaHHs 000piB — TpaB'sTHUCTI pOCIUHU. BOHU HE BX)KHUBAIOTh PUOH, SIK 171€THCS
B IUTAYUX MYyJbT(]iIbMax. 34a€ThCS, CaM€ MYJIBTUKHU W CIPUSIINA MOUTUPEHHIO TyMKH MPO
000piB SK MPO 3JIUX Ta MIACTYMHHUX 1CTOT (3ragaite snuiie "bobpi-3mok"). Hy, ski x
BoHu 31t0kH! He OibIne, HixK 1HIIN J1COBI MEIIKAHII, IK1 3aXHUIIAI0ThH ce0e, CBOIO CIM'TO,
Teputopiro. [IpaiBHUKH JESKUX 3allOBIAHUX MICIb, TPAIUISIETHCA, 0'FOTh Ha CIIOIOX, L0
000pu HUIIATH 1 BIKOBI JepeBa.

Btim, 6araTo HayKoOBIIIB BBaXKAIOTh, IO Yimatu 00OpIB BCE OJJHO HE BapTO, abu HE
MOPYIIUTH MPUPOTHOT PIBHOBATH.

"B ymoBax nicoBux 03ep, 5Kl mepecuxarots, 000pam Ciio60xKaHIIMHU T0BOIUTHCS
JOKJIaIaTi 3yCwJib, 00 BIAHOBUTH BOJHHM pexxkuM, — kaxke Hatans bpycenmosa. —
MarneHpki MOMIYHUKH JIIOJEH PpUIOTh KaHalu, SKI J100pe BUAHO IiJ Yac 3WOMKH 3
O€3MMIJIOTHUX JIITAJFHUX anapaTiB 1 HA KOCMIYHUX 3HIMKaX. AKTHBHA pHUIOYa JiSUTbHICTh
HaJa€ MOXKJIMBICTh 3aTPUMYBATH JOLIOBY BOLY i IigHiMaT piBeHb I pyHTOBUX BOX'.

Jlo pedi, B y4acHUKIB 001Ky O0OpiB, SIKMIl OCh Y€ MPOTSATOM IIECTH POKIB
poBoATh y HationansHOMyY niprpoaHoMy mapky "Cino00kaHChbKUN", € IaHCH ¥ caMUM
noOaunuTH pe3ysbTaTh AISUTBHOCTI TBapuH. Taki 3axoju Imopa3y 30UpaloTh y MapKy
Io0UTeNB NpUpoau 3 yciei kpainu. OOJKOBYIOTh 000PIB HANPUKIHII OCEHl, 00 came
TOAI BOHHM 3arOTOBJISIIOTH JCPEBHHY HA 3MMY 1 B TApKy TMOYHWHAETHCSA CIPaBKHIN
JicomoBa.

Ak BinOyBaeThes "cnenoneparis” 3 001Ky 600piB? ii yHaCHUKM IPOTATOM THKHS
I0JIHA 00XOASATh BOAOWMMILA, BUMIPIOIOTH AlaMETPHU JI€PEB Ta KYUIIB, K1 NOTPU3IU
606pH, IMPHHY CIiAiB Bif [XHIX pi3miB, — po3nosigae exonor. Ha mincTasi mmx maHux
PO3pPaxOBYIOTh YHCEIIbHICTD 1 BIK TBapHH.

daxiBIll BBAXKAIOTh, 110 3apa3 y mapky Memkae Bia 70 1o 170 606pi..

Jlns opieHTalii Ha MICIIEBOCTI Ta IMPOBEICHHS OOJIKY YYaCHUKH EKCIETUINi
BHKOPUCTOBYIOTH TIOJIbOBI IMIOJACHHUKH, CIEliaJibHI MOOiIbHI JIOJATKH 1 HaBITh
O€3MMIJIOTHUKY, $IKI 3 BUCOTH (PIKCYIOTHh >KHTIIa O0OpIB Ta Cliid iXHbOi poOoTu. Y
JOCIIKEHHSAX JPOHAMHU TpaIliBHUKAM TMapKy JoroMarae YKpaiHCbKe BiJUTIJICHHS
Tosapuctsa npupogooxoponnux ITIC.

Jo peui, B 00:11Ky 000piB MOKE B35TH y4acTh Oy/1b-XTO, KOMY L€ I[IKaBO.

Tak 1110 chnigKyiTe 3a OrOJOLIEHHIMU Ha caiiTi HallloHaibHOTO MpUPOIHOTO NapKy
"Cnob6oxxancbkuit", mo6 He mpomyctutu. OOniku 000piB BIAOYBAIOTHCS HANPHKIHII
JUCTOMNAAa, a JeCh 13 CepeAMHM >KOBTHSA Ha CalTi MapKy MOYMHAIOTH 3alpOIIyBaTH
BOJIOHTEPIB 1 pO3MJIsIAATH 1XH1 MIPOTO3HUIII.
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PRACTICE 26
Discussion
1. Improving toponym translation skills.
2. Translation of a scientific text: peculiarities.

Practical assignments
A. MEMORY TRAINING

1. Make simultaneous translation of the following numbers:

146, 33, 969, 366, 236, 825, 901, 394, 15, 538, 738, 43, 370, 26, 22, 568, 268, 354, 276,
593, 696, 18, 29, 45

464, 892, 894, 26, 268, 372, 106, 604, 303, 483, 249, 920, 834, 475, 382, 169, 57, 894,
507, 259, 56, 511, 30, 6

2. Repeat the following phrases and translate them into English or Ukrainian
1) 26 xHWKOK, 59 nHIB, 75 niKapiB

2) 4 sisters, 5 brothers, 1 cat

3) 19 mucnusLiB, 27 aBTOMOOLTIB, 97 MIKiI
4) 56 lamps, 16 cars, 91 pages

5) 54 nammu, 87 nixkok, 39 TearpiB

6) 76 notebooks, 13 speakers, 90 phones

7) 9 cHimaHkiB, 61 cratTs, 18 HOuel

8) 11 books, 88 pens, 49 baskets

9) 53 kameHi, 74 kopabui, 14 moi3mis

10) 55 biscuits, 19 cakes, 3 cartons of milk
11) 85 xsommiB, 17 kBiTOK, 91 cymka

12) 74 rooms, 88 boys, 15 computers

13) 64 mapu pykaBu4oK, 64 msmiky, 73 aepesa
14) 43 cameras, 90 policemen, 66 books

15) 72 n3Binkwu, 86 conmaris, 45 giByar

16) 32 tails, 16 hands, 80 watches

17) 45 rocreit, 83 neneratu, 13 KoMIT'toTepiB
18) 12 glasses, 20 staplers, 6 pencils

19) 64 cnoBHukH, 52 cioBa, 14 BiKOH

20) 16 t-shirts, 70 pairs of shoes, 39 dresses

B. SNOWBALL REPETITION
Repeat / translate the following sentences

1. Date helps us understand time.

2. Date, when measured, helps us understand time.

3. Date, when measured from an arbitrary epoch, helps us understand time.

4. Date, when measured from an arbitrary epoch such as BC, helps us understand time.
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5. Date, when measured from an arbitrary epoch such as BC or AD, helps us understand
time.

6. Date, when measured from an arbitrary epoch such as BC or AD, helps us understand
time, while direction orients us in space.

7. Date, when measured from an arbitrary epoch such as BC or AD, helps us understand
time, while direction measured in degrees orients us in space.

8. Date, when measured from an arbitrary epoch such as BC or AD, helps us understand
time, while direction measured in degrees orients us in physical space.

9. Date, when measured from an arbitrary epoch such as BC or AD, helps us understand
time, while direction measured in degrees from true north orients us in physical space.
10. Date, when measured from an arbitrary epoch such as BC or AD, helps us understand
time, while direction measured in degrees from true or magnetic north orients us in
physical space.

C. ATTENTION TRAINING

Interpret the following texts paying special attention to precision information.

A ranking released on August 18th attempts to quantify the world's most "liveable"
cities — that is, which locations around the world provide the best or the worst living
conditions. The index, measured out of 100, considers 30 factors related to safety, health
care, educational resources, infrastructure and the environment to calculate scores for 140
cities. Those that score best tend to be mid-sized cities in wealthier countries. Melbourne
tops the list for the sixth year in a row (see chart, right), and six of the top ten cities are
in Australia or Canada. But Sydney, Australia's largest city, drops out of the top ten due
to fears over terrorism. Damascus is the lowest-ranked city with a rating of just 30.2 out
of 100, scoring poorly in all categories (understandably, due to Syria's ruinous civil war).
Kyiv, the only European city in the bottom ten, performs better for health care and
education but has a low stability score due to Ukraine's ongoing conflict with Russia.
Increased instability over the past year has caused a drop in the score of nearly a fifth of
the 140 cities surveyed. Ten of these cities are in western Europe, notably Paris, which
has suffered multiple terrorist attacks. Some American cities, including Atlanta, San
Francisco and Chicago have also dropped down the rankings after spikes in civil unrest.

Finish the sentences in Ukrainian and English and then interpret them (the
interpretation may be done by the same or a different student).

I Ham smme xoTinocs 0, modu Taki 3ycwwis | We have proved to ourselves time and
3yCTplyaiy. again that...

[Mepmi  wik  BUCIOBMTH  cBOi  mmmpi | The most important mistake is to think
[IPHUBITAHHS. .. that...

OxpemMo xouy 3BepHyTHCS 10 Hammux | Thereisagood deal of evidence that...
CIIBTPOMA/ISH, fIK.... I hear again the arguments from...
Mu minuty Ha pinrydi KpOKd MUHYJIOTO poky, | It's also clear that, despite the
KOJIN... €normous costs...
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be3symoBHO, moTpiOHO 1mIe Tpoxu uacy Ta | There's no meaningful evidence that...

TepIiHHSA, 1100... The bottom line is...
3MeHIIeHHs BIOYBa€eThCs ayxe IBHUIAKO, a | In addition to a number of domestic...
3pOCTaHHI... More broadly, we're committed to...

51 Maro Haio Ha Te, 10 MU 3MOXKEMO...

Ane s gaymaro, o po3mnovatd Tpeba 3 Toro,
110...

Ane TYT TeX BaXIWBO, MO0 MH Malu
BIJITOBITHUM PiBEHb...

HaBiTh chOrogHi Ay*e Ba)XKO YSIBUTH COOI,
110...

Translate the text at sight
What Are the Problems That a Surrogate Mother Is Facing?

The various opinions and views on the surrogate motherhood are very numerous
just like those regarding abortion are. Every person has personal ideas and views of the
ethical and social problems that are connected to the surrogate motherhood. Some of the
most important questions about these issues are discussed below.

Not everybody is convinced that it is moral to rent your body. Some would suggest
that renting your body in order to have a baby is the same thing with renting the body for
sex. You receive money from somebody that uses your body. On the other hand, the pro
surrogates might state that this is an incorrect comparison, because prostitution is dirty
and having a baby in order to help a woman who can’t is a truly pure thing.

Islam and Roman Catholicism forbid the surrogate motherhood. The Roman
Catholics brings into discussion the biblical story of Sarah, the wife of Abraham. She
couldn’t have children and she gave the slave Hagar to Abraham in order to carry them a
child. The slave and Abraham copulated and she was pregnant. As a result, Sarah became
jealous and Hagar didn’t want didn’t want to give them the baby anymore. The maid and
the child were thrown out. In the Islamic faith, the law is very simple since a woman
should only carry the children of her husband.

Another issue is what a mother says to a child about his or her birth. Some people
state that being born from a woman distinct to the mother can dazzle a child and it may
cause emotional problems as an adult. The pro surrogates state that there are numerous
stories of children that were carried nine months by surrogate mothers who are doing just
fine. It 1s a simple thing to explain to the child. The parents couldn’t have children so they
took every fraction of the child from the natural parents and put it in a stranger’s belly to
be born.

The surrogate mother may sometimes refuse to give the child to the natural parents.
Previous to the gestational surrogating, artificial insemination of sperm was the only way
the surrogate mother was inseminated. In some of the cases, the surrogate mother
developed a strong attachment to the baby refused to give it up on birth. In some of these
situations, the surrogate mothers won the case because they were the biological mothers.
The critics of surrogate motherhood state it’s a hard task for a woman to go through the
pregnancy and then have the heart broken when the child is taken away from her. The pro
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surrogates state on the other hand that a woman who needs to accept and understand this
beforehand enjoying the blessing of pregnancy.

The society has various thoughts about the surrogate mothers. A woman that is
having someone else’s baby makes some people be cautious. Some of them think it is not
the right thing to do. Everyone’s opinion should be respected, but a surrogate mother does
not have to be condemned by society.

Make consecutive sentence-for-sentence translation of the following text
BOCBME 4YYJIO CBITY: TEPAKOTOBA APMISA

[Tix gac cubHOi mocyxu 1974 poky, mo TopkHynacs i micta Cians (cTapogaBHBOT
cromuni Kwuraro), rpyma MiICHEBHX CEJIsSH Hamarajgacs BHKOINATH KpuHHI0. OjHaK,
3aMICTh BOJIH, CEJISTHU BUSBWIIH SKICh TJIMHSHI YJIaMKH.

Hanmani no poskomok 3amyuunu apxeosoriB. Tak Oymo 3po0OiieHO oaHEe 3
HaOUTBIINUX BIAKPUTTIB XX CTOITTS.

TepakoToBa apmisi — JiereHJapHa TBap/lis MOBHOPO3MIPHUX TJIMHS-HUX BOIHIB,
KOHEH 1 KOJIICHUIIb. TepakoTOBl BOIHM MOBUHHI OyJIM 3aXUIIATH IHTEPECHU KUTAHCHKOTO
imriepaTopa Linp [lluxyanai B noToHOGIYHOMY CBITI.

Bounu 6ynu moxoBaHi pazoM 3 imneparopoM B 210-209 pokax 10 H.e.

Imneparop Line uxyanni, sikoro B Kutai HazuBaroTh iMriepaTop-00'e1HyBay,
BIJIOMHH THM, 110 3yMiB 00'€JHATH TI1J] CBOEIO BJIAJ0K BOPOTYIOUl KUTAHWChKI 11apCTBa,
MEPETBOPHUBILHN iX B MOTYTHIO iMmmepito. [Ipu HboMy mouanocs OyniBHUUTBO Bennkoi
Kwuralicbkoi CTiHHU.

ByaiBHULITBO iMIIEpaTOpPChKOi rpoOHuULII Tovyasiocs B 247 poui 110 H.€, 3 yyacTio 700
TUCAY POOITHUKIB 1 peMiCHUKIB. ByTIBHUIITBO MaB30J€10 TpUBaAIO 38 POKIB.

CnoyaTtky, 3riJTHO 3 JaBHbOIO KUTANCHKOIO TPAJULIEL0, IMIIEPATOP XOTIB TOXOBATH
3 co6o 4000 >xMBMX BOiHIB, aj€ pagHUKU 3yMUIM NepekoHaTw mpaBuTtens. Llen
KOPCTOKUN BUYMHOK HEMHHYYE MPHU3BIB OM /10 OyHTY 1 MOCiaOuB OW BIWCHKOBY MIiIlb
iMIIepii. 3aMICThb IILOTO MPUHHSIIN PIIICHHS MO-XOBATH MIMHIHUX BOTHIB, 301IBIITMBIIH iX
KUIBKICTH BABIl. JIJIsI HAIIMHOCTI.

Xoua imneparop LliHe B 3HauUHINi Mipl CIIPUSIB PO3BUTKY IMIIEpii, BiH OyB CYMHO
B1JIOMUI CBOEIO JKOPCTOKICTIO. Y TpOOHUIII OYyJIM BUSBJICHI COTHI CKEJETIB, 0araTo 3 sIKux
Oynu peMiCHUKaMu 1 poOITHUKAMHU, SIKI oromaraiu OyayBaTu rpoOHuito. Bonu Oynu
MMOXOBaHI JIJII TOTO, MO0 30eperTd TaeMHICTh ITLOTO MicCId 1 Woro ckapOiB. Ilicis
MTOXOBAHHS Ta ONl€YaTyBaHHS CKapO1B, BOPOTA 3aKPUIIMCS, 3aMKHYBIIIH BC1X pOOOYUX, TaK
10 HIXTO HE 3MIT BUUTH.

Han maB3osieem nocaauiu iepeBa i TpaBy, 11100 BiH 30BH1 BUTJISAAB, SIK 3BUYaHHUN
narop0.

Cepen 8000 TepakOoTOBUX BOTHIB HEMOXXJIMBO 3HAWTH HABITh JIBOX OJHAKOBUX
00J114, BC1 0COOM 1 3a4iCKHU 1HAUBIAyabHI. [T0 001MYUsX BOTHIB MOXHA HaBITh J13HATUCS
HaIIOHAJIBHICTh COJIJATIB KUTAaWCBHKOI IMIeEpii: ceped BOIHIB MOXXHa CIIOCTEpIiraTu
KUTAMINB, YUTypiB, THOETIIIB, MOHTOIIB 1 OaraThox iHmMUX. OOMayHKH, ONST 1 B3YTTS
BIITBOPEHI 3 IOBETIPHOIO TOYHICTIO.

Pa3zoM 3 conpmatamu CTOATH BIMCHKOBI KOJIICHUII 1 3ampsikeHi koHi. Ha mouatky
2000-x poKiB apXeoJIOTH 3HANIILIN CTaTyi YNHOBHHUKIB, My3UKAHTIB 1 aKkpoOaTiB.
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Bara xoxxHoro BoiHa ckiagae nmpubau3no 135 xr, 3pict - 170-190 cm.

Koneit, mo BaxkaTh npubau3Ho 200 Kr, BUTOTOBJISIA MOPS 13 MaB30JICEM, IS
O1JIBIII JIETKOTO TPAHCIIOPTYBAHHS.

YV KoxHOT0 BOiHA OyJia Mpu coO1 CIIpaBKHS 30pOsi: CIIUCH, IITUTH, JIYKH apOaJIeTH 1
meul. [Ipote, mig yac HapoaHoro OyHTy npotu Ep uxyannai (cuna Line Huxyanmi),
KWW, HA BIIMIHY BIiJl BEJUKOro OaThKa, BUSBUBCS CJIA0KUM 1 HEBMUIUM IPABUTEIIEM,
MOBCTaJIl pO3rpadyBaivi TPOOHUII].

Yci TepakoToB1 BOTHH Oynu sickpaBo po3dapOoBaHi HaTypaibHUMU (hapbamu, 1 1l
(bapOu He TEMSHLUIN TPOTATOM 0araTbOX CTOJNITH, TOKHA BOTHIB HE BUHECIH HA TTIOBEPXHIO.
CrmpaBa B TOMy, IO MIPUA KOHTAKT1 3 KUCHEM, (DapOu MIBUAKO ThMSIHIIOTb.
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PRACTICE 27
Discussion
1. Neologisms in the process of interoretation.
2. Translation of the military text: peculiarities.

Practical assignments

A. MEMORY TRAINING
1. Make consecutive translation of the following rows of numbers. Try not to change
the order of numbers:
53, 46, 78, 55 29, 575, 96, 84 85, 324, 67,1 7, 403, 95, 19 35, 6, 54, 17 44, 5, 25, 90 68,
2, 79,54 391, 53, 98, 69 99, 10, 26, 38 37, 45, 699, 20
11, 364, 243, 125 27, 781, 526, 975 19, 532, 56, 285 92, 369, 262. 49 42, 29, 264, 37
55, 675, 746, 39 147, 53, 584, 335 682, 325, 183, 409 5, 366, 363, 444 539, 607, 727,
8718

2. Translate the following words and word combinations:
2 empty bottles of wine, 16 angry people, 30 days of night, 2 months in a row, 4 paws

and 1 tail, 6 rooms in the second building, 2Nd turn to your left, 15 mm of precipitation
16 knaBiatyp Ta 12 mMumoxk, 3 knacu no 27 yuHiB, 15 3aHsaTh 3 HiMenbkoi, 31 nuck, 7
rmojaMaHux MiKpogoHiB, 6 HaMmeTiB Ta 10 cmaJIbHUKIB, TUCAYI JIIOJICH B COTHI MicT, 21
aBTOOYC

3 kids missed school of January 16, 1998. 38 miayc 13 He gopiBHIOE 24.

B. SNOWBALL REPETITION
Repeat / translate the following sentences

1. {1y Ha KyKYpY/I3y 3aIlyCTUIIU JINXOMAHKY.

2. L{inu Ha KyKypy/I3y, COIO, TIIICHHUIIIO 1 PUC 3aIMyCTHIIN JTUXOMAHKY.

3. 32007 poky LiHU Ha KYKYPY/3Y, COIO, IIICHUIIO 1 PUC 3aITyCTHIA JTUXOMAHKY.

4.3 2007 poky OiM3bKI JO PEKOPAHHUX IL[IHU HA KYKYpyH3y, COIO, MILIEHULIO 1 PHUC
3aMyCTHIIN JIMXOMAHKY.

5.3 2007 poky OMu3bKI JO PEKOPIHHUX I[IHU HA KYKYpy[3y, COIO, MILEHULIO 1 PUC
3aIyCTHJIM BCECBITHIO 3€MEJIbHY JTUXOMaHKY.

6.3 2007 poky Onu3bKI O PEKOPAHUX IIHM Ha KYKYpYI3y, COO, TIIEHUIIO 1 PUC
3aIyCTHJIM BCECBITHIO 3€MEJIbHY JIMXOMaHKY Cepe/l KOPIOpaTUBHUX 1HBECTOPIB.

7.3 2007 poxy Onu3bKI JO PEKOPAHUX IIHK Ha KYKYpYI3y, COO, MIIEHUII0 1 PUC
3aIMyCTUJIN BCECBITHIO 3€MEIJIbHY JIMXOMAHKY Cepel KOPIOPATHUBHUX I1HBECTOPIB, SKI
MparHyJiy B3STH B OpPEHIy a00 MpHUI0aTH 3EMITIO.

8.3 2007 poky OnM3bKI JO PEKOPAHUX I[IHU HA KYKYpPYyA3y, COIO, MIICHUII0 1 PUC
3aMyCTUJIM BCECBITHIO 3€MEJIbHY JIMXOMAHKY Cepe/l KOPIOPAaTUBHUX I1HBECTOPIB, SKI
MparHyjiu B3ATH B OpeHAy a00 MpuadaTH 3eMIII0 B KpaiHax, Jie BOHA JelleBa.

9.3 2007 poky OJH3BKI 10 PEKOPAHUX I[IHU HA KYKypyady, COIO, MIIEHULIO 1 pHC
3aMyCTUJIM BCECBITHIO 3€MEJIbHY JIMXOMAHKY Cepell KOpPIOPATUBHUX I1HBECTOPIB, SIKI
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MparHyjy B3sTH B OpeHy a0 MpuadaTH 3eMITI0 B KpaiHax, /e BOHA JEIIeBa, 3 BIaJ0I0
MO>KHA JJOMOBHUTHCS.

10. 3 2007 poxy OJM3bKI 10 PEKOPJIHUX IIHUM Ha KYKYpyH3y, COIO, MIICHMIIO 1 PHC
3aIyCTHJIM BCECBITHIO 3€MEJIbHY JTUXOMAaHKY cepejl KOPIOpaTUBHUX IHBECTOPIB, SKi
NparHyJd B3sTH B OpeHIy abo MpuadaTH 3eMIII0 B KpaiHaxX, /e BOHA JeIIeBa, 3 BIaJI0I0
MO>KHA JJOMOBUTHCSI, & IPaBaMH BIACHOCTI 9YacTO HEXTYIOTh.

C. ATTENTION TRAINING

Interpret the following texts paying special attention to precision information.

Y BepecHi 2015 poky, Ha 70-ii I'enepanbhiit Acam6aei OOH y Helo-Hopky kpainu
YXBaJIWJIM HOBY MpPOTpamy CTajoro po3BUTKY, 1o ckmamaerbes 3 17 Linmeit Cranoro
PozButky 10 2030 poky i cipsiMoBaHa Ha JOCSITHEHHS 3 TOJIOBHHX 3aBIaHb. MOOJAHHS
O11HOCTI, BHUKOPIHEHHS HEPIBHOCTI Ta HECHPABEMJIUBOCTI, a TaKOX MPOTUIIT
KiniMaTiyHuM 3MmiHaM. bineimie 200 cBITOBHMX KIHO3IPOK, CHIBaKiB, CIIOPTCMEHIB Ta
BCECBIT-HBO BIJOMHX JIIOJICH B)K€ BUCIOBWIM MATPpUMKY, cTaBiiu [locnanismu [linei
Cranoro Po3BuTKy, cepen sikux rojutiBychbki kinoaktopu Jleonapno i Kanpio, ['Biner
[lentpoy, cmiBauka J[>xenidep Jlomec, HobeniBchka nmaypeatka Manana FO3ydcaii Ta
BcecBiTHROBIIOMHM ¢yTOomicT JleBin bekxem. 3aBnsku iHdopmaliiHii KammnaHii
"Uemmnionu Cranoro Po3sutky" 61ibiie 150 000 ykpaiHChKUX YMTa4yiB Ta MPUXUILHUKIB
comanbaux Menia OOH B YkpaiHi Ai3HaIOTBCS NPO Kpalll NPHUKIaJAH CYCHIJIBHOTO
aKTHUBI3MY Ta MEPEMOXKHY CHITY BIJJAHOCTI BJIACHIN CIIPABI.

Sometimes the quality of sound leaves much to be desired or a speaker’s heavy
accent prevents an interpreter from hearing and understanding all the words in the
speech. Nevertheless, in most cases it is possible to deduce the meaning from the
parts of the speech one managed to hear. In this task some words and phrases have
been omitted. Interpret the text relying on your guesses about what should have been
in the place of the gaps.

3amok MonTtebemo, sSKuii HEMOJANIIK BI1J] KypOpPTHOTO MICTEYKa
Pimini, B’ke TaBHO 30€pirae CTapOBHUHHY PO MAJICHbKY JA1BYMHKY [ BeH1011H,
JIOYKY MICIICBOIO YMHOBHHUKA. ['BEHIOJIH Hapoauiacs aiabO0iHOCOM —

BOJIOCCS 1 0171a IIKipa CUIIBHO JIBYMHKY cepesl i OJTHOJITKIB.

OpHak B T1 4YacH TaKHii BOJIOCCSA 1 LIKIPU IIOTBOPHUMH, a B
JesKuX perioHax ITaiii 1 30BCIM acolitOBaJuCs 3 HEUUCTOIO , TOMy OaTbKu
IUTUHU (apOyBaiu i JIOKOHH B IHIIUNA KOJIpP. AJie BOJIOCCS JIBUMHKH.

Ha (papOy NOCUTH TUBHO: Y SIKiii OU He (papOyBanu JIOKOHU

MajsaTH, 1 BOJIOCCS OsakuTHUM. | BeHIOIIH "OJIAKUTHOIO

niBunHKOI0" (bimba azzurra). B oquH coHSiUHMI eHb AK 3aBXIH, rpajacs 3

M'STYUKOM, KOJIA HECTIO [IBAHO rpim 1 movanacs rpo3sa. [licis Toro, sk Oyps

, BUSBHWJIOCS, 1m0 ['BEHIONIIH 3HMKJIA. 3 TOTO Yacy JMIBYMHKY HIKOJIU HE

[Ipore MicueBl JKHTENl PETYISIPHO npo JWBHI IIyMH B
Mi3eMeIUIAX 3aMKY: IM UyeTbes IJ1ad 1 CMIX JTUTHHH.
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Translate the text at sight
Types of Inflation

Inflation is associated with rising price. It is a situation in which there is a sustained,
inordinate (excessive), and general increase in prices. There is a continuous fall in the
value of money as there is too much money chasing after too few goods. The increase in
pric- es must last for a reasonable period of time. If prices go up during this period and
fall in the next, then it is mere price fluctuation. The increase in price must be excessive
by that country’s experience. Inflation is the rise in average price of all goods that we buy
and not just of one item. Inflation may be classified according to the rate of increase in
prices. The ‘rate of inflation’ is the percentage increase in the Retail Price Index (RPI)
over the period of one year. There are different degrees of inflation. It includes mild
inflation, strato-in- flation and hyper-inflation. Mild inflation is a slow rise in price level
of no more than 5 percent per annum. It is associated with a low level of unemployment
and is during the upswing phase of a trade cycle. Such creeping inflation has beneficial
effects on an economy. It is a sign of a buoyant economy or an expanding econ- omy,
implying the generation of jobs, output and growth. For stra- to-inflation, the inflation
rate ranges from about 10 percent to sev- eral hundred per cent. Many developing
countries particularly those in Latin America experienced this. Hyper-inflation is a very
rapidly accelerating inflation which is also know as runaway inflation or galloping
inflation. This usually leads to the breakdown of the coun- try’s monetary system as the
existing currency may have to be with- drawn and a new one introduced. In 1923, the
inflation rate in Ger- many averaged 322 percent per month with the highest inflation rate
at 29 000 percent in October. Hyper-inflation usually occurs during or soon after a war
when a government turns to the printing press to create money to pay its debts. It is usually
short-lived and should not be regarded as typical of inflation.

Make consecutive sentence-for-sentence translation of the following text
SInoHchbKa giera

XT0o X04 pa3 OyB y SmoHii, He MIr HE TOMITUTH CTPYHKOCTI XHUTENiB SMoHii.
Mo>kJIMBO, TPUUMHOIO 1IBOTO CTaja SMOHCHhKA €T, KA € OJHIEI0 3 Halle()eKTUBHITIHX.

AnoHckka nieTa po3pobiieHa gaxiBisMu KiiHIKA Sekc. SIMoHChKa Ji€Ta TapaHTye
3HMKEHHS Bard N0 3-4 Kr. B TWkAcHb. CeKpeT MIE€TH MPOCTHUH: HU3bKOKAJIOpIMHE
xapuyBaHHs. SIMOHCHKA Jll€Ta HAJIECKUTH J0 PO3PSLY CYBOPUX YU TBEpAUX. Y 11 OCHOBI
JIEKUTH TPUHOM OLJIKOBOT 1K1 Ta OOMEXKEHHSI IPUHOMY KHUPIB Ta BYrieBoIiB. [lo paiiony
BKJIIOUAIOThCS SIS, prbda, M'sCcO, OBOU1, COKH, MiHEpaJibHA Ta KUM'sTYeHa Bo1a. SIMOHChKa
Ji€Ta € He30alaHCOBAaHOW, TOOTO CKJIaJeHOH 0€3 ypaxyBaHHsS HOPMaJIbHMX TOTpeO
OpraHi3My B IO)KMBHUX pedoBHHAX. J[ieTa XapakTEepU3yEThCSI MAIUM BMICTOM OCHOBHUX
MIKpOEJIEMEHTIB (KaJlilo, MarHito, Kajbllilo, 3ajli3a) Ta 0ararbox BITaMiHIB (30Kpema,
BiTamiHiB C Ta E, ¢onieBoi kucnotu Ta iH.). Tak, mij yac TOTpUMaHHSI SIIOHCHKO1 J1€TH
npotsiroM 14 1HIB HE MOXKHAa BXXHUBATH I[yKOp, Cijib, aJIKOTOJIb, OOpOIIHSHI Ta
KOHJIUTEPChKI BUpoOU. DaxiBIll CTBEPKYIOTh, IO 3a JOMOMOTOK) SIIIOHCHKOI T1€TH
MOKHa HE€ JIMIIE CXYIHYTH, a ¥ 3MIHUTH OOMIH pPEUYOBHMH. 3aBISKH LOMY e(eKT
CXYJIHEHHS TPUBATUME K1JIbKa POKIB.
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He nmapma uucno 13 y Snonii BBaxkaeThcsi macnuBuM. Came 13 nHiB Tpeba
JOTPUMYBATHUCH STIOHCHKOI JIIETH, 10O BPA3UTH YOJIOBIKIB BUTOHUEHICTIO (DOPM.

Taki Al€TH TapaHTyIOTh MBUAKUANA pe3ynbTat. [IpoTe iXHs /is HE TOBrOCTPOKOBA.
Ane, SKIIO BUTPUMATH JIBa THUXHI, a MOTIM IMOBEPHYTHUCS 10 KOJHUIIHBOTO PEKUMY
XapuyBaHHs, BTpau€Ha Bara Jiy’ke IIBUKO BIIHOBUTHCS. Y 3B'S3KY 3 IIUMU 0OCTaBUHAMU,
KyAW PO3YMHIIIUM BUIAETHCS HE THATUCS 3a IIBUAKUM, aje HeOE3MeUHUM JIJIs 3I0POB's
edexToM, a BHOpaTH OUIbII BHUBAXXEHY 1 BIAMOBIIHY BaIllOMy OpTaHI3My €Ty, sKa
BpaxoBye Ballll I1HAMBIAyaJbHI (i310JOTIYHI Ta TCUXiuHi ocobmuBocti. He
PEKOMEHIYEThCSI 3aCTOCOBYBATH SITIOHCBHKY €Ty OuUTbIIe JBOX THIKHIB: MOXKE
NOPYIIUTUCH O0OMiH peuoBHH. OOOB'SI3KOBE Maike II0JIEHHE BKUBAHHS YOPHOI KaBU
pi3KO OOMEXye TOKa3aHHS 10 OE3MEYHOT0 3aCTOCYBAHHS SIMOHCHKOI AieTH. Takox He
CIIiJT 3aCTOCOBYBATH SAMOHCBHKY MIETY JIIOASAM 3 OCIIA0JIEHUM 370pOB'SIM Ta XBOPHM Ha
BHUpasKy. [1i1 yac AMOHCHKOI TI€TH JTIOANHA HETOOTPUMYE TIEBHOT KUTBKOCT1 BYTJICBO/IIB,
O1kiB Ta >kupiB. HemoOupae BiH 1 BeIM4e3HOI KIJIBKOCTI MikpoeneMmeHTiB. Lle kamii,
MarHiu, Kanbliiu, 3amizo, Bitaminu C ta E, domieBa kucinoTa ta iH. TpuBae jniera maixke
JIBa THKHI. 3a 11el yac 1Mo opraHi3My 3aBAA€ThCS CHIIBHUM yaap.
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PRACTICE 28
Discussion
1. “False friends” of interpreter: ways to overcome them.

Practical assignments
A. MEMORY TRAINING

1. Make simultaneous translation of the following numbers:

24,534, 756, 423, 756, 345, 895, 21, 47, 52, 479, 902, 113, 64, 368, 78, 43, 51, 151, 828,
26, 3,78, 44, 26, 978

90, 643, 134, 24, 31, 125, 31, 252, 64, 442, 36, 727, 85, 254, 36, 544, 75, 446, 57, 86,
345, 97, 375, 452, 26, 645

2. Toponyms are important to remember. Repeat the toponyms in the same

language and in the same order. Provide English or Ukrainian variants of these

geographical names.

1) IBano-®pankiscek, Ykropoa, KOCMAY, Kam'suenp-Iloainbebkuii, bina [epksa

2) Leeds, Liverpool, London, LANCING, Lancaster

3) Bposapu, MykaueBo, Hixxun, Kosens, COKIJIbBHUKU

4) Manchester, WOMBOURNE, Oxford, Sheffield, Aberdeen

5) Hosorpan-Bomuncekuii, Oxtupka, ®acris, PAXHU- JIICOBA, Ipninb

6) York, Perth, OVERTON, Dundee, Coventry

7) Hirepis, Edionis, ['ana, AHTAHAHAPIBY, Eputpes

8) Kenya, Mozambique, ERITREA, Luanda, Gabon

9) Hinepnanmu, Augoppa, ['penisi, Himeuunna, BEJITPAJ]

10) Cote d'Ivoire (Ivory Coast), TRIPOLI, Rwanda, Nigeria, Sudan

11) Komymb6ist, Bpasumis, BYEHOC-AMPEC, I"asina, Benecyena

12) Indonesia, Kazakhstan, BAKU, Laos, Qatar

13) ITaxucran, CPYCAJIUM, Adranicran, Henan, baxpetin

14) Malaysia, DAMASCUS, Yemen, Vietnam, India

15) Cnogenis, JlrokcemOypr, MHCBK, Kinp, Hopgseris

16) France, Iceland, Macedonia, PODGORICA, Italy

17) Yan, Hirep, Maspuranis, Maspukiii, [IOPTO-HOBO

18) Latvia, Belgium, Slovakia, KY1V, Liechtenstein

19) Taiti, Tpunimag i Tobaro, CAH-CAJIbBAJIOP, dowminikanchka PecmyOiika,
Anturya 1 bapbyna

20) Argentina, Chile, LIMA, Venezuela, Brazil

B. SNOWBALL REPETITION
Repeat / translate the following sentences

1. Public health efforts have prevented complications.
2. Public health efforts have prevented pregnancy-related complications.
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3. Public health efforts have prevented and reduced pregnancy-related complications.

4. Public health efforts have prevented and reduced pregnancy-related complications,
workplace injuries.

5. Public health efforts have prevented and reduced pregnancy-related complications,
workplace injuries, infectious diseases.

6. Public health efforts have prevented and reduced pregnancy-related complications,
workplace injuries, infectious diseases, and illnesses resulting from contaminated food.
7. Public health efforts have prevented and reduced pregnancy-related complications,
workplace injuries, infectious diseases, and illnesses resulting from contaminated food
and water.

8. Public health efforts have prevented and reduced pregnancy-related complications,
workplace injuries, infectious diseases, and illnesses resulting from contaminated food
and water in many parts of the world.

9. Violence can be prevented, in the same way that public health efforts have prevented
and reduced pregnancy-related complications, workplace injuries, infectious diseases,
and illnesses resulting from contaminated food and water in many parts of the world.

10. Violence can be prevented and its impact reduced, in the same way that public health
efforts have prevented and reduced pregnancy-related complications, workplace injuries,
infectious diseases, and illnesses resulting from contaminated food and water in many
parts of the world.

C. ATTENTION TRAINING

Interpret the following texts paying special attention to precision information.

The imbalance of workers will only grow more dire as populations get greyer. For
now, China is still a net exporter of labor. But during the next 30 years its working-age
population is set to shrink by 180m, and it will need 20m more domestic workers. Overall,
East Asia would have to import 275m people between the ages of 15 and 64 by 2030 to
keep the share of its population at working age steady. Singapore, Malaysia, Vietham and
especially Thailand need workers, while Myanmar, Indonesia and the Philippines have
too many. South Asia, meanwhile, could afford to lose 134m laborers — India alone could
send more than 80m abroad — without worsening its dependency ratio. China's projected
shortfall in 2030 is equivalent to 24 % of its current working-age population; in
Bangladesh the likely surplus is 18 %.

Translate the text at sight

1. Two robbers have held up a post office while armed with a crossbow. CCTV
caught the two men, one armed with a knife and the other aiming the crossbow at point-
blank range towards the sub-postmaster. The men targeted the shop shortly after it opened
for business yesterday in Plymouth. The pair did not wear masks as they carried out the
robbery at the Efford Road post office. One image shows the sub-postmaster’s hands
raised over the counter in a clear signal that he is unarmed and no threat to them. He holds
up a newspaper in confusion.
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Another shows the man with the crossbow leaning over the counter to jab the
weapon at the postmaster’s face. His accomplice then holds a white plastic bag over the
counter for the sub-postmaster to fill with cash and packets of cigarettes, which spill on
to the counter. A police spokesman said: “The shop owner received a minor injury when
the crossbow was thrust in his face. “Both men are considered dangerous and were armed
at the time of the robbery. They should not be approached by members of the public.”

The man with the crossbow was described as wearing a mid- length green jacket
with the hood pulled over his head. He also wore blue jeans, red shoes with a white band
around the edge and white laces, plus grey gloves. The other suspect was of medium
build, with dark hair and wearing a white hoodie top with a full zip at the front. He also
wore black gloves, a dark-coloured ski hat with flaps covering the ears, blue jeans and
black training shoes with a white stripe.

Both were estimated as being between 20 and 35 years old.

2. A Swedish man was sentenced Thursday to nearly three years in prison for
masterminding the theft of the infamous “Arbeit macht frei” sign from the entry gate of
Auschwitz, the former Nazi death camp. The enduring symbol of the Holocaust, whose
English meaning is roughly “Work will make you free,” pictured here before it was stolen,
was taken last December and later recovered. The court in Krakow sentenced the Swede,
Anders Hogstrom, 34, to two years and eight months in jail. The court also handed down
prison sentences of up to two and a half years to two Poles who stole the sign and cut it
into three pieces to fit into their car.

3. Two sisters serving life sentences in Mississippi prisons have been granted
parole on the condition that one of them donates a kid- ney to the other.

Jamie and Gladys Scott have spent the past 16 years in jail after they were convicted
in 1994 of leading two men into an ambush during which the men were robbed of about
$11. The Mississippi governor, Haley Barbour, suspended their life sentences on
Wednesday, with the stipulation that Gladys, 36, gives a kidney to Jamie, 38, who requires
daily dialysis. “I think it’s a victory,” said the sisters’ attorney, Chokwe Lumumba. “I
talked to Gladys and she’s elated about the news. I’'m sure Jamie is, too.”

Civil rights advocates have called for their release for some years, arguing the
sentences were excessive. The sisters are eligible for parole in 2014, but Barbour said
prison officials judged that they were no longer a threat to society.

“Jamie Scott requires regular dialysis, and her sister has offered to donate one of
her kidneys to her,” Barbour said in a statement. “The Mississippi department of
corrections believes the sisters no longer pose a threat to society. Their incarceration is
no longer necessary for public safety or rehabilitation, and Jamie Scott’s med- ical
condition creates a substantial cost to the state of Mississippi.”

The Scotts were arrested on Christmas Eve in 1993 and convicted of armed robbery
the next year. The New York Times reported that the sisters’ accomplices, three boys
aged between 14 and 18, were released from custody some years ago. The paper said the
sisters had denied playing any role in the crime.

The Scotts are now planning to live in Florida, but some experts are uneasy about
the implications of their release. Dr Michael Shapiro, the chief of organ transplants at
Hackensack University medical centre in New Jersey and chair of the ethics committee
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at the united network for organ sharing, said the organ transplant should not be a condition
of release. “The simple answer to that is you can’t pay someone for a kidney,” Shapiro
said. “If the governor is trading someone 20 years for a kidney, that might potentially
violate the valuable consideration clause.”

The valuable consideration clause is meant to prohibit the buying or selling of
organs. Shapiro said the Scott sisters’ situ- ation could violate that rule because it could
be construed as trading a thing of value — freedom from prison — for an organ. Lumumba
said people had asked him if Barbour, who is being touted by some as a potential
presidential contender in 2012, suspended their sentences for political reasons. “My guess
is he did,” Lumumba said, but added he still believed the governor had done the right
thing.

However, George Flaggs, an outspoken Democrat in the state legislature, scoffed
at suggestions that Barbour’s motive was polit- ical, saying Barbour had suspended the
sentences “not only to let this woman out of prison, but to save her life”. “If she doesn’t
get a kidney, she’s going to die,” he said.

4. At the start of a bail hearing for Julian Assange, the WikilLeaks founder, on
Thursday in London, a judge barred reporters from using Twitter to file updates from the
courtroom during the proceedings. Since updates had been allowed during a previous
hearing, several reporters had hoped to use Twitter to post text updates during the hearing,
but were forced to sign off by High Court Justice Duncan Quseley, 60, minutes after the
hearing began.

One of those reporters, Esther Addley of the Guardian, left the court to report on
the judge’s ruling for the newspaper’s live blog: “This is not something I normally deal
with,” Mr. Justice Ouseley said. “District Judge Riddle [on Tuesday did permit the use of
tweets. That’s to say short text messages, made by use of a Blackberry or a laptop.” He
said tweets from the court would represent a distraction. “I recognize the calls for
debate.... The issue involving Twitter may involve the potential for disruption to the
atmosphere of the court, which one might call its dignity.”

Esther added that Assange looks “frazzled”. He is wearing a white shirt with no tie
and a dark shirt. He is flanked in the dock by two guards and behind ornate bars, she said.

Several reporters, including my colleague Ravi Somaiya, Alexi Mostrous, a Times
of London correspondent, Jim Sciutto of ABC News and Vikram Dodd and Esther Addley
of the Guardian had been poised to post text updates on the proceedings from the
courtroom using Twitter. After the ruling, Heather Brooke, a freedom of information
campaigner and journalist who had posted updates to Twitter from court during Mr.
Assange’s previous bail hearing, wrote on the social network:

The law is an ass. In open court what difference is typing from pen & paper.
Lawyers have laptops & blackberries. Why not public? ... What judges object to is an
accurate record of proceedings being made public. It reveals fallibility of the system
which is BAD. We need to move beyond this idealism of ‘perfect justice’ and see how
it’s really done. Warts and all. It’s about who controls the record of what happened. At
the moment it’s judges. They approve transcripts. Mr. Assange is back in court because
lawyers for Britain’s Crown Prosecution Service are seeking to have an earlier decision,
granting him release on bail, overturned. The WikiLeaks founder is fighting extradition
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to Sweden, where a prosecutor wants him to respond to sex crimes allegations. Swedish
authorities have hinted that Mr. Assange could, ultimately, be sent to the United States,
where Justice Department lawyers are trying to build a case against him for his part in the
distribution of leaked government documents.

As Twitter users, and journalists, deal with a sudden enforced news blackout on
Mr. Assange’s legal status, here is an interview his mother, Christine Assange, gave to an
Australian television station after a recent visit to see him in London’s Wandsworth
Prison, courtesy of the Guardian.

5. Of all the city programs that have ever gone wrong in New York, few could
compare to CityTime, an automated system meant to streamline employee timekeeping.
Mayor Michael R. Bloomberg has called the project a “disaster,” and perhaps with good
reason: the project’s cost has exceeded $600 million, nearly 10 times over budget, and is
six months past its due date. Meanwhile, consultants who were hired to oversee putting
the project into effect have been paid nearly $50 million — $46 million more than they
were initially supposed to receive.

And on Wednesday, federal prosecutors in Manhattan charged several of the
consultants with an $80 million fraud scheme that began in 2005, accusing them of
manipulating the city into paying out expensive contracts to businesses that they
controlled, and then redirecting some of that money to enrich themselves. They even
submitted false time sheets, the authorities said. “The issue is that here we had somebody
that we trusted, or one of our contractors trusted, and that trust was misplaced,” Mr.
Bloomberg told reporters. “And we just have no tolerance for this whatsoever.”

Prosecutors said the scheme originated with Mark Mazer, a con- sultant who was
hired by the city to oversee quality assurance on the project. Instead, he awarded contracts
to people he had ties to and took nearly $25 million in kickbacks, prosecutors charged.

Mr. Mazer, his colleague Scott Berger, and the men whose companies he steered
business toward, Dmitry Aronshtein and Victor Natanzon, also submitted false time
sheets for consulting work, the authorities said.

6. The death of a patient who had been restrained at a state-run psychiatric center
on Staten Island has been ruled a homicide.

The medical examiner’s office on Sunday listed the cause of death of the patient,
Jawara Henry, 27, as asphyxiation due to chest and neck compression. Mr. Henry died on
Saturday afternoon after his behavior prompted personnel at South Beach Psychiatric
Center to restrain him, officials said. A homicide ruling referred to the involvement of at
least one other person in the death and was not a judgment of their conduct, officials said.

Mr. Henry reportedly became unruly and bit two other patients about 3:40 p.m., a
law enforcement official said, adding that as employees waited for a doctor’s
authorization to medicate Mr. Henry, he became aggressive. Three staff members
restrained him on a hallway floor for about two minutes, holding down his arms and legs,
the law enforcement official said; when Mr. Henry, who was face down, grew still, a
nurse was told to administer the medicine. But when the nurse went to do so, he or she
saw that Mr. Henry was not breathing.

Gary Douglas, a lawyer for Mr. Henry’s mother, Sharon Rowe, said Mr. Henry was
severely autistic, did not speak and functioned at the level of a small child, but had no
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history of violence or outbursts. Ms. Rowe once noticed a burn mark on her son, who had
been at the institution for about a year, and a cut on his forehead that required stitches, he
said. “We’re right now in the fact-finding portion of the investigation,” said William J.
Smith, a spokesman for the Staten Island district attorney, Daniel M. Donovan, Jr. “Any

decisions regarding a criminal prosecution will be made down the road.”
“The Guardian”
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PRACTICE 29
Discussion
1. Syntactic means in the interpretation of texts of various genres

Practical assignments
A. MEMORY TRAINING

1. Make consecutive translation of the following rows of numbers. Try not to change
the order of numbers:

23,116, 5, 761 95, 20, 16, 385 2, 604, 180, 513 835, 33, 5, 193 27, 14, 60, 86 15, 72, 94,
21 88, 650, 122, 39 319, 151, 90, 63 41, 134, 35, 49 33, 451, 29, 86

302, 14, 811, 98 34, 7, 936, 13 45, 718, 58, 661 147, 6, 32, 476. 234, 90, 487, 19 85, 17,
31,126 76, 569, 24, 937 215, 489, 82, 56 16, 782, 48, 389 53, 13, 720, 216

2. Names may also pose a problem for an interpreter. Here the names of various
famous people are organized according to the areas of knowledge or types of activity
these people engage(d) into. Repeat the names in the same language and order. (Also
students may prepare short presentations about the people).

1) Muxaiino I'pymeBcbkuii, IBan Kpurn'skesud, JIMutpo SBOpHHUIIbKHIA

2) Elvis Presley, Bob Dylan, Jimi Hendrix

3) Cepriii €Edppemos, IBan [I3106a, Mukosa Ky IHHCHKHIA

4) Andrew Carnegie, J.P. Morgan, Howard Hughes

5) Bonomumup ['Hatiok, Bonogumup ArToHOBHY, Mukoina Mukiyxo Makmaii

6) Alexander Graham Bell, Samuel Colt, Charles Goodyear

7) €sreH [laron, IBan [Tymol, Irop Cikopcrkuii

8) Robert Oppenheimer, John Forbes, Richard Feynman

9) Omnekcanmp IlamimoB, Muxona CkiidhocoBcbkuii, Imis Meunikos

10) Isaac Newton, Alan Turing, Michael Faraday

11) Mukona MixHoBcekuid, IBan I'enb, Imutpo JoHIoB

12) Winston Churchill, Margaret Thatcher, Tony Blair

13) Cepriit Kopombos, Hocun Tumuenko, exip Iiporpkuii

14) Alexander Fleming, Charles Darwin, Edward Jenner

15) Muxkouna ITuporos, Bonogumup XagkiH, FOpiii Boponwuii

16) James Cook, Francis Drake, Ernest Shackleton

17) Binesam boinr, Oner AutoHOB, Binbep Paiit

18) David Beckham, Wayne Rooney, Alex Ferguson

19) Capa bepnap, Codi Mapco, bpixit bapao

20) Nelson Mandela, Mahatma Gandhi, Lech Watesa

B. SNOWBALL REPETITION
Repeat / translate the following sentences
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1. Ha cinbecbke TOCHOAApCTBO MpHIAgae OUIbIIE BUKUIIB MAapHUKOBHUX ra3iB, HK Ha
aBTOMOOLJII.

2. Ha cinpcbke rocmomapcTBO IpuUIafae Olabllle BUKHUJIB MAPHUKOBUX Ta3iB, HK Ha
aBTOMOOLITI, BAHTAKIBKH, IIOTSTH Ta JIITAKHU.

3. Ha cisibehke TOCIoapcTBO Npumnaaae OiabIe BUKUIIB TAPHUKOBUX ra3iB, HIXK Ha BCI
aBTOMOO1J11, BAHTQXKIBKH, MOTSTH Ta JIITAKU Pa30M Y3SITi.

4. Ha cuibChbKe TOCIOIapCTBO MpHMaAae O1IbIIe BUKUIIB MTAPHUKOBUX ra3iB, HIXK Ha BCI
aBTOMOO1J11, BAHTaXXIBKHU, TIOTATH Ta JITAKH Pa30M Y3sTi, TOJIOBHO Yepe3 METaH.

5. Ha cinbpchke rocnogapcTBo mpumajgae Oibiine BUKHU/IIB MTAPHUKOBUX Ta3iB, HIK Ha BCI
aBTOMOOLITI, BAHTAXKIBKH, MOTATH Ta JITAaKW Pa3oM y3sTi, TOJIOBHO 4Yepe3 METaH, 10 y
BEJIMKIN KUTBKOCTI MPOAYKYIOTh TBAPUHHUIIBK] (epMHu.

6. Ha cinbpchke rocrnoaapcTBo npumagae Oublie BUKUAIIB MAPHUKOBUX ra3iB, HK HA BCl
aBTOMOOLITI, BAaHTAXKIBKH, TMOTATH Ta JIITAaKW Pa30oM y3sTi, TOJIOBHO 4Yepe3 METaH, 10 y
BEJIMKIH KIJIbKOCTI MIPOIYKYIOTh TBAPUHHUIIbKI (hepMU ¥ pUCOBI MOJIS.

7. Ha cinbebKke rocnoIapcTBO Mpunaaae OuUTble BUKU/IIB TAPHUKOBUX Ta3iB, HIK Ha BCi
aBTOMOOLII, BAaHTAXKIBKU, MOTATH Ta JITAKU Pa3oM y3sTi, FTOJIOBHO Yepe3 METaH, 10 y
BEJNIMKIN KIJIBKOCTI MPOAYKYIOTh TBApUHHUIIGKI (pepMHU W PHUCOBI MOJS, 3aKUC a30Ty 3
CLIBCHKOTOCTIOAAPCHKUX I0OPUB.

8. Ha cinbebke rocroiapcTBo npunagae Ooiibliie BUKUIB TAPHUKOBUX Ta3iB, HI)K Ha BCI
aBTOMOOLII, BAaHTAXKIBKU, MOTATH Ta JITAKU Pa3oM y3sTi, TOJIOBHO Yepe3 METaH, 10 y
BEJIMKIN KIIbKOCTI MPOAYKYIOTh TBApUHHUIBKI (pepMHU M PHUCOBI MOJS, 3aKUC a30Ty 3
CLTBCHKOTOCTIOAPCHKUX TOOPHB 1 IBOOKHC BYTJICIIIO, BMICT SIKOTO 3POCTAE.

9. Ha cinpchke rocnofapcTBO mpUIagae Oipiine BUKUIIB MTAPHUKOBUX Ta3iB, HIXK Ha BCI
aBTOMOO1JI1, BAaHTAX1BKH, MOTSTU Ta JITAKU Pa3oM y35Ti, TOJOBHO 4Yepe3 METaH, 110 Y
BEJIMKIN KIIbKOCTI MPOAYKYIOTh TBApUHHUIBKI (pepMHU M PHUCOBI MOJS, 3aKUC a30Ty 3
CITbCHKOTOCTIONAPCHKUX JOOPHB 1 JABOOKHC BYTJICIIO, BMICT SKOTO 3pOCTa€e depes
BUpPYOYBaHHS JIOIIOBHX JICIB.

10. Ha cinbebKe TocrogapcTBO pHIaiae Ouibliie BUKUIIB TAPHUKOBUX Ta3iB, HIXK Ha BCI
aBTOMOO1JI1, BAaHTaXI1BKH, MOTITH Ta JITaKH Pa3oM y35Ti, TOJOBHO Yepe3 METaH, IO Y
BEJNIMKIN KIJTBKOCTI MPOAYKYIOTh TBApUHHUIGKI (pepMU ¥ PHUCOBI MOJS, 3aKUC a30Ty 3
CUTbCHKOTOCTIONIAPCHKUX JIOOpPUB 1 JBOOKHC BYTJEIIO, BMICT SKOTO 3pOCTa€ 4epes
BUPYOYBaHHSI IOIIOBHX JICIB TiJ] TI0JI 200 IMacOBHUIIIA.

C. ATTENTION TRAINING

Interpret the following texts paying special attention to precision information.

3a pe3yJbTaTaMyd HEIIOJABHHOTO HAI[IOHAJIBHOTO JIOCTIIKEHHSI CTaBJICHHS
CYCHIJIBCTBA JI0 AiTeH 13 Ypa3JIUBUX TPyM, KOKHA JApyTra JIIOANHA BBAXKAE, 1110 YKPATHCHKE
CYCH1JILCTBO TOJIEPAHTHO CTaBUTHCS J0 AITEH 3 IHBATIAHICTIO. TOJIEpaHTHICTD 0 JITEH,
110 >kuByTh 13 BUJI, abo 6e3npurynbuux aiteit omiHtoeTsest B 30 %. PiBeHb roTroBHOCTI
CYCIUIbCTBA TPUUHSTH B CBOE OJM3bKE OTOYCHHS MITEH 13 ypas3MBUX TPYI BKpai
Hu3bKui: nume 13 % mo BIAHOMIEHHIO A0 miTe 3 iHBamigHicTio, 10 % — mo miTew,
mo30aBieHUX O0aThKIBCHKOTO MIKIyBaHHA, 8 % — 10 Oe3mputynbHUX miTed, 3 % — Ao
nitedt, mo xkuByTh 13 BUJL. 3a manumu qociipkeHHs, OHa TPETS PECTIOHICHTIB BBAXKAE,

151



0 y CiM'T AUTHHA 3 1HBAIITHICTIO HE MOXE OTPUMATH JOCTATHIN 0TS, TOMY il Oyze
Kpallle B CIeIiaji30BaHOMY JIUTSIYOMY OyIHHKY.

Sometimes the quality of sound leaves much to be desired or a speaker’s heavy
accent prevents an interpreter from hearing and understanding all the words in the
speech. Nevertheless, in most cases it is possible to deduce the meaning from the
parts of the speech one managed to hear. In this task some words and phrases have
been omitted. Interpret the text relying on your guesses about what should have been
in the place of the gaps.
Heinrich Schliemann, the German archaeologist, was in Turkey in the late 19th
on an eccentric quest. He was excavating a tell-an artificial mound that covers

long abandoned . The site, known as Hisarlik, was to only a few
specialists. But as Schliemann dug, he was pinning his hopes on the ruins of the
most famous city in classical : Troy.

The trouble was that Troy might not even have . The acclaimed Greek

Homer popularized the Trojans and their in The lliad and The Odyssey,
his 8th-century B.C. epic . These works told the of a 10-year war between
Greece and Troy, fought by such timeless as the kings Priam and
Agamemnon, the warriors brave Hector and mighty Achilles, and the survivors crafty
Odysseus and loyal Aeneas. The poems tell of bloody , Tantastic ad-ventures,
heroic deeds, and tragic . But was Troy a real place? Schliemann set out to
prove it was.

And he did. Hisarlik is now widely as the setting for Homer's epic tales.
Studies have that the 100-foot-high mound contains not just one, but nine
Troys, each built over the ruins of the one before. Today archaelogists consider Troy VI-
the sixth counting from the bottom up-to be the likeliest for Homer’s Troy. This

city dates from around 1700 to 1250 B.C., and its citizens lived in dynamic times.

Translate the text at sight
Tea versus coffee: Which drink is better for you?

George Orwell may have written that “tea is one of the main stays of civilization
in this country” — but even we British have to acknowledge that our national drink is
facing stiff competition from the espressos, cappuccinos, and lattes invading our shores.

Despite the dangers of waging into such a charged argument, BBC Future decided
to weigh up the relative merits of each drink. There’s no accounting for taste, of course,
but we have combed the scientific literature for their real, measurable effects on our body
and mind.

The wake-up call

For many, the caffeine kick is the primary reason we choose either beverage; it’s
the oil to our engines when we’re still feeling a bit creaky in the morning. Based purely
on its composition, coffee should win hands down: a cup of tea has about half the dose
(40 milligrams) of the stimulant caffeine that you would find in a stan- dard cup of brewed
filter coffee (80 to 115 milligrams). Yet this doesn’t necessarily reflect the jolt of the
wake-up call.
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Dosing subjects with either tea or coffee, one (admittedly small) study found that
both beverages left subjects feeling similarly alert later in the morning. Although that
study was based on self-report- ed feelings of alertness, clear differences have failed to
emerge in more objective measures of concentration, either — such as reaction times.
Indeed, when you dose up on tea made to the equivalent strength as coffee, it actually
proves to be more effective at sharp- ening the mind.

The scientists conclude that the caffeine dose is not the whole story: perhaps our
expectations also determine how alert we feel, or it could be that it’s the overall
experience of the tastes, and smells, of our favourite drink that awakens our senses.

Verdict: Against logic, tea seems to provide just as powerful a wake-up call as
coffee. It’s a draw.

Sleep quality

The biggest differences between coffee and tea may emerge once your head hits
the pillow. Comparing people drinking the same volume of tea or coffee over a single
day, researchers at the Uni- versity of Surrey in the UK confirmed that although both
drinks lend similar benefits to your attention during the day, coffee drink- ers tend to find
it harder to drop off at night — perhaps because the higher caffeine content finally catches
up with you. Tea drinkers, in contrast, had longer and more restful slumbers.

Verdict: Tea offers many of the benefits of coffee, without the sleepless nights — a
clear win.

Tooth staining Along with red wine, coffee and tea are both known to turn our
pearly whites a murky yellow and brown. But which is worse?

Most dentists seem to agree that tea’s natural pigments are more likely to adhere to
dental enamel than coffee’s — particularly if you use a mouthwash containing the common
antiseptic chlorhexidine, which seems to attract and bind to the microscopic particles.

Verdict: If you want a perfect smile, coffee may be the lesser of two evils.

A balm for troubled souls...

In England, it’s common to give “tea and sympathy” to a dis- tressed friend — the
idea being that a cup of Earl Grey is medicine for troubled minds. In fact, there is some
evidence that tea can soothe your nerves: regular tea drinkers do tend to show a calmer
physio- logical response to unsettling situations (such as public speaking), compared to
people drinking herbal infusions. Overall, people who drink three cups a day appear to
have a 37% lower risk of depression than those who do drink tea.

Coffee doesn’t have the same reputation; indeed, some report that it makes them
feel like their nerves are jangling. Yet there is some evidence that it too may protect
against long-term mental health problems. A recent “meta-analysis” (summarising the
results of studies involving more than 300,000 participants) found that each cup of coffee
a day seems to reduce your risk of developing depres- sion by around 8%. In contrast,
other beverages (such as sweetened soft drinks) only increase your risk of developing
mental health problems.

We need to take such results with a pinch of salt: despite the scientists’ best efforts,
in this kind of large epidemiological study it’s hard to rule out other factors that may be
behind the link — but it could be that both drinks offer a cocktail of nutrients that dampen
down stress responses and boost mood in the long-term.
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Verdict: Based on this limited evidence, it’s a draw. ...and a balm for bodies
Similarly tantalising, though preliminary, epidemiological studies

have suggested that both coffee and tea offer many other health- giving benefits. A
few cups of either beverage a day appears to reduce your risk of diabetes, for instance.
(The exact size of the benefit is still under discussion — estimates vary from around 5 to
40%.) Since even decaf coffee confers the same benefits, it seems likely that other
nutrients may be oiling the metabolism so that it can still efficiently process blood glucose
without becoming insensitive to insulin — the cause of diabetes.

A few cups of either beverage a day appears to reduce your risk of diabetes.

Both drinks also seem to moderately protect the heart, although the evidence seems
to be slightly stronger for coffee, while tea also appears to be slightly protective against
developing a range of cancers — perhaps because of its antioxidants.

Verdict: Another draw — both drinks are a surprising, health- giving elixir.

Overall verdict: Much as we Brits would have liked tea to come out the clear victor,
we have to admit there is little between the two drinks besides personal taste. Based solely
on the fact that it allows you to get a better night’s sleep, we declare tea the winner — but
why not share your own thoughts with us through social media?

BBC.com

Make consecutive sentence-for-sentence translation of the following text

YepBoHa KHUTAa — AHOTOBAHHWI CIMCOK PIAKICHUX TBapHH, POCIHH 1 rprbiB, 110
3HAXOAATBHCS MiJ 3arpo30l0 3HUKHEHHA. UepBOHI KHHMIM OyBalOTh PIZHOTO PIBHS —
MIDKHApPO/IHI, HAI[lOHaJIbHI Ta perioHanbHi. [lepiie opranizaiiiiHe 3aBAaHHS OXOPOHU
PIAKICHUX BHUIB, 110 3HAXOJATHCS IiJI 3arpO30I0 3HUKHEHHS, — iX 1HBEHTapu3alis Ta
00JiK K y riao0ampHOMY MacmTadi, Tak 1 B OKpeMHX KpaiHax. be3 1poro He MoxHa
PO3MOYMHATH HI TEOPETUYHY pO3pOOKY MpoOJEeMHU, HI MPAKTHYHI pPEKOMEHJauii 3
MOPSITYHKY OKpEMHUX BU1B. 3aBJJaHHS HEMPOCTE, 1 1m1e 30-35 pokiB ToMy poOHIIUCS Tepiiri
CIpoOu CKJIACTHU CTIOYATKY PEeTi0OHaIbHI1, a TOTIM CBITOBI 3BEICHHSI P1IKICHUX BHIIB 3BIPiB
1 rraxiB. OJIHaK BigoMocTi Oysii 200 HAATO JIAKOHIYH1 1 MICTHIIN JIMIIIE TIEPEITIK PiIKICHUX
BHJIIB, 200, HaBIaKH, Ty»e I'POMI3/IKi, OCKIJILKHM BKJIFOYAIHM BC1 HasIBHI J1aHi 3 01010T1i Ta
BUKJIQ/IaJId ICTOPUYHY KapTHHY CKOPOUEHHS iX apeayiB. BcecBiTHIM €003 OXOpOHU
npupoau (BCOII) oG'eqnan 1 ouonuB y 1948 poiii pobOTy 3 OXOPOHU KUBOI MPUPOIU
JIep’)KaBHUX, HAYKOBUX Ta TPOMAJCHKHMX OpraHizaimiil Oimbinocti kpain cBity. Cepen
nepux oro pimeHb y 1949 poui 0yno ctBopeHHs: mocTiiiHOT KoMicii 3 BUKHMBaHHS
BUIB a00, SK MNPUMHATO HA3UBATU B POCIMCHKOMOBHIN JiTeparypi, — Komicito 3
pinkicHux BuaiB. Jlo 3aBnanb Komicii BXoAMI0 BUBUEHHS CTaHy PIJKICHUX BUIB TBAPUH
1 pOCIHH, K1 epeOyBaroTh MiJ] 3arP0O30k0 3HUKHEHHS, PO3pO0Ka Ta MiIr0TOBKA MPOEKTIB
MDKHApOJHUX Ta MDKHAIIOHAJbHUX KOHBEHIIIH Ta JIOTOBOPIB, CKJIaJaHHS KaJaacTpy
TaKuX BUJIB Ta BUPOOJICHHS BIAMOBIIHUX PEKOMEHAAIIN 1100 iX oxopoHu. Komicis
po3mnouana cBor poboty 3 Hyds. [ToTpiGHO Oy10 BUpOOUTH 3araibHi TPUHITUITH IT1IX01y
710 OXOPOHU PIAKICHUX BUJIIB, BUSHAYNTH T1 BUJIH, SIKUM 3arp0KyBaJia peajbHa HeOe3neKa
3HUKHEHHS Y1 BUHUIIICHHSI, pO3POOUTH cucTeMy iX kiacudikariii, 310patu iHpopmaIrito 3
O1oj0rii Takux BUIIB, 100 BUSBUTH OCHOBHI (pakTopH, IO JiMiTyIoTh. Ha mouarky
poOOTH HE ICHYBaJIO HaBITh MOHATTSA piAKicHOTO BUay. OcHOBHOIO MeToro Kowmicis
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MOCTaBHUJIa CTBOPEHHS CBITOBOTO aHOTOBAHOTO CHHUCKY (KagacTpy) TBApHH, SIKUM 3 THUX
9M IHIIMX Opr4rH 3arpoxye 3uukaenHs. Cep ITitep Ckorr (Piter Scott), rosiosa Kowmicii,
3aMpONOHYBAB HA3BaTH CIUCOK YepBOHOIO KHUTOIO, 11100 HaaTH MOMY BUKJIMKAHOTO Ta
€MHOTO 3HAYEHHS, OCKUIbKM YEPBOHUU KOJIp CUMBOJII3Y€e curHain HeOesneku. [lepiie
BuganHs Yepsonoi kHuru BCOII mo6aumno cBit 1963 poky. lle Oyno «minoTHe»
BUJIAHHS 3 HEBEJIMKUM TUpa)xeM. Y JBa Horo TOMH yBIMIUIK BigoMocTi ripo 211 BumdiB Ta
NiABUAIB ccaBlliB Ta 312 BuAIB 1 MABUAIB NTaxiB. UepBoHa KHHUra po3cuiajiacs o
CIHUCKY BIJOMHUM JI€p>)KaBHUM JisdyaM Ta BYEHUM. Y MIpYy HaKONWYEHHS HOBOI
iH(pOopMartii, K 1 TUIaHYBaJIOCs, apecaTaM HaJICHUJIAINCS JOJATKOBI apKyIIi Tl 3aMiHU
3actapuiux. Tpu TOMH Jpyroro BUAAHHS KHIDKKH BUANLmM y 19661971 pokax. Tenep
BOHA MaJsia «KHIKKoBHi» hopmat (21,0 x 14,5 cMm), arte, sk 1 iepie BUJAHHS, BOHA Majia
BUTJISI] IEPEKUTHOTO TOBCTOTO KaJICHAAPs, Oy Ib-SIKUH apKYIIT SIKOTO MIT OyTH 3aMiHEHUN
HoBUM. Knura, sk 1 panime, He Oyna po3paxoBaHa Ha IIMPOKUN MPOAAX, BOHA
po3cuianacs 3a CIKUCKOM IMPUPOJOOXOPOHHUM YCTaHOBaM, OpraHi3ailisiM Ta OKPEMUM
BueHUM. KinbKicTh BUIIB, 3aHeceHUX Yy apyre BuganHs Yeponoi kuuru BCOII, 3Hauno
30UThIIMIACS, OCKUIBKM 33 MUHYJIMM 4yac Oyio 310paHO J0JaTKOBY iH(opmailito. Y
MepIrii TOM KHUTM YBIANUIM BigoMocTi mpo 236 BumiB (292 migBuau) ccaBlliB, Y
npyromy — npo 287 BuniB (341 migBua) nraxiB i B TpeTid — npo 119 BuaiB 1 miaBUAIB
pentwniii 1 34 Buau Ta miaBuau amdibid. I[loctymoBo YepBona kuura BCOII
yJIOCKOHAJIOBaJIacsl Ta MOMOBHIOBasacsa. [lo TpeThboro BUIaHHS, TOMHU SKOTO TOYaIU
BUXOAUTU B 1972 porri, Oynu BKJIIOYEHI BIJOMOCTI BxKe mpo 528 BHIB Ta MiABU/IIB
ccaBliB, 619 BuaiB nTaxiB Ta 153 BuAM Ta miABUAM penTuiIii Ta am@i6iii. byno 3MiHEHO
1 pyOpukanito okpeMux JucTiB. [lepmia pyOprka nprcBsiYeHa XapaKTEPUCTHIIl CTATyCy
Ta Cy4acHOTr'0 CTaHy BUJy, HACTYITHI — FeorpaiyHOMY PO3MOBCIOIKEHHIO, TOMYJISIIAHINA
CTPYKTYpl Ta YHUCENbHOCTI, XapaKTEPHUCTHIl MICHENPOXKUBAHHSA, MJIIOYUM Ta
3alpOTIOHOBAHMM 3aX0JaM 3 OXOPOHHM, XapaKTePUCTHUIl TBApHH, IO MICTAThCS B
300mapkKax, Jpkepesnam iHpopmaiii (Jriteparypi). Kuura Hagiiinma y npojax, 1 y 3B'sI3Ky
3 UM OyJI0 pi3ko 30uTbIeHO 11 Tupaxk. OCTaHHE, YETBEPTE «TUIIOBE» BHJIAHHS, IO
Buiinio B 1978-1980 poxkax, Bkitouae 226 BuAiB 1 79 migBumiB ccasiis, 181 Bug i 77
MIIBUAIB MTaxiB, 77 BUAIB 1 21 miaBua penTuitii, 35 BuaiB Ta 5 BuaiB am@iobiid, 26 . Cepen
HUX 7 BIJHOBJICHUX BHJIB Ta MIABUIIB CCaBIiB, 4 — MNTaxiB, 2 BHAM PEHTHIIN.
Ckopo4eHHs KIJTBKOCTI (hOPM Y OCTaHHHOMY BUJaHHI UepBOHOI KHUTH BIiOYIOCS HE
JUIIE 32 PaxXyHOK YCHIIITHOI OXOPOHHU, a M y pe3ysbTari OuIblll TOYHOI 1H(OpMaIlii,
OTpUMaHOi ocTaHHIMH pokamu. Pobora Hag YepBonorw kuuroro BCOII Tpupae. Lle
JOKYMEHT TEpPMaHEHTHOI Jii, OCKUIbKM YMOBHM TMPOKUBAHHS TBapUH MOCTIHHO
3MIHIOIOTBCS 1 BCE HOBI 1 HOB1 BUJIM MOXKYTh OIIMHUTHCS B KaTaCTPO(GIYHOMY MOJIOKEHHI.
Pazom 3 TuM 3ycuiuis, siki poOJIATh JIFOJAWHA, JAOTh TapHi IJIOAM, PO 10 CBiAYATh ii
3€JICHI JIUCTH.
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PRACTICE 30

Discussion

1. Characteristics of a sentence as a syntactic unit of language.
2. Translation of the interview with elements of the recording.

Practical assignments

A. MEMORY TRAINING

1. Make simultaneous translation of the following numbers:

546, 73, 987, 376, 253, 605, 983, 624, 95, 527, 238, 40, 650, 24, 42, 533, 678, 386, 456,
578, 45, 22, 9, 684, 523
242, 345, 76, 569, 837, 46, 125, 439, 93, 652, 476, 334, 95, 57, 935, 125, 654, 203, 90,

81,

605, 700, 586, 36, 8

2. Knowledge of the names of different currencies is an important component of

any interpreter's background knowledge. Repeat the rows in the same order and
language as presented. Alternatively, the students may be asked to translate these
rows into English/Ukrainian.

2)

60 katapcekux pianis, 600 HemanbChbKUX pymii, 63 QUIIMIHCHKUX MEeCOo
123 leks, 777 convertible marks, 85 kunas
77 M'SHMaHCBHKUX K'ATiB, 80 MOHIOJIbCHKUX TYTPHKIB, 122 cayiBChKI Pisiian
64 Czech korunas, 49 Faroese kronas, 99 Norwegian krones
70 amxupchbkux AuHAPiB, 49 mKuOyTichkux (paHkiB, 1 Hirepilickka Halipa
94 Romanian leus, 624 Swiss francs, 81 Macedonian denars
10 miBmennoadpukancbkux panmaiB, 300 edioncrkux OupiB, 1500 coma-mificbkux
IIUTIHTIB
65 pounds sterling, 423 Lithuanian litas, 86 Gibraltar pounds
10 norti Jlecoro, 75 niBiiicbkuX auHApiB, 1 MaBpUTaHCHKA YTis
17 Aruban florins, 65 Costa Rican colons, 322 Cuban pesos
712 raitaHchKux rypaiB, 120 rBaTeMaabChKUX KeTcalliB, 66 KyOMHCHKUX TECO
524 Dominican pesos, 77 Guatemalan quetzals, 1 Haitian gourde
1 HikaparyaHceka kopj00a, 17 ronypacbkux jemiip, 126 6araMcbKux 10J1apiB
649 Honduran lempiras, 64 Nicaraguan cordobas, 1 Panamanian balboa
623 apreHTUHCHKHX Neco, 79 Opa3uiIbChbKUX peaniB, 9 BeHecyenbChbKuX 00MiBapiB
764 Barbadian dollars, 7 Canadian dollars, 88 East Caribbean dollars
100 yunificbkux neco, 524 nmaparBaiiCbKHUX ryapani, 4 nepyaHcbKi HOB1 COJH
316 bolivianos, 96 reals, 75 guyanese dollars

B. SNOWBALL REPETITION

Repeat / translate the following sentences

1. Astronomy is deeply embedded in many cultures.
2. Astronomy is deeply embedded in many of the 300-odd Aboriginal cultures.
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3. Astronomy is deeply embedded in many of the 300-odd Aboriginal cultures across
Australia.

4. Astronomy is deeply embedded in many of the 300-odd Aboriginal cultures across
Australia, all of which share some common roots.

5. Astronomy is deeply embedded in many of the 300-odd Aboriginal cultures across
Australia, all of which share some common roots such as a belief in the Dreaming.

6. Astronomy is deeply embedded in many of the 300-odd Aboriginal cultures across
Australia, all of which share some common roots such as a belief in the Dreaming — a
time beyond time.

7. Astronomy is deeply embedded in many of the 300-odd Aboriginal cultures across
Australia, all of which share some common roots such as a belief in the Dreaming — a
time beyond time when creator spirits roamed the Earth.

8. Astronomy is deeply embedded in many of the 300-odd Aboriginal cultures across
Australia, all of which share some common roots such as a belief in the Dreaming — a
time beyond time when creator spirits roamed the Earth, could move easily between Earth
and sky.

9. Astronomy is deeply embedded in many of the 300-odd Aboriginal cultures across
Australia, all of which share some common roots such as a belief in the Dreaming — a
time beyond time when creator spirits roamed the Earth, could move easily between Earth
and sky, and could change shape.

10. Astronomy is deeply embedded in many of the 300-odd Aboriginal cultures across
Australia, all of which share some common roots such as a belief in the Dreaming — a
time beyond time when creator spirits roamed the Earth, could move easily between Earth
and sky, and could change shape between animal and human.

C. ATTENTION TRAINING

Interpret the following texts paying special attention to precision information.

China is the most populous country in the world, but is also one of the fastest-
aging. So it was with some fanfare that the National Health and Family Planning
Commission announced on January 22nd that the country's birth rate shot up in 2016.
Almost 18.5m babies were born that year, an annual jump of 11.5 %. The National Bureau
of Statistics also announced its own figures around the same time: it said the number of
births had risen 8 % to almost 18m, the highest number since 2000, and the biggest annual
increase in three decades. The change in policy seems to have had an impact: some 45 %
of newborns last year were second children, compared with 30% before 2013. The
commission estimates there will be 17m-20m births a year until 2020. Government
officials now eagerly project that the rising birth rate could add 30m more people to the
workforce by 2050.

Translate the text at sight
COULD THE EARTH BE SWALLOWED BY A BLACK HOLE
From asteroids capable of destroying entire species, to gammaray bursts and
supernovae that could exterminate life on Earth, outer space has no shortage of forces that
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could wreak havoc on our tiny planet. But there's something in space that seems more
terrifying than any of these — something that wipes out everything it comes near. Could
the Earth be swallowed by a black hole?

A black hole is an object so dense that space and time around it are inescapably
modified, warped into an infinite sink. Nothing, not even light, can move fast enough to
escape a black hole's gravitational pull once it passes a certain boundary, known as the
event horizon. Thus, a black hole is like a cosmic vacuum cleaner with infinite capacity,
gobbling up everything in its path, and letting nothing out.

To determine whether a black hole could swallow the Earth, we first have to figure
out where they are. But since they don't emit light, how's that possible? Fortunately, we're
able to observe their effect on the space around them. When matter approaches a black
hole, the immense gravitational field accelerates it to high speed. This emits an enormous
amount of light. And for objects too far away to be sucked in, the massive gravitational
force still affects their orbits. If we observe several stars orbiting around an apparently
empty point, a black hole could be leading the dance. Simi-larly, light that passes close
enough to an event horizon will be deflected in a phenomenon known as gravitational
lensing.

Most of the black holes that we've found can be thought of as two main types. The
smaller ones, called stellar mass black holes, have a mass up to 100 times larger than that
of our sun. They're formed when a massive star consumes all its nuclear fuel and its core
collapses. We've observed several of these objects as close as 3000 light-years away, and
there could be up to 100 million small black holes just in the Milky Way galaxy. So should
we be worried? Probably not. Despite their large mass, stellar black holes only have a
radius of around 300 kilometers or less, making the chances of a direct hit with us
minuscule. Although because their gravitational fields can affect a planet from a large
distance, they could be dangerous even without a direct collision. If a typical stellar-mass
black hole were to pass in the region of Neptune, the orbit of the Earth would be
considerably modified, with dire results.

Still, the combination of how small they are and how vast the galaxy is means that
stellar black holes don't give us much to worry about. But we still have to meet the second
type: supermassive black holes. These have masses millions or billions times greater than
that of our sun and have event horizons that could span billions of kilometers. These
giants have grown to immense proportions by swallowing matter and merging with other
black holes. Unlike their stellar cousins, supermassive black holes aren't wandering
through space. Instead, they lie at the center of galaxies, including our own. Our solar
system is in a stable orbit around a supermassive black hole that resides at the center of
the Milky Way, at a safe distance of 25.000 light-years. But that could change. If our
galaxy collides with an-other, the Earth could be thrown towards the galactic center, close
enough to the supermassive black hole to be eventually swallowed up. In fact, a collision
with the Andromeda Galaxy is predicted to happen 4 billion years from now, which may
not be great news for our home planet.

But before we judge them too harshly, black holes aren't simply agents of
destruction. They played a crucial role in the formation of galaxies, the building blocks
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of our universe. Far from being shadowy characters in the cosmic play, black holes have
fundamentally contributed in making the universe a bright and astonishing place.

Make consecutive sentence-for-sentence translation of the following text
20 kBiTHs 1999 poky. BiliHag B aMepuKaHCHKIil MIKOJII

Crpamna kpuBaBa OiliHS y HaBUaJlbHOMY 3aKjiaji BiIOyJacsd B CEpelHINA IIKOJII
Komym6ina B micreuky JliTiaTon, mtat Konopano 20 kBiTHs 1999 poky.

JIBoe ronakiB, Epik Xappic 1 Hinan Knibomnn, ysipBamucs no mkoiu KomymOina 3i
30poe€ro B pykax. JKaxymBa O1iHS TpUBaJia YOTUPH 3 TTOJIOBHHOIO TOJIMHU. 3a IIeH Jac 1oH1
TEPOPHUCTU TIOPAHUIM JAECATKH YYHIB 1 BOWIM JIBAHAIIATHOX CIIBYYHIB Ta OIHOTO
BUYUTEJIA, MICIs YOro Hakjanu Ha ceOe pyku. [1Ikona HUHI BigpeMOHTOBaHA Ta 30BH1 HIIIO
HE Harajye Mpo HEIl0IaBHIO TPareIiio.

Po3ciimyBanHsM 3aiimanucst BiciMaecAT ciaiguux. BoHu 310panmu gecsiTh TUCSY
PEYOBHX JIOKA3iB 1 JOMUTAIM THCSYYy 4YOTHpUCTa cBiAKIB. KomeHTaTopu cripoOyBaiu
po3i0opatucs, ik Morja CTaTUCS Taka 0e3rimy3na OiifHs, — 1HaKIIe KaKy4dHd, sIK 3ar00irTu
MOBTOPEHHIO I[bOT0 KOLIMapy 3a JA0MOMOI0OI0 JIOTTYHOTO MUCJIEHHSI, HAYKOBO-TEXHIYHUX
JOCSTHEHb, EHePriiHUX J11 Ta 10OpUX HaMipiB?

TakuMm yuHOM, KpaiHa CIpoMoriacs MO3HAMOMUTUCS 3 BOMA HUHI MOKIHHUMU
XJIOMMYMKAMU-TTIJITIITKaMH, K1 BCE 1€ BIIAIITYBaJH.

O6unBa Oynu "i3rosMu'": y cropTi He ONHMINANM, YapiBHICTIO HE BIIAPI3HSIIUCS,
KOXaHHSIM OJHOKJIACHHUKIB He KopucTyBanucs. Hocuin noBri 4opHi miami. ['panu B
KpUBaBl KOMIT'IOTEpHI 1rpu. Ciayxanu KOMIO3ULII POK-TPyI, BUIIYKAHUMHU CJIOBaMU
OCHIBYIOTh HEHAaBUCTh. BoHM Oynu cXnOJIeH1 Ha HAMCTaxX - iXHIM 3704MH, 0€3yMOBHO,
OyB NpHYpOUEHMH 10 JHSA HapoykeHHs ['iTnepa. IxHa ysBa 30ymKyBana cMepTh: He
CTIpaBXHSI CMEPTh, alle CMEPTh SK TAa€EMHW4YA, 3araJIkoBa CHJia, SKiM HaJijJeHa BCSKa
CKpPHUBKEHA, MPUMXJIMBA, 03JI00JIeHA TUTHHA.

“barhKu MITITKIB MaJIM TIepeadadaTi Te, 0 TPAMMIocs ’, — TOBOPIIH Aesiki. Ta
1 motiinist Mana nepeadadaTy — XJIOMYHKIB YKE 3aapelToBYBaliv paHilie. Skock 6aTbKo
CIIBYYHS HaBITh OTIEPEIUB By PO TE, 10 XJIOMYUKH OTPOKYBATH BOUTH HOTO CHHA
1 MaipBaTu Kymy Hapojy; BiH 3HAWIIOB B [HTEpHETI caT, /e OJAWH 3 HUX BUBIIIYBaB
THCTPYKIIii 3 BUTOTOBJIEHH O00MO Ta 3micHi 3arpo3u: “S ckopo nicranycs JJO BCIX BAC,
1 mpuiiy s 31 30poe€ro. cTpuiaTuMy Ha mopasky’. Ha caitti OyB cnucok “Ilo
HEHABUJI)KY  3aBIOBXXKH TPHU 3 MOJOBUHOIO CTOPIHKH. MalOyTHIM TEPOPUCT HEHABUIIB
3aHATTA y mkoni. HenaBuaiB OpexyniB. HenaBuais ganatis "3opsiHuX BiiiH".

JBO€ XJIOMYMKIB 13 3a0€3MEeUEeHNX, CTAOUIbHUX, TPUCTOMHUX CIMEH, Ol JIITH 13
CEPEeHbOr0 KJIACy, Kl HaBYAJIMCA B TApHIA MIKOJI y AOTJISHYTOMY NepeaMmicTi. Sk y
MOAIOHOMY MICIII MIT CTaTUCsA Takui komMap? Ha 1ie muTaHHS B aMEpUKAHCHKHUX
MICUXOJIOTIB € TIIBKU OJHA, HE Jy>K€ KOHCTPYKTHMBHA BIJMOBI/Ib: CyAsS4YH 3 (aKTiB, TaKl
KOIIIMapU TPAIISIOTHCS BUKIIFOYHO B MOIIOHUX MICIISIX.

e n0 uporo, HaixaxauBimoro Bunaaxky, Cnoxydenumu Llltaramu npokoTuiacs
11171a XBWJIS BOMBCTB, CKOEHUX MIThMHU-TITITKaMH y mmkoJax. /o Tparenii B Komymo6ini B
mKoJsiax 0ysio BOUTO YOTUPHAALATH JIFOJEH 1 IECATKH MOPAHEHO.

[Ticns 61itH1 y JlitnToni mo Bcix CIIA 3amyHanu morpo3u mifipBaTd MIKOJIH.
AnMiHicTpallisi HaBUaJbHHMX 3aKJaJiB HaMarajacs BXKHUBATH NPAKTHYHHUX 3aXO/IiB.
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Bo6wuBui 3 KomymOruHM HOCHITM YOpHI MJami-Qpendi — 1 B 6ararbox IIKOJIax 3a00pOHUIN
HOCHUTH JTOBI1 4opHi miainl. CyMKH Ta PIOK3aKu Terep MepeBIpsSUIUCs, Y JO3BOJSUIUCS
JuIie  Tpo3opi, UM B3arajdi  3a0opoHsuidcs. Y IIKOJiaX  3'SBUJIMCS  HOBI
BHCOKOTEXHOJIOTIYHI MPUCTPOI: OXOPOHHI CHCTEMH, T'yYHUH 3B'SI30K Ta J10MOGOHH,
BiJICOKaMEpH CIIOCTEPEIKEHHS.

[IpoTe B roTemi, Ae MPOXOAUB BUITYCKHHUM 0aj oHI€T (hJIOPHUACHKOI IIKOIH, OYJI0
3HalIeHO caMopoOHy 60MOY 3 BiApizka TpyOu, HabuToro npsxamu. IHia "caMmorenbHa
O6oM0a" BHUSBMIIACS B HIKITBHOMY TyajieTi B MaJlEHbKOMY OKJIaXOMCBHKOMY MICTEUKY.
Hemnogaimik JleTpoiiTa qoBEIOCS TEPMIHOBO 3aKPUTH OJIHY IIKOJIY: CITOYATKy 30BHI OYyJI0
BUABIIEHO OOMOY, MOTIM 3'ACYyBaOCs, 1[0 YETBEPO YUHIB — JBOE YOTHPHAALUSTUPIYHUX,
OJIMH TPUHAAISATUPIYHUAN 1 OTMH IBAHAIIATUPIYHUN — TOTYIOTh MacoBe To0oiIIe.

20 TpaBHS, piBHO uepe3 MicAllb miciis Tpareii B Komymo6ini, B mepenmMicti ATIaHTH
N'ATHAALS TUPIYHUNA XJIOMMYUK, 030pO€HHH pyHIHHIIEIO 22-T0 KamiOpy 1 peBoiabBepoM 357-
ro Kajiopy, 3aCTpesiMB y IIKOJI IIICTHOX TOBAPHUIIIB MO HABYAHHIO, IMICIS YOTO, BECh
TPEMTSIUM, BIIaB Ha KOJIIHA, 3aCyHYB JyJIO PEBOJIbBEPY cOO1 B pOT 1 JO3BOJIUB cebe
3B's13aTU. BiH XuB y BenukoMmy OyIHMHKY 3 BEJIMKUM 3€JI€HUM Ta30HOM. BiH rpas y
Oeticoosr 1 OyB OoickayT. 3aauIIuiIocs He3po3ymiauM, ud JoOuB BiH bora, ame, sk
3'siCyBaJIM penopTEPHU, Y HEAUTIO LI JUTHHA XOuia 0 LepKBU. Yepes Tpu 3 IOJOBUHOIO
roguau micist uporo Tepakry Cenar CILIA Bhoepine cXBaJMB CYBOPHM 3aKOH IpO
KOHTPOJIb HaJ[ 30pOEI0.

[le xutbka paziB micast 2001 poky y mkomnax CIIA ncuxiyHO HEBPIBHOBaXKEHI
LIKOJISIP1 BIAKPUBAIM CTPUISTHUHY, ajie HE B TAKUX MaclTadax.
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PRACTICE 31

Discussion
1. Syntactic transformations in the process of interpretation.

Practical assignments

A. MEMORY TRAINING
1. Make consecutive translation of the following rows of numbers.
56, 416, 178, 755 29, 55, 96, 4, 80, 304, 67, 15 77, 43, 95, 569 35, 6, 54, 17 464, 105,
235, 90 68, 2, 79, 55
39, 53, 98, 69 919, 17, 226, 38 370, 415, 69, 272, 81, 10, 2, 129 2, 378, 625, 1 89, 9, 40,
16
7,443,159, 191 501, 3, 67, 99 334, 87, 16, 97 23, 5, 62, 887 33, 891, 32, 91 19, 29, 303,
568 77, 11, 910, 367

2. Reproduce the whole recipe in the same language orally after reading or hearing
it. Then interpret it into English / Ukrainian. (Alternatively students may be asked to
put down the figures only and then recall what these figures relate to).

Ukrainian
PuoOHi xot/ieTH (3 OKyH#) Cyn-mrope 3 nuu0yJii mopei i
Inepeoienmu: KapToii /nepedicnmu’
xupHe (ine okyHsa (po3mopoxeHe) — 600- | mubyms mopeit (ctebna) — 2 mrt. (500 1)
700 T kapromm — 500 ¢
pimyacta oy — 200 ¢ BepIIKOBe Macio — 30 T
UL — 1 mT. OJIUBKOBA 011t — 1 CT. JI.
3€JIeHb KPOIy YM METPYIIKU — | ManeHbKHi | yacHUK — 3-4 3y0.
My40K OBOYEBHI1 OyJIbIOH 200 Boja — 1 11
JacHHK — | 3y0unK Bepuiku (15-20 %) — 80 mu
MaHIpyBaJIbHI cyxapi naBpoBuit ymct — 1-2 mir.
COHSIIHMKOBAa  padiHOBaHA OIS IS | CUTh, YOPHUN MeJIeHMi mepenb (abo
CMaKEHHS CYMIIII TIEPITIB) — 32 CMAKOM
ClJIb, CBIXKOMEJICHUH niepelb (0axaHo O11Hil)
XoJ10aenb Horyproswii coyc i3 3e/1eHHI0 Ta
Inepeodienmu na 4-4,5 1. 6oou: siiiuem /Hepedienmu:
CBUHAYA HIXKa (paTuils / komiHo 1 Buule) — 1 | HorypT HatypanbHuii (0e3 nykpy) — 100
KT MIT
SIJTOBAYA HIKKA — 1 KT STAIS — 2 IIT.
oy — 250 r cMeTraHa — 1 cT. JI.
MopkBa — 250 T ripunis (6aBapceka) — 0,5 4. 1.
Kopiub neTpymiku — 100 r KpII, IETPYIIKA — 10 2-3 TUIOYKH
YaCHUK — 2-3 3y0UnKu 3eneHa nulyns — 3 nepa
JaBPOBUM JHCT — 2-3 IT. YacHUK — | 3yOunk
OYyXMSHHUM nepelb ropoimkom — 4-5 mr. CUIb
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English

Easy Lemon Pudding
Ingredients:

2 cups heavy whipping cream
2/3 cup granulated sugar
Finely grated zest of 1 lemon 6
tablespoons lemon juice
1 cup blueberries, raspberries, sliced
strawberries or blackberries, to garnish

Pork Stir Fry with Green Onion
Ingredients:

1 pound pork loin or boneless pork chops
2 Thsp soy sauce (use gluten-free soy sauce if
cooking gluten-free)
1 teaspoon sugar
1 teaspoon cornstarch
4 Thsp peanut oil or other high smoke point oil
(canola, rice bran, or grapeseed)
5 cloves garlic, thinly sliced
8-12 scallions/green onions, sliced diagonally
into 1 to 2-inch pieces, green and white parts
included
1/2 teaspoon sesame oil (optional)

French Toast
Ingredients:
4 eggs
2/3 cup milk
2 teaspoons of cinnamon
8 thick slices of 2-day-old bread
(better if slightly stale)
Butter (can sub vegetable oil)
Maple syrup
Optional
2 teaspoons freshly grated orange zest
1/4 cup Triple Sec
Fresh berries

Omelet

Ingredients:
2 large eggs
1 tablespoon unsalted butter
2 tablespoons grated cheese, any kind
3 to 4 cherry tomatoes, cut in half and
sprinkled lightly with salt
2 tablespoons chopped basil, parsley, or herb
of your choice

B. SNOWBALL REPETITION

Repeat / translate the following sentences

1. EHepreTuuHi Hamoi He Taki 0e3MeYHi, IKUMU 3/1al0ThCS.
2. IlomynsipHi CHOTOAH1 EHEPTeTUYHI HAIO1 HE TaKl Oe3MeuHl, IKUMHU 3al0ThCs, 0COOJIMBO

SKILO 1X B)KUBATH Pa30M 3 aJIKOTOJIEM.

3. IlonynsipHi CLOTOAH1 EHEPTeTUYH1 HAIO1 HE Takl Oe3MeuH1, SIKUMHU 31al0ThCs, 0COOJIMBO
SKILO 1X BXKMBATH Pa3oM 3 aJIKOTOJIEM, 1110 YACTO TPAIJISETHCS HA JUCKOTEKaX.

4. IlomynsipHi CHOTOAHI EHEPTETUYHI HATO1 HE TaKi 0€3MeUH1, IKUMHU 37]al0ThCs, 0COOJIMBO
AKIIO 1X BXXKUBATHU Pa30M 3 aJIKOTOJIEM, 1110 YACTO TPAIUISIETHCS HAa JUCKOTEKAaX, OCKIIbKU
Ko(eTH, 110 MICTUTBCS B HUX, PI3KO MiABUIILYE apTeplaTbHUNA THUCK.

5. I[lomynsipHi CHOTO/THI EHEPTETUYHI HATIOT HE TaKi O€3MeYH1, SKUMU 3/1al0THCS, 0COOJIMBO
SKILO 1X BXKUBATU Pa3oM 3 aJIKOT0JIEM, 1110 YaCTO TPAIUIAETHCSA HA JUCKOTEKaX, OCKIIbKU
KO(eiH, 0 MICTUTBCA B HMX, PI3KO MIJIBUILYE apTepialibHUIl THUCK, a Mepeo3yBaHHs
TaKUM HAIMlOEM YMHHUTD IIKIJJTMBUI BIUIUB HA HUPKH Ta M’ SI3U.
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6. [TonmynsipHi CHOTOIHI €HEPTeTHYHI HAIO1 HE TaKi Oe3MeyH1, IKUMHU 3/1aI0ThCsI, 0COOTIMBO
AKIIO 1X B)KMBATH Pa30M 3 aJIKOTOJIEM, 1110 YaCTO TPAIUISIEThCS Ha IUCKOTEKAX, OCKUIbKU
Ko(eiH, 10 MICTUTBCS B HHUX, PI13KO MIJBUIINYE apTEepiaIbHUN TUCK, a MEPea03yBaHHS
TaKUM HAIlOEM B MO€JHAHHI 3 (DI3UYHUM HABAHTAKEHHSIM YMHUTH IIKIJJIMBUM BILJIUB Ha
HUPKHU Ta M’ SI3H.

7. IlonynspHi ChOTOJIHI EHEPTETUYHI HAIIO1 HE TaKi O€3MeYHi, IKUMU 37al0ThCs, 0COOJIMBO
AKIIO TX B)KMBATH Pa30M 3 aJIKOTOJIEM, 1[0 YaCTO TPAIUIIEThCS Ha TUCKOTEKAX, OCKUIBKU
Ko(eiH, 10 MICTUTBHCS B HHUX, PI3KO MiJIBUINY€E apTepiaibHUN THUCK, a Meperl03yBaHHs
TaKUM HAIOEM B MOENHAHHI 3 (DI3MYHUM HABAHTAXCHHSIM YMHUTD IIKIIJIMBUYN BILTUB Ha
Hupku Ta M’s13u. Came Tomy B @pantii, lanii Ta Hopserii «eHepreTukmn» 3a00poHEH1 715
NpOJaXy B MPOAYKTOBUX Mara3uHax.

8. [lomymsipHi CbOTOAHI eHEpreTUYHI HANO1 He Taki Oe3MeyHi, IKUMU 3/1al0ThCs, 0COOIUBO
AKIIO 1X BXKUBATU Pa30M 3 aJIKOTOJIEM, 1110 YaCTO TPAIUIAETHCS HA AUCKOTEKaX, OCKUIBKH
Ko(eiH, 10 MICTUTHCA B HHX, PI3KO MiJIBUIIYE apTepialibHUIl THUCK, a Mepe03yBaHHs
TaKUM HAIlOEM B MOEJHAHHI 3 (DI3UYHUM HABAHTAKCHHSIM YMHUTH IIKIJJIMBUM BILUIUB Ha
Hupku Ta M’s13u. Came Tomy B @paniiii, Jlanii Ta Hopserii «eHepreTrkmn» 3a00pOHEeH1 115
MPOJIaXKy B MPOAYKTOBUX Mara3uHax — iX MOKHa KyIHUTH JIUIIE B aNTEKax.

C. ATTENTION TRAINING

Interpret the following texts paying special attention to precision information.

3 narogu BcecBiTHROrO 1HSA OOpOTHOM 3 TOPTiBACK JTHOABMU MiXHApoaHA
opranizaiis 3 mirpanii (MOM) onpwitoHIIA HOBI COINIOJOTIYHI JaHi IIOJ0 3arpo3s
HEBpEryJbOBAaHOI Mirpauii Ta TOpPriBial JIIOABMM B YKpaiHi. 3a pe3yJapTaTaMu
peNpe3eHTaTUBHOTO OMUTYBAHHSI HACENICHHsI, 3/1i-CHEHOTO Ha 3amoBieHHS MOM,
JacTKa THX, XTO TPaIlO€ 3a KOpJIOHOM HeodiliitHo, pi3ko 3pocia 3 28% 2011 poky ao
Mmaiike 41 % BiJ ycixX yKpaiHIlB, K1 MPAIIOBAIH 32 KOPJJOHOM Ha MOMEHT IIbOTOPIYHOTO
onu-tyBaHHs. Croronni 21 % MOTEHINIWHUX TPYIOBUX MITPAHTIB 3 Y KpaiHH MMOTOUITHCS
Ou 3apanu poOOTH B IHIIINA KpaiHi MEPETHYTH KOPJAOH HEJeraabHO a0o0 MpaltoBaTH i
3aMKOM a0o0 BiiJaTH CBIM MacmopT mpanenasiio. YoTupu poku TOMy Tpyna pU3HUKY,
CXHWJIbHA TIPUMMAaTH CYMHIBHI MPOMO3MINT MpaleBlallTyBaHHs, cTaHoBwia 14 % BiA
3arajbHOI KIJTBKOCTI MOTEHIIIMHUX TPYIOBUX MIrpaHTiB. 8§ % YKpaiHIliB, TOOTO Tpu
MUTBHOHU 0C10, TUTAaHYIOTh 3HAUTH POOOTY 32 KOPJIOHOM Y HAMOINKIO-My MailOyTHEOMY.
Yos0BiKIB cepel HUX MPUOIU3HO BABIY1 OLIbIIE, HIXK KIHOK. 34 % onuTaHuX HE MArOTh
HIYOTO MPOTH MPAIIEBIAIITYBAHHS 32 KOPJAOHOM, aje IIe MPEeIMETHO HE TyMalli Tpo II€.
OnHoYacHO BIICOTOK YKPATHIIIB, K1 HE PO3TISAa0Th MOKIIMBOCTI MOiXaTH Ha 3apO0ITKU
3a KOpJIOH, CKOpoTuBcs 3 55 % 3a nanumu 2011 p. no 44 % cporojHi.

[I{o cTocyeThCst OCHOBHUX KpaiH MPU3HAYEHHS TPYI0BO1 MIrpaliii, MpUBaOIMBICTh
Pocii ckopotunacs B octanHi poku: sikmo y 2011 poui posrisnanu 18 % oxouux
MpaIfioBaTi 3a KOPAOHOM, TO Temnep Takux 12 %. Bomnowac, mpuBabmuBicTs [lombm
3pocna 3 7 % 2006 poky, koiau OyJio 3A1MCHEHO TepIie aHaJOTidHE OCHIKEHHS Ha
3amoBiieHHss MOM, no 30 % cworoani. Ilepmie miciie B peHTHHTY MPUBAOIMBOCTI 3
[onpuiero noainsie Himeuunna, Ha aqpyromy micui - Itamis, ne xouyts npaigoBatu 19%
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MOTEHUIWHUX TPYIAOBHUX MIrpaHTiB; 3a HuMu unyth CILA (15 %), Benuka bpuranist ta
Pocis (12 %), Kanana 1 Yexis (11 %).

Sometimes the quality of sound leaves much to be desired or a speaker’s heavy
accent prevents an interpreter from hearing and understanding all the words in the
speech. Nevertheless, in most cases it is possible to deduce the meaning from the
parts of the speech one managed to hear. In this task some words and phrases have
been omitted. Interpret the text relying on your guesses about what should have been
in the place of the gaps.

Ceno IlerpukiBka JIHIIpOmeTpOBCHKOI 00JACTI 31aBHA CBOEPITHAM
MUCTENTBOM po3nucy. He3puuaitHuii neTpukiBCbKUN OpHAMEHT yxe B XVII
CTOJIITTI HA OCHOBI CamMOOYyTHBOTO 3aIoOpi3bKOTO JIEKOPATHBHOTO
XapakTepHOIO TBOPYOCTI METPUKIBCHKUX HAPOJHUX MHTIIB OyIO

POCIIMHHO-KBITKOBOTO OPHAMEHTY JIJIs IEKOPATUBHOIO 03700JeHHs. [[boMy OopHaMeHTy
JIETKICTh 1 BUPA3HICTD 3araJIbHOTO0 KOMIIO3UIIHHOTO BUPIIICHHS.
TpaAUIIHUX KOJbOPIB [leTpUKIBCHKOTO PO3MHUCY JOBOJII OOMEXKEHMI: HaiyacTiiie
MancTpu 13 YEPBOHMM, 110 3HAMEHYE BOTOHb JKUTTS, CUIIY AYXY, PIIHUHN J11M;
CUHIM, 1110 CIOKIM, CHJIy Ta MYJAPICTh; >KOBTUM, SIKMM CHUMBOJI3YE >KHUTTS,
0araTcTBO Ta BpOXail; KOPUYHEBUM — 3eMJISI-TOIyBaJIbHUIIS, HAIIMHICTD 1 BIJIITOBIIHICTb;
3€JIEHUM — SIK B1IOOPa’KEHHSIM MPOOY/KEHHS, Ha/Ii1 Ta T0OPOTO HACTPOIO; POKEBUM, IO
MIPUTYIUTIOE THIBY Ta arpecii; OuIMM sIK YUCTOTH, MIAPOCTI Ta
B1JIBEPTOCTI; JKOBTOTApAYUM, SIKUW CUMBOJII3Y€E BJaay, PO3KII, COHIIE Ta PaJICTh, IHO1

i pioneroBy (hapOy, sika Bi1oOpakae €1HICTh MPOTUIIEKHOCTEH. OKPIM TOTO,
HIKOJIU HE oJIHy (apOy 3 1HIIOIO.

Translate the text at sight
So many ecological problems, so little solutions

Current situation with our planet is more serious than ever before in our history.
World is today facing a battle against variety of different ecological problems, and the
worst thing is that we are still not prepared enough to win this battle. Why aren’t we still
prepared? Mostly because many think there is still enough time left to think of possible
solutions. Modern world is really modern in lot of things but when it comes to ecology
not much has changed in the last 300 years, ecology is still miles behind economy, and
almighty dollar still rules the world.

Thing that frightens me the most is not really the fact that there are so many
ecological problems, what really frightens me is the fact that all these problems are closely
connected and that we cannot solve one by one. It’s really all or nothing situation? Why
Is that? It is because humans are responsible for all these problems, we are really origin
of all ecological problems. For instance many believe how climate change is the most
serious ecological problem in history of humanity but in order to fight against climate
change we also have to fight against deforestation and pollution because these two
ecological problems influence final magnitute of climate change impact.

Increase in the average Earth’s temperature and the upcoming climate change that
goes with it have potential to cause previously unseen environmental disaster but yet
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many people think this is nothing more than a ghost story that isn’t happening. The same
goes with pollution. We are dumping waste into our rivers, sea, oceans; our air is more
polluted than ever because of excessive CO2 emissions, and yet you still have the feeling
like we don’t care enough to change all of this. Take a look at alarming deforestation rate
across many parts of the world or at ever-increasing number of endangered animals. This
should really be more than enough to do something but somehow it isn’t. Well at least
not for politics that is.

Politicians are still far more worried about how to stop financial crisis, or how to
keep the oil prices at reasonable level instead of protecting our planet. Yes they do talk a
lot, promising quick and decisive action but once chips are down they stand still or in the
best known political manner postpone decision for better times. They should have learned
by know that there won’t be better times unless we do something right now to ensure
them. Talking won’t get us out of this terrible environmental mess, what we really need
is global action.

First big test is only couple of months away. Copenhagen, later this year will tell
us answer to the question whether world has learned something from past mistakes. Is
world finally ready to cut greenhouse gas emissions and agree new climate deal that
would prevent further strengthening of climate change impact? Ecological problems have
lately become so strong that only united world can fight against them, regional actions
are not enough. If the world agrees new climate deal then this would finally mean that we
have actually learned something from past mistakes. And most importantly that countries
can put aside their differences when it comes to big ecological issues. And trust me
climate change problem is the biggest ecological issue of all time. Why? Because it is
connected with all other ecological problems giving them more dimensions and making
them much more difficult.

This interconnection between ecological problems is making this challenge so big.
They are all so closely connected that is really impossible to fight one by one and succeed.
But how to fight all of them in the same time? That’s a tough question. International
climate deal could be good starting point, especially if it includes measures to not only
fight against climate change but also against pollution, deforestation, and other ecological
problems.

As you can see the big test is only couple of months away. Will we see a start of
completely new ecological era or yet another big disappointment? Politics has given us
many false hopes by now and another big disappointment would likely kill all our future
hopes. But is politics aware of this? We’ll soon see.

Make consecutive sentence-for-sentence translation of the following text
3anoBiTHUKH

Baxxko ckazaTu, ne BIIepIIe BHHHKJIA MOTpeOa B PEryJIFOBaHHI BHKOPHUCTAHHS
npuposu. [1{ono Hamoi kpainu, To cipoOu B 11i#i cripasi BigHOCAThCA 10 X| cTomiTTs. 3a
nmpaBIlliHHSA KHA31B BceBomona Tta BomogumMmupa Monomaxa Ha 3axoii Big UepBOHOIO
JBopy (mix KueBom) 3HaXOAMIIOCS HEBEIHMKE TMOCEJCHHS Ta 3HAYHI JIICH y BIAKPUTIN
MicteBocTi. el mpocTip Ha3uBaBCs «3BIPUHIIEM», 00 TYT KHS31 «IisTU JIOBU» HA 3BIPIB,
10 BOJMJIUCS TI0 sSipax 1 rymaBuHax Jicy. 3a 3BipuaiieM 1 UepBonum J[Bopom Ha miBaHI
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Oyno 3amoBimHe ypouwnine CokonuHui Pir, sike TaKoX HaJIekKaIo BEITUKUM KHS3SIM.
MabyTh, 11€ OJIHE 3 MEPIIUX JOKYMEHTAIbHUX CBIAYEHb MPO 3aCTOCYBAHHSA OOMEXEHb
KOPUCTYBaHHS TMPUPOJOI0 Halli KpaiHi. Bxke tomi Oyno 3po3ymino, 1mo 6e3 mo0poi
OXOpPOHU HEIO0 HE KOPUCTYEIICH.

Binomo, 1110 CT0BO «3alOBIAHUKY» € JOCUTH JIaBHIM, X04a BOHO i JOKYMEHTOBAHO
Xl cronitrsam («Pyceka [IpaBna» kuiBcbkoro kHsizs ApocnaBa Mynporo). 3 1700 poxy
MOCHITIOETHCS 3a00POHEHUN PEKUM Y JTicaX, HABKOJIO MOCKBH, 11100 YHUKHYTH 301 THCHHS
MUCIIMBCBHKOI (hayHH, X04a OXOPOHSTHCS 3Bipi B [3maitniBcbkomy, COKOJIBHUIIBKOMY Ta
JIoCMHOOCTPOBCHKOMY 3BIpHHIISIX CTaXd Bke 3a 1aps Onekcis MwuxaitnoBnua. A Ha
teputopii Pocii un He y KOXHOI cHOIpCbKOI HApOTHOCTI ICHYBaIM IUISHKU JiCYy, /€
3a00pOHSIIOCS  TOJIOBaHHS, MPUYOMY  HEJAOTOPKAHHICTh 1€ JOTPUMYBAJOCS
HANCYBOPIIIUM YHHOM, TaK 3BaHI «CBATI Micish». CBsilieHH1 rai Oynu B yamMypTiB 1 Manci
SK TIPOSIB PUC KyJIbTY Tpupoau. KyabT mpupoau Ta moB'si3aHi 3 HUM SI3UYHUIIBK] 3BAYAl
NIMOOKO TPOHUKIW Yy KUTTSA HApOJIiB, 1 ocoOnuBo cioB'sH. CrovaTrky 3amoBiaHHS
ICHYBaJIO BCE X TaKH YacTillle Y HAPOAHOCTEH, YM€ KUTTS 3aJI€KaJIO0 BiJl MOJTIOBAHHS,
T00TO akTMuHO 1€ Oynau mnepur 3aka3HUKU. EKOJOriyHI 3amoBIJHUKU TOYAIU
CTBOpIOBaTHCA 3rojoM. Harmni BITYM3HSHI 3alOBIAHMKH, $AKI HaOylId OCOOJIHUBOTO
nommpenHs 3a [letpa |, HaifuacTimie cTOCyBaiHcCsi OXOPOHM JICIB, SK CHPOBUHU
MPUAATHOIL 11 KOpaOeIbHOTO Ta 1HIIOTo MpoMucity. Y aApyrii monoBuni XIX cTomiTTs
Ha0yBa€ TMOIIMPEHHS NPUBATHOBJIACHUIIbKA 3aroBigHA (QopMa OKpPEeMHUX JUISHOK:
Ackanisi-HoBa, Camapchekuii 3anoBigHuit crer, jic Ha Bopckii, Jlaronexcbka yienusa i
T.4. Y 1888 poui B Pocii npuiinaro nepmwuii jgicoBuii CTaTyT, SKMi BCTAHOBUB YITKE
MOHATTS PO 3aXUCHI JICKH 3 OCOOJUMBUM pEKHUMOM KopucTyBaHHs. [louanu
CTBOPIOBATHUCA 1 JepKaBHi 3anoBIAHUKN. Hanpukiazn, Ha camomy noyatky XIX cromiTrs
OyB opranizoBanuil bapry3uncbkuii 3anoBigHuk 16 BepecHs 1921 poky B. L. Jleninum
OyB MiMUCaHUN CTIEIIaIbHUM IEKPET 3 MUTaHb 3anoBiayBaHHs npupoau «IIpo oxopony
MaM'saTOK TPUPOIH, CaiB Ta MapKiB». Y PO3BUTOK I[bOTO JIEKPETY MPUUMAETHCS IIija
HU3Ka MPABOBUX aKTIB 3 MUTaHb 3aM0B1IyBaHHA Ta (POPMYIOTHCS JECATKH 3aMOBITHUKIB.
Opnak, Ha TEpPIIOMY €Tari 3aloOBIIHUKK YTBOPIOBAJIMCA MEPEBAXXHO HaA TMIACTaBl
«KpacuBOCTI» JaHmmapty abo 3 MeTor 30epexeHHS PIAKICHOI TBAapUHH: JIOCHHI
3amoBITHUKH, OOOpOBI, COOOJIMHI, BUXOXOJIOBI, OpHITOJOTIUHI. [Ipomoswmiis 11010
CTBOPEHHsI TeorpaiuHuX 3amoBiIHUKIB, PO3pOOJIEHA BIAOMUMH HAIIUMHU BUYCHUMHU
B.JlaBpenkom, C.KypukoBum Ta A.Dapmo30BuM, BigHOCUTBCS A0 1956 poky. Bono
nepeadayano CTBOPEHHS 3allOBITHUKIB Ha TEPUTOPIaJIbHIN OCHOBI y BCIX reorpadiuHux
30Hax. 3 TOro 4Yacy YJAOCKOHAIIOETbCS CHUCTEMHMHA MIAXiA y 3amoBIOHIA CHpaBi.
OcHoBHUI Horo mpuHuuN — ¢i3uko-reorpadiunuii. Jlep>kaBHi 3aMOBIAHUKKA TOYaIU
PO3TISAATH SIK IPUPOAHI OAHKH aJaNTOBAHOTO TEHETUYHOTO (POHAY TBAPUH Ta POCIHH.
3anoBIIHUKKA € JDKepeslaMu  HaWIiHHIIOI 1HGopMallii eBOJIOLIMHOTO MPOLECy
dhopmyBaHHS TPUPOIHUX 00'eKTIB. KOXKEH perioH, He CXOKUM Ha 1HIIUN, TOBUHEH MaTH
3amoBiTHUK. YUM PI3HOMAHITHIIIUMU € TPUPOIHI YMOBU KOHKPETHOI TEPHUTOPIi, TUM
OlnbIie Ha Hil Mae OyTH 1 3amoBiTHUKIB. CTBOPEHHS KOKHOTO 3aIlOBITHUAKA CIIPaBa JTykKe
cknagHa. [lepmra cramiss — mpomMoO3uINi MIOAO CTBOPEHHS 3amoBinHuKa. [Ipormoswuiii
HAJXOJWJIM BiJl 3HABIIIB Ta JIOOWTENIB MPUPOIH, KPAE€3HABIIIB, TeorpadiB, eHTY31acTiB
3amoBiIHOI cripaBU. ICHYIOTH 1 cHemiaibHI HaYKOBI TJIaHW OpraHizailii 3armoBiTHUKIB.
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Brnepmie takuii miuaH Oyno 3po0ieHO MPUPOAOOXOPOHHOIO Kowmiciero mie 1918 poky.
[IpoekT HOBOTO 3amOBIHUKA CTBOPIOETHCS JIMIIIE MICHS PETENbHOr0 oocTexkeHHd. Lo
poOOTYy BHKOHYE CIellialbHa IPOCKTHO-BUINYKYBaJbHA eKkcrneauilis. Excremauriiiini
3arOHU BKJIIOYAIOTH (PaxiBIiB yCiX MpodiliB: MUCIMBCTBO3HABIIIB, JICIBHUKIB, 300JI0T1B,
reoJioriB, kaptorpadis i T.4. PoO3pi3HAI0TH 3aM10BITHUKHA KOMILIEKCHI (00epIraeThes BECh
IPUPOJHUM KOMIUIEKC) Ta cremiaibHi (00TaHI4HI, 300JI0T1YHI, T'€OJIOT1YHI Ta IH.).
3anoBiIHUKKM MOKHA PO3IJISAATH K CTBOPEHI CaMOI0 MPUPOIOI0 JlabopaTopii Juis
BHUBUYCHHSI HEMOPYIIEHUX eKocucTeM. J[oCTym yciM OXouuM y HHX 3a00pOHEHO. Aue
MOKHAa TIO3HAHOMUTHUCS 3 BU3HAYHMMH IaM'sITKAMU 3aIMOBITHUKIB 117 KEPIBHUIITBOM
€KCKYpPCOBO/IIB. 3aMOBITHUKHU PO3TISAAIOTHCS 3apa3 sSIK CBOEPITHUIN JUHAMIYHUHN €TaTOH
CTaHy MPHUPOAHM Ta MPUPOTHUX MPOIECIB: POJIOUOCTI IPYHTY, MPOIYKTHBHOCTI JICY,
YUCENBHOCTI OlOoMacW, TBapWH Ta POCIAMH. 3a OCTaHHI POKM OCOOJIMBa yBara y
3aMoOBITHAKAX MPUAUIIETHCS CITOCTEPEKEHHIO (MOHITOPUHTY) 332 CTAaHOM CEPEIOBHUIIA.
[Ipu 1bOMy 3aMOBITHUKH MOXKYTh CKJIACTH CHUCTeMY Oloc(epHOi CIyKOu KpaiHu 3a
CTPYKTYPOIO CBO€1 OJIM3BKOI J0 T1IPOMETEOPOJIOTTUHOI CITyk0u. Y XX CTOJITTI OXOpOHa
pUpou HaOyBae BCECBITHIX MacimITaliB, 1 B 0araTb0X KpaiHax CTalld CTBOPIOBATHUCS
HallloHaJIbHI Mapku. HarioHanbHi mapku OLIBIIOCTI 3apyODKHUX KpaiH € aHajioraMu
3aMoOBIIHUKIB HaIOl KpaiHW. AJle TaM HACEJICHHIO JI03BOJICHO BIiABIIYyBaHHS 1X IS
BIIMOYMHKY Ta 3 KYJbTYPHO-NIPOCBITHUIIKOIO METOK. Y Hamlli KpaiHi TepMmiH
HAIIIOHAJILHUN TMapK» CIOYaTKy IIMPOKO BHUKOPUCTOBYBABCS CHHOHIMOM CJIOBa
«3anoBigHUK». Ane Ha | BcepociiickkoMmy 3'i311 3 0xopoHM mnpupoau B 1929 pomi
npodecop /. KomrkapboB roBopuB npo HEOOX1AHICTh GOpMYBaHHS CHEIIaTIbHOI MEPEKi
TEPUTOPIN, IO OXOPOHAIOTHCS, — HALIIOHAJIBHUX NapKiB — ISl IIUPOKUX MacC TYPHUCTIB 1
3a0e3nedeHHs BIANOYMHKY Tpyasmux. /. KomkapboB HarosiomyBas, 00 MAEThCS MPO
OpraHi3oBaHMI TypU3M, 1 BBa)KaB 3a HEOOXiJHE CTBOPEHHS y HaLllIOHAJIbHUX MHapKax
TPbOX 30H: 30HM aOCOJIFOTHOI 3aMOBIJHOCTI, 30HM IJIs TMENAroTiYHuX IUIeH Ta aJis
BIINOYMHKY, 30HU JOCTYITHOI IIMPOKUM MacaM BiaBigyBauiB. CaMOCTIHHI HaIllOHAJIbHI
MapKyd MOYajy CTBOPIOBATHCS Jivie y Apyrik monoBuHi 60-x. To6To B Hammiii kpaiHi
3aMOBIIHUKKA — 1€ HE MICII€ BIAMOYMHKY. 3aloOBIIHUKU — 1€ JUISTHKA TEpPUTOPIi,
XapaKkTepHl JUIsl AKOICh TMEBHOI 30HM 4YM Tosica, a0 OCOOJMMBO BIAPI3HSAIOTHCS, €
30epira€TbCsi B TMPUPOJHOMY CTaHI BECh NPHUPOIAHUN KOMIUIEKC ab0 #Ooro okpemi
koMroHeHTH. CTaTyc 3amoBIJHUKA B HaIllld KpaiHl — HaiicyBopima ¢hopmMa 0XOpOHHU
HABKOJIMIITHBOTO CEPEIOBHUIIA.

KoeH 3anoBiiHUK — TpupoaHui My3eid. [Ipu BiABIAyBaHHI1 3aM0BIIHUX TEPUTOPIN
CJIIJ1 3JIMIIATH BCE HEJOTOPKAHUM, 1 HIYOTO 3 00010 HE OpaTu.
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PRACTICE 32
Discussion
1. The nature of syntactic transformations in the process of interpretation: features
and difficulties.

Practical assignments
A. MEMORY TRAINING

1. Make simultaneous translation of the following numbers:

24,534, 756, 423, 756, 345, 895, 21, 47, 52, 479, 902, 113, 64, 368, 64, 820, 501, 60, 11,
48,7, 35, 94, 51

244, 856, 564, 24, 758, 352, 166, 678, 873, 487, 999, 933, 534, 655, 344, 569, 47, 867,
577, 289, 20, 650, 9

2. Translate the following dates:

07.10.1997; 15.12.1984; 06.06.1987; 14.07.1793; 01.01.2000; 28.09.1465; 10.05.2010;
09.11.1214

03.06.1975; 29.12.2003; 16.04.1697; 23.03.1962; 09.05.1945; 18.02.1589; 23.02.1977,
01.09.2015

B. SNOWBALL REPETITION
Repeat / translate the following sentences

1. European humanists came together to produce a map.

2. A group of European humanists came together to produce a map.

3. A group of European humanists came together to produce a map of the world.

4. A group of European humanists came together to produce an extraordinary map of the
world.

5. When much of the world was mysterious, a group of European humanists came
together to produce an extraordinary map of the world.

6. When much of the world was mysterious and unknown, a group of European humanists
came together to produce an extraordinary map of the world.

7. A few hundred years ago, when much of the world was mysterious and unknown, a
group of European humanists came together to produce an extraordinary map of the
world.

8. A few hundred years ago, when much of the world was mysterious and unknown, a
group of European humanists came together to produce an extraordinary map of the world
— one that differed radically.

9. A few hundred years ago, when much of the world was mysterious and unknown, a
group of European humanists came together to produce an extraordinary map of the world
— one that differed radically from what came before.

10. A few hundred years ago, when much of the world was mysterious and unknown, a
group of European humanists came together to produce an extraordinary map of the world
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— one that differed radically from what came before, and whose effects are still with us
today.

C. ATTENTION TRAINING

Interpret the following texts paying special attention to precision information.

The UN's first peacekeeping mission, which started in 1948, was to keep a truce
after the creation of Israel. Seven decades later, that mission continues, and the total
number of peacekeeping operations worldwide has grown to 16, deploying more than
100,000 military personnel. Most are in Africa; the largest, in the Democratic Republic
of Congo, involves 18,900 blue helmets. The UN divvies up the cost of peacekeeping
among its members using a complicated formula that includes economic heft. Later this
year China will double its payments to more than 10% of the global total, overtaking
Japan as the second largest contributor. America shells out more than a quarter, and
together the top ten countries account for four-fifths. But when it comes to manpower,
the pattern is very different. Since 18 American soldiers died when a helicopter was shot
down in Somalia in 1993, the United States has almost stopped sending troops. It now
has only 74 military personnel involved in peacekeeping, only half of them soldiers.
Altogether, the ten biggest budget contributors supply only 6 % of peacekeepers. China
Is the only country to feature on both top ten lists. But it is African and Asian countries
that provide the lion's share of troops. The UN pays countries $1,330 a month per soldier,
meaning that peacekeeping can be lucrative for poor nations. Tiny Rwanda contributes
6,146 military personnel and pays just $16,500 to the budget annually, about as much as
it receives for supplying one soldier.

The ability to cope with stress and different unpredictable situations is essential for
any interpreter. Interpretation of toasts is important for most interpreters. Interpret
the toasts into English or Ukrainian (Note: in some toasts, the form is more important
than the meaning, while in others vice versa).

1) Mu BHCOKO minyemo | 1)  May you have the hindsight to know

napTHepcTBO 3 Bamm, mopori apysi,
nparHy4d W Hajandl HANOBHIOBATU
HOro  KOHCTPYKTUBHHM  3MICTOM.
HoBux Bawm ycmixiB, macts, MillHOTO
3JI0pPOB'sl, IEPEMOKHOTO JIOBTOIITTS
Ha MDKHApOJ-HOMY 1 BITUYHU3HSHOMY
PHHKax CTpaxyBaHH:!

2) baxaemo  Bam,  1mmaHoBHa
[Manuno BonogumupiBHO, Ta BCHOMY
KOJICKTUBY KOMIIaHIT TOJAJBIITNX
TBOPYMX  YCHIXIB, 370pOB'S Ta
¢diHaHCcOBOTO OIaromoyyust!

where you've been, the foresight to know
where you're going, and the insight to know
when you're going too far.

2) When asked the secret of his long life, the
elderly gentleman smiled knowingly and said
he sprinkled a little gunpowder on his oatmeal
every morning. The young man listening
decided to follow that practice and every
morning he added a teaspoon of gunpowder to
his oatmeal. He lived to the age of 93. When
he died, he left 12 children, 24 grand-children,
36 great-grandchildren, and a 12-foot hole in
the wall of the crematorium.
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3) ¥V umed geHb  J03BOJIbTE
nobaxkxatu Bam MilIHOro 310pOB's,
ycmixiB y Oi3Hecl, yCiX rapasfiB y
poauHi Ta 00 MpHUsS3HE BITHOIICHHS
JIOJTi 3aBK/IM CYIIPOBOKYBaJIo Bac y

Bcix Bammx  nouyuHaHHSAX ~— Ta
crpaBax!

4) 'V neit ypounii 1eHb 0akaro Bam
MIIIHOTO  37IOPOB'S, YCIiXiB  Ta

HECKIHYCHHOI JIUIOBOT €Heprii s
BTUICHHS HOBUX O13HEC-TIPOCKTIB!
5) Po3BUTOK HiANMpUEMHHMITBA i

301IBIIIEHHS Ha i OCHOBI
HAJIXOJPKCHb 70 Jep KaBHO1
CKapOHHUII nae MOXJIUBICTh

BUPINIYBATH PsJ HaMaKTyaJdbHIIIUX
COILIIAJIbHO-EKOHOMIYHUX  MPOOJIeM,
nepeadavyae 3MIIHEHHS EKOHOMIKH,
HaJa€ 1 THYYKOCTi, CTBOPIOE HOBI

poboui  wmicusg.  baxawo — Bawm
MOAANBIINX yCHIXiB y
MIJNPUEMHUIBKINA  AISUTBHOCTI, i

PO3BUTKY Ha 0jaro 1 MpOIBITaHHS
He3aJeXkHOI  YKpaiHu, 1macTsa 1
0J1aronoayy4si B 0COOMCTOMY KUTTI.

3) Today the Britain-Kenya relationship is a
modern one. It is based on mutual respect,
partnership and shared interests. The colonial
era has passed. To talk of foreign interference,
who needs each other more, or of East versus
West is to miss the point. In the multi-polar
world, we are interrelated and our interests are
intertwined. And that is why | look forward to
the next 50 years between our two countries,
50 years of partnership, opportunity and
commitment. Toast to President & People of
the Republic of Kenyal

4) Some men compare us, their wives, to
sawing. Some say, "My wife saws me, and
saws me, and saws me, all day long."” To avoid
such an attitude, these men are advised not to
be logs. Let's drink that the family sawmills do
not have the raw material to operate and would
stay without work more often.

5)  The people of the world owe a special
debt of gratitude to diplomats and their
families, who today must cope not only with
the frustrations inherent with the profession,
but also with personal danger. In the last 15
years, diplomats from over a hundred
countries have been victims of terrorist
attacks. Fortunately, most have survived those
attacks; a few, tragically, have not. Those who
perpetrate these dastardly acts should never
doubt that every nation considers an attack on
any diplomat as a crime against mankind
which will not be tolerated in any land.
Reflecting on this, we're grateful to the
diplomatic community for your courage and
your perseverance. So, since there's no one of
us that will be toasted separately, | ask you
now to raise your glasses with me in a toast in
honor of the Washington Chiefs of Missions:
May mankind profit by what we do.

Translate the text at sight
WHY IS MENINGITIS SO DANGEROUS?
In 1987, tens of thousands of people gathered in Saudi Arabia for the annual Hajj
pilgrimage. But what started out as a celebration led to a health crisis: just a few days
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after the pilgrimage, more than 2.000 cases of meningitis broke out spreading across
Saudi Arabia and the rest of the world. The outbreak was so fierce that it was believed to
have sparked a wave of deadly meningitis epidemics that ultimately infected tens of
thousands of people worldwide.

Meningitis is the inflammation of the meninges, three tissue layers responsible for
protecting the brain and spinal cord. What makes meningitis so dangerous compared to
other diseases is the sheer speed with which it invades a person's body. In the worst cases,
it causes death within a day.

Fortunately, that's rare for patients who receive early medical treatment.

The disease primarily comes in three forms: fungal, viral, and bacterial — the last
being the most deadly by far, and what we'll focus on. People usually contract bacterial
meningitis by breathing in tiny particles of mucus and saliva that spray into the air when
an infected person sneezes or coughs. It can also be transmitted through kissing, or
sharing cigarettes, toothbrushes or utensils. Some people can be infected and carry the
disease without showing symptoms or getting sick, which helps the disease spread
quickly to others.

Once the bacteria enter the nose, mouth, and throat, they cross the surrounding
membranes and enter the bloodstream. From there, bacteria have rapid access to the
body's tissues — including a membrane called the blood-brain barrier. This is made of a
tight mesh of cells which separate blood vessels from the brain, and block everything
except for a specific set of particles, including water molecules and some gasses. But in
ways that scientists are still trying to understand, meningitis bacteria can trick the barrier
into letting them through.

Inside the brain, the bacteria swiftly infect the meninges. This triggers
inflammation as the body's immune response kicks into overdrive, bringing on fever and
intense headaches. As swelling in the meninges worsens, the neck begins to stiffen.
Swelling in the brain disrupts its normal function — causing symptoms like hearing loss
and extreme light sensitivity. As pressure increases in the cranium, it may also make the
person confused — one of the hallmarks of the disease. A few hours in, the rapidly
multiplying bacteria start to release toxins, leading to septicemia, also known as blood
poisoning. This breaks down blood vessels, letting blood seep out and form what starts
out looking like a rash, and evolves into big discolored blots beneath the skin At the same
time, those toxins burn through oxygen in the blood, reducing the amount that gets to
major organs like the lungs and kidneys. That increases the chance of organ shut down —
and alongside spreading septicemia, threatens death. That all sounds scary, but doctors
are so good at treating meningitis that a visit to the hospital can drastically reduce an
adult's risk of dying from it. The longer it's left untreated, though, the more likely it will
lead to lasting damage. If declining oxygen levels cause cell death in extreme parts of the
body - like fingers, toes, arms and legs — the risk of amputation goes up. And if bacterial
toxins accumulate in the brain and trigger cell death, meningitis could also cause long-
term brain damage and memory loss. So fast treatment, or better yet, prevention, is
critical. That's why most countries have vaccines that defend against the disease in its
deadliest forms. Those are usually given to the people who are most at risk — like young
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children, people with weak immune systems, or people who gather in large groups where
an outbreak of meningitis could potentially happen.

In addition to those gatherings, meningitis is most common in a region called the
meningitis belt that stretches across Africa, though cases do happen all over the world. If
you're concerned that you or someone you know may have meningitis, get to the doctor
as soon as possible; quick action could save your life.

Make consecutive sentence-for-sentence translation of the following text

1. Actpodizuku 31 CIIA, Himeuunnu, Hinepnannis ta [IAP Bussuiun momomy
rajJlakTUKY, B Ap1 SIKO1, IMOBIpHO, TOC1 HIyTh IHTEHCUBHI MpoIiecH (POPMYBaHHS 31POK.
VY sapax OUIBIIOCTI MOMIOHMX CHUCTEM II TPOLECH 3aBEPIIMINCS; CIHOCTEPEKECHHS
acTpodi3UKiB TaTakTHUKU 3 MOJIOAOTO BcecBiTy MOXYyTh AO3BOJUTH Kpalle 3pO3yMiTH
HApOJKEHHS HEOSCHUX T, TOBIJOMIIAETHCS Y CTATTI BUCHHX y KypHaT Nature.

VY ramaktuni 3 kommnakTHUM sigpoM GOODS-N-774 HMOBIpHO 3 BHCOKOIO
HIBUJKICTIO #1e PopMyBaHHS 31pOK, K€ MOYAIoCsd 4epe3 TPU MUIbSIPJIA POKIB MICIsS
Benukoro Bubyxy. 3ipku y GOODS-N-774 ytBoproroThes 31 mBHAKICTIO 01u3bko 300
onuHullb Ha pik. s Uymanpkoro [Lsxy 11e yuciao B TPUALSAT pa3iB MEHIIIE.

2. Cporojivi, y mOHEAJIOK, IBOE POCIMCHKUX KOCMOHABTIB BUHIUIM Y BIAKPUTHI
KOCMOC 4epe3 JIIOK CTHKYBaJIbHOTO BiACIKY MiKHApOJHOI KOCMIYHOI CTaHIli. Y
KOCMIYHOMY TMPOCTOPl WICHHU €KIMaKy OpOITalbHOTO KOMILIEKCY MPOBENYTh OJM3BKO
IOCTOI 3 TOJIOBUHOKO TOAWHU. 3a 1LEeW 4Yac BOHM BHUKOHAIOTh HU3KY 3aBAaHb JJIs
MIITPUMKHU CTaHIII].

Buxin y Biakputuii kocMoc po3nouascst o 14:14 3a ['piaBidem 1 3a IaHOM Mae
TpuBaTH 6 roauH 28 XBWIMH. Y XOJ1 3alNIAHOBAaHUX POOIT y BIIAKPUTOMY KOCMOCI
kocMoHaBTH ['ennaniii [laganka ta Muxaiino KopHi€HKO y TOMYy 4YHCIl OYHUCTSTh
UTIOMIHATOP HAa POCIMCHKOMY CETMEHTI CTaHIIi.

I'ennaniii [Taganka, BIK SKOTO CHOTOJHI CTAHOBUTH 57 POKIB, Y YePBHI BCTAHOBHB
HOBUM CBITOBHUM pEKOpPJ 13 3arajbHOI KIJTBKOCTI Yacy mepeOyBaHHSA B KocMmoci. Pexopn
ctaHoBuB 803 nHi. CbOTOHIMIHINA BUX1J Y BIJKPUTHUH KOCMOC CTaHE JEB'STUM Ha MOTO
paxynky. Jlns Muxaitna KopHieHnka, skoMy cbOroaHi 55, 1el BUXiJ y KOCMOC CTaHE
JPYTHM.

3. ACTPOHOMH BIJIKPWIM TAEMHUYY KapJIMKOBY IUIAHETY, sIKa 3HAXOJUTHCS Ha
BIJICTaHi, B Tpu OUIBIIIH, HIXk BigcTanb Biag CoHis g0 I1nyToHa, 1 ika BBaXKAETHCS TETEp
HaianbimumM 00'ekToM Haoi COHSIYHOT CUCTEMH.

[Ipo BIAKpPUTTS L€l KAPIUKOBOI IJIAHETH, BiioMoi Kk V774104, Oyno oroyiomeHo
y BIBTOPOK Ha 300pax AMEpPHUKAHCHKOIO aCTPOHOMIYHOI'O TOBAapUCTBA, IO MPOXOAMIN
no6sm3y cromuill CIIA. Is kapirkoBa miaHeTa 3HaxXoAUThCS Ha BiAcTaH1 15,4 Misibsipia
kinomeTpiB Bijg CoHis. [TpumnyckaroTs, o i giametp ctaHoBUTH BiJ 500 10 750 ki

4. JloBri, 1piOHi xK07100H, 1110 TpocTAriaucs nosepxuero ®odoca, MaOyTh, € paHHIMU
O3HAaKaMH CTPYKTYPHHUX 3MiH, SK1 3pPEIITOI0 MPU3BEIYTh 0 PYyWHAIIIl IbOTO CYIMyTHUKA
Mapca.

Toii, xTO0 06epTaeThcss HAa BUCOTI Bchoro juiie 6000 KijToMeTpiB HaJl TOBEPXHEIO
Mapca ®oboc, 3HaXOAUTHCS OIMKYE 10 CBOET IUIAHU, HIXK OyAb-SKHM 1HITUN CYIyTHUK
Consunoi cuctemu. ['paBitamiss Mapca «miarsarye» @oboc, HaMOUTBIIUN 13 JTBOX
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cynyTHHKIB UepBOHOT Mi1aHeTH, MPUOIU3HO HA 2 METpH Y 01K MIIAHETH MPOTITOM KOXKHHUX
100 pokiB. BueHi odikyroTh, 110 LIeW cynyTHUK Mapca Oyne po3ipBaHHMil Ha 4aCTHUHU
gyepes 30-50 MITBHOHIB POKIB.

5. HoBi cniocTepeskeHHs 001acTi HABKOJIO MiBASHHOTO Mojtoca Tutany, mpoBeieHi
3a qonoMororo kocmiunoro anapaty HACA «Kaccini», 1anu 1o1aTkoBe miITBepKEHHS
TOTO, IO Ha Ie# cynyTHUK CaTypHa MOCTYIOBO MPUXOJUThH 3UMa.

Bueni BuUSBUIIM TIraHTChKY HOBY XMapy 13 3aMOpPOXKEHHUX XIMIYHHX CIHOJYK,
pO3TallloOBaHy B CEpelHId Ta HIKHIM yacTHHAaX cTpartocepu Tutany, cTabiIbHOTO
aTMoc(hepHOro mapy, po3TalioBaHOTro HaJl Tporocdeporo, mapom, y SKkomy GopMyeThes
noroja.

Kamepa 3oHma «Kaccini» panime Bxke BigoOpasmia Bpaxkarody xXmapy, IIIo
HaBHCaJla Ha/I TIIBIICHHUM TToyFocoM Tutany Ha BucoTi 300 kimomeTpiB. OiHaK Ta XMapa,
Briepiie nomiueHa y 2012 p., BusBHiacs Juiie BepuIMHOIO aiicoepra. Temep BueHi
BUSIBUJIM MACUBHIITY CUCTEMY XMap, HAUIIUIBHIIIA YaCTUHA SIKOi 3HAXOAUTHCS] Ha BUCOTI
200 xUTOMETpiB Ha/I MOBEpXHEIO TUTaHy.
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PRACTICE 33
Discussion
1. Cases of replacing a simple sentence with a complex one
2. Business translation: peqularities

Practical assignments
A. MEMORY TRAINING

1. Make consecutive translation of the following rows of numbers.

73, 56, 88, 55 29, 575, 96, 84 85, 324, 67,1 7, 403, 95, 19 35, 6, 54, 17 44, 5, 25, 90 68,
2, 79,54 391, 53, 98, 69 99, 10, 26, 38 37, 45, 699, 20

110, 364, 243, 125 27, 781, 526, 975 19, 532, 56, 285 92, 369, 262. 49 42, 29, 264, 37
55, 675, 746, 39 147, 53, 584, 335 682, 325, 183, 409 5, 366, 363, 444 539, 607, 727,
8718

2. Measures may prove problematic for interpreters. Repeat the rows in the order
in which they are presented. Interpret these measures into English / Ukrainian
(Note: this task may require prior preparation or additional work with dictionary or
other reference source).

1x=1am=1000 000 mm>

bouka Benmuka, HalpuKIIa BiJieHCbKa = 4 yBepTi = 8 OCbMUH = 72 BeIU-KUX (IIEXOBHX)
rapHiiB = 144 manux (mmHKOBHX) rapHIiB = 407 i

1 muns? (square mile) = 640 AxkpiB = 2,59 km?

1 akp (acre) = 4 pyau = 4046,86 m?

1 pyn (rood) = 40 ponis? = 1011,71 m?

1 sipn? (square yard) =9 ¢ytis? =0,83613 m?

1 dbyr? (square foot) = 144 mrorimu® = 929,03 cm?

1 mrovim? (square inch) = 6,4516 cm?

1 anrmiiicbka ToHHa Besuka (moera) (long ton) = 20 xanapeaseiitiB (kBiHTamiB) = 2240
¢dbynTiB = 1016,05 kr

1 TonHa metpuyna (metric ton) = 2204,6 ®yutu = 0,984 Benukoi Tonnu = 1000 kr

1 ki = 8 yenmponiB = 424 xaunpenseiitun = 47488 dyntiB = 21540,16 xr

2 pints = 1 quart

1 pound (Ib) = 16 ounces (0z) = 0.454 kilogram (kg)

1 ounce = 28.35 grams (g)

1 gallon (gal) = 4 quarts (qt) = 3.785 liters (L)

1 quart = 2 pints (pt) = 0.946 liter

1 pint = 16 fluid ounces (fl 0z) = 0.473 liter

1 cup = 8 fluid ounces = 16 tablespoons (tbsp)

1 fluid ounce = 29.573 milliliters (mL)

1 tablespoon =1/2 fluid ounce = 3 teaspoons (tsp)

1 yard = 3 feet (ft) = 0.914 meter (m)

1 foot = 12 inches = 30.48 centimeters (cm)
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1 hectoliter = 100 liters = 1/10 cubic meter
1 pint=1/8 gallon = 1/2 quart

B. SNOWBALL REPETITION
Repeat / translate the following sentences

1. CoTH1 MIJIBHOHIB JIFOAEH MOYNHAIOTH CBIM I€HD 3 YallIK/A KaBU.

2. CoTH1 MUIBHOHIB JIO/ICH 110 BChOMY CBITY MTOYMHAIOTH CBii JIEHb 3 YaIIKU KaBH.

3. CoTHI MiJIBHOHIB JIIO/IEH IO BCLOMY CBITY MTOYMHAIOTH CBiH JICHb 3 YAIIKU KaBH 1 HaBITh
HE M1103pI0I0Th, CKUTBKHA BCHOTO 3MIIIIAHO B I[bOMY HAIoi.

4. CoTHI MIbHOHIB JIFO/IEH 1O BCbOMY CBITY MOYMHAIOTH CBI/ IEHB 3 YaIlIKW KaBU 1 HABIThH
HE TiJ03pI0I0Th, CKUIBKH BCHOTO 3MIIIAHO B IIbOMY HAmoi: arpoOHOMISl 1 TE€XHOJOTi,
(hapmakoJoris Ta icTopis, 6i3HeC 1 HaBiTh MOJITHKA.

5. CoTHI MIUJTBHOHIB JItO/IEH IO BCbOMY CBITY IMTOYMHAIOTH CB1M JIEHD 3 YAIIKX KABU 1 HABITh
HE I1JI03PIOI0Th, CKUIBKM BCHOTO 3MIIIAHO B IIbOMY HAIoOi: arpoHOMIs 1 TEXHOJIOTIS,
(dapmakosorisa Ta ictopisi, O13HeC 1 HaBiTh ModiTHKa. KpiM TOro, B mOMipHii KiTbKOCTI
KaBa HaBITh KOPUCHA JJI 3/I0POB’sl.

6. CoTH1 MUTBHOHIB JIFO/ICH 110 BCbOMY CBITY IIOYMHAIOTH CBIi JICHb 3 YAIlIKK KaBH 1 HABITh
HE I1JI03PIOI0Th, CKUIBKM BCHOTO 3MIIIAHO B IIbOMY HAIoOi: arpoHOMIs 1 TEXHOJIOTIS,
dapmakosoria Ta icropis, Oi3Hec 1 HaBiTh mnojituka. Kpim Toro, Oararopiusi
JOCIIKEHHS! MEJIUKIB IOBEJU, B TOMIPHIi KIJIBKOCT1 KaBa HaBITh KOPUCHA ISl 3[10POB .
7. COTH1 MUTBHOHIB JIFO/I€H 1TO BCbOMY CBITY IIOYMHAIOThH CBI/ ICHb 3 YALIKHU KaBH 1 HABITh
HE IMI1JI03PIOI0Th, CKUIBKM BCHOI'O 3MIIIAHO B LIbOMY HAIOi: arpoOHOMIA 1 TEXHOJOTIs,
(dapmakosioris Ta icTopis, Oi3HeC 1 HaBiTh mojiTuka. Kpim TOTro, OaraTopiuHi
JOCIIJKEHHS! ME/IMKIB JIOBEJIM, B MOMIPHIN KIJIKOCTI KaBa He Jiuiie Oe3neyHa, a i HaBITh
KOpPHCHA JJ151 30POB 1.

8. COTHI M1JIbHOHIB JIF0JIeH 0 BChOMY CBITY TOUMHAIOTh CB1H JIEHB 3 YAIlIKU KaBH 1 HAaBITh
HE IiJI03PI0I0Th, CKUTBKM BCHOTO 3MINIAHO B IIbOMY HAIlOi: arpoOHOMIs 1 TE€XHOJIOTIS,
(dapmakoJoris Ta icTopis, 613Hec 1 HaBITh MOMTHKA. 3 1958 p. KaBa 3HAXOAUTHCS CIUCKY
MIPOJIYKTIB, BU3HAHUX BCECBITHROIO OpraHi3alli€l0 OXOPOHH 3J0POB’ sl OC3NECUHUMH IS
310poB’s MoauHu. Kpim Toro, 6aratopiuni JOCHIIKEHHS MEAUKIB TOBEIH, B MIOMIpHIN
KITBKOCTI KaBa He JIMIe Oe3MedHa, a i HaBITh KOPHCHA IS 3JI0POB .

9. CoTH1 MUTBHOHIB JIFO/ICH IO BCbOMY CBITY IIOYMHAIOTH CBIi JICHD 3 YAIIIKK KaBH 1 HABITh
HE IMI1JI03PI0I0Th, CKUIBKM BCHOI'O 3MIIIAHO B LIbOMY HAIOi: arpoOHOMIs 1 TEXHOJOTIs,
(hapmaxkosioris Ta icTopis, 613HeC 1 HaBITh MoJiTUKA. 3 1958 p. kaBa 3HAXOUTHCS CITUCKY
MPOJIYKTIB, BU3HAHUX BCECBITHHOIO OpraHi3ali€l0 OXOPOHH 30pOB’Sl OE3NEYHUMU ISt
310poB’st mroauHu. KpiMm Toro, 6araTopiuHi JTOCTIHKEHHS MEIUKIB JOBEIH, B TIOMIpHIM
KUIBKOCT1 KaBa He juiie Oe3nevHa, a i HaBiTh KOPHCHA JJIsl 3/I0pPOB’s, OCKUIbKH B Hil
MICTUTBCSI BEJIMKa KUIBKICTh AHTHOKCHAAHTIB, SIKI 3HWKYIOTh PU3HUK 3aXBOPIOBAHHS
I[yKPOBUM J1a0€TOM.

10. CoTH1 MIJIBHOHIB JIIOJIEH 1O BCHOMY CBITY MOYMHAIOTH CBIM JIEHb 3 YalllKM KaBH i
HaBITh HE MIJO3PIOI0Th, CKUIBKM BCHOTO 3MIIIAHO B LbOMY HAmoi: arpoHOMis i
TEXHOJIOTisI, (hapMakojoris Ta icTopis, Oi3Hec 1 HaBiTh momitTuka. 3 1958 p. kama
3HAaXOJUTHCS CIUCKY MPOAYKTIB, BH3HAaHMX BCECBITHHOIO OpraHizaii€l0 OXOpPOHHU
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3I0pOB’st Oe3meuHuMu Al 30poB’st MoauHu. Kpim Toro, GaraTopiyHi JOCHIIKEHHS
MEJIMKIB TOBEJIH, B TOMIPHIN KIJIbKOCT1 KaBa He JuIie O0e3eyuHa, a i HaBITh KOPUCHA IS
3I0POB’S, OCKIJILKU B Hill MICTUTHCS BEJIMKA KIJIbKICTh aHTHOKCHUJIAHTIB, SIK1 3HUXKYIOTh
PU3UK 3aXBOPIOBAHHS IIYKPOBUM J/11a0€TOM Ta YTBOPECHHS PAKOBUX ITyXJIUH.

11. CoTHl MIIBHOHIB JIOJIEH 1O BChOMY CBITY MOYMHAIOTH CBiM JIGHb 3 YAlllKW KaBH 1
HaBITh HE MiJO3PIOIOTh, CKUIBKM BCHOTO 3MIIIAHO B IIbOMY HAIoOi: arpoHOMIs 1
TEXHOJIOT1s1, (hapMakojoris Ta icTopis, Oi3Hec 1 HaBiTh momiTuka. 3 1958 p. kaBa
3HAXOJUTHCS CHUCKY NPOAYKTIB, BHU3HAHUX BCECBITHBOIO OpraHi3alfi€lo OXOpPOHH
3I0pOB’sl Oe3MeUHuMH AJisi 310poB’s MoauHu. Kpim Toro, 6araTopiddi TOCIHITKEHHS
MEIUKIB JIOBEJH, B TIOMIPHIHA KITHKOCTI KaBa He JHIIe Oe3reyHa, a i HaBiTh KOPUCHA JIJIS
3JI0POB’s, OCKIJTLKH B HIll MICTUTHCS BEJIMKA KUTBKICTh AHTHOKCHJIAHTIB, K1 3HUKYIOTh
PHU3HK 3aXBOPIOBAHHS IIYKPOBUM Jia0€TOM Ta YyTBOPEHHS PaKOBUX MyXJuH. [[o TOTO *K,
KaBa PETYJIIO€ KPOB’ IHUI THCK.

12. CoTHi MIIBHOHIB JIIOJIEH TIO BCbOMY CBITY MOYHMHAIOTH CBiM JIEHb 3 YalllKU KaBH 1
HaBITh HE TIJO3PIOIOTh, CKUIBKM BCHOTO 3MIIIAHO B IIbOMY HAMoi: arpoHOMis 1
TEXHOJIOT1sI, (hapMakojoris Ta icTopis, Oi3Hec 1 HaBiTh momitTuka. 3 1958 p. kaBa
3HAXOAMUTHCS CIKUCKY TMPOAYKTIB, BH3HAHUX BCECBITHBROIO OpraHizaii€o OXOpOHU
3I0pOB’s O€3MEUYHUMH JJisi 310poB’a Jtoaunu. Kpim Toro, GaraTopiuHi JOCIHIKEHHS
MEJIUKIB JIOBEJIM, B IOMIPHIM KIJIbKOCT1 KaBa He JiuIe Oe3euHa, a i HaBITh KOPUCHA JIIS
3I0POB’S, OCKIJIbKU B Hill MICTUTHCS BEJIUKA KIJIbKICTh aHTHOKCHJIAHTIB, SIK1 3HUXKYIOTh
PU3HK 3aXBOPIOBAHHS IIYKPOBUM Jia0€TOM Ta YTBOPEHHS PaKOBUX MyXJuH. /[0 TOTO *K,
BCyIIE€peY PO3MOBCIOJKEHIN JyMIIl, KaBa PETYJIIO€ KPOB’ STHUM TUCK.

C. ATTENTION TRAINING

Interpret the following texts paying special attention to precision information.
Maiixe moJIoBUHA Y4YHIB K1 O€3KOHTPOJIBHO, 3 OOKY OaThKiB, BUTPA4arOTh CBOI
KHIIIEHBbKOBI rpomri. TpeTrhHa mMaTepiB y4YHIB 3arajbHOOCBITHIX HABYAJIBHHUX 3aKJIaIiB
(30H3) He 3Hae, yuM 3aliMarOThCs iX AITH C y BUIbHUHN 4ac; 50 BIJCOTKIB YYHIB KT
BKaszaiM, 0 0aTbKO HE 3HA€, Jie¢ BOHM OyBalOTh INICII HaBYaHHSA. Maibke KOXKEH
YeTBEPTHM MiAIITOK (23 BIJCOTKH) HIKOJM HE Tpa€ BIOMa y CHUIBHI irpu 3 OaTbKaMu.
CrisibHe O0OTOBOpEHHsI MpoOJieM Ta HOBHUH Yy WIOJICHHOMY CHUIKYBaHHI B CIMi
3MEHIIYEThCS 3 BIKOM: cepenl 11- Tta 13-piunux migniTkiB Takux 70 BiICOTKIB, cepen 15-
piuHMX — 66 BiACOTKIB, cepen 17-piuHnx — 62 Binco-Tku. CamooIiHKa 340pOB's
YKPaiHCbKUMU MIAJITKAMHM yCiX BIKOBUX KaTEropid € HUXK4YO, HIK Cepell YYHIBChKOI
Mool kpain €Bponu Ta IliBHIuHOT AMepuku. KoxkeH n'ssTuil miJliTOK BBaXKa€ BIacHE
3I0pOB'sl TOCepeHIM a00 MOraHuM, IPH LIbOMY JiBYaTa BJBIYl TipIle OI[IHIOIOTh CTaH
cBOro 3710poB's (27 % Ha3BaiM HOro mocepenHiM abo moraHum), Hix xjonil (14 %).
Ckapru Ha Te, 110 pa3 Ha TWXKIEHb a00 yacTille BiA4yBalOTh HEPBO3HICTh BUKa3aiu 43
% (36 BiACOTKIB XJIOMIIIB Ta 51 BiICOTOK AiBYAT); pO3ApaTyBaHHsS a00 MOTaHUN HACTPIi
- 46 % (38 BIACOTKIB XJIOMIIIB, 53,5 BiICOTKA /1IBYAT); MPUTHIYEHICTH - 27 % (20 BiACOTKIB
XJIOIIIIB, 34 BIACOTKH AiBYAT); roIOBHUM 01516 — 32 % (24 BiICOTKH XJIOMIIIB, 41 BiJICOTOK
niByar); 0116 y ciuHi - 23 % (20 BiACOTKIB XJIOMIIIB, 26 BIICOTKIB J1IBYAT); O1JIb y KUBOTI
— 22,5 % (17 BimcoTKiB XJI0MIIiB, 28 BiICOTKIB aiBYaT); 6e3coHHsS — 19 % (17 BiICOTKIB
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XJIOMIIIB, 23 BiJIcO-TKA JiBYAT). 3a iHACKCOM Macu Tina 15 % xmnomnmis Ta 7,5 % miBuar
MarTh HAJMIPHY Bary abo OKUpPIHHS.

Sometimes the quality of sound leaves much to be desired or a speaker’s heavy
accent prevents an interpreter from hearing and understanding all the words in the
speech. Nevertheless, in most cases it is possible to deduce the meaning from the
parts of the speech one managed to hear. In this task some words and phrases have
been omitted. Interpret the text relying on your guesses about what should have been
in the place of the gaps.

In May 1502, Christopher Columbus set out on his fourth to the New
World. From this trip, he brought back many things to - gold, silver, and a plain-
looking cargo of beans. The Spaniards weren't impressed and largely overlooked
At that time no one could have just how much these unassuming beans would
end up transforming Spanish and European :

Two short centuries later, the capital of the Spanish Empire was overrun by
chocolate and more than five tons every year. According to contemporary

, there was not a street in Madrid where could not be bought and
drunk. How did the humble cacao seed of a South American tree the latest craze
in Europe?

As Spanish extended through the New World, the importance of cacao to
the peoples they colonized became impossible to

Cacao was valued so highly by the Aztec that it formed part of their monetary

At first, the conquistadores kept their from chocolate. But attitudes
changed when Hernan Cortés returned to Spain from his bloody conquest of
Mexico in 1521. He presented the Aztec drink made from beans to King Charles
V. Adjustments to the were made, sugar was added, and chocolate soon became
popular among the higher echelons of Spanish society.

Translate the text at sight
YOUR ONLINE LIFE, PERMANENT AS ATATTOO

All right, so let's take four subjects that obviously go together: big data, tattoos,
immortality and the Greeks. Right?

Now, the issue about tattoos is that, without a word, tattoos really do shout.
[Beautiful] [Intriguing] So you don't have to say a lot. [Allegiance] [Very intimate]
[Serious mistakes]. And tattoos tell you a lot of stories.

If I can ask an indiscreet question, how many of you have tattoos? A few, but not
most. What happens if Facebook, Google, Twitter, LinkedIn, cell phones, GPS,
Foursquare, Yelp, Travel Advisor, all these things you deal with every day turn out to be
electronic tattoos? And what if they provide as much information about who and what
you are as any tattoo ever would?

What's ended up happening over the past few decades is the kind of coverage that
you had as a head of state or as a great celebrity is now being applied to you every day
by all these people who are Tweeting, blogging, following you, watching your credit
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scores and what you do to yourself. And electronic tattoos also shout. And as you're
thinking of the consequences of that, it's getting really hard to hide from this stuff, among
other things, because it's not just the electronic tattoos, it's facial recognition that's getting
really good. So you can take a picture with an iPhone and get all the names, although,
again, sometimes it does make mistakes.

But that means you can take a typical bar scene like this, take a picture, say, of this
guy right here, get the name, and download all the records before you utter a word or
speak to somebody, because everybody turns out to be absolutely plastered by electronic
tattoos.

And so there's companies like face.com that now have about 18 billion faces online.
Here's what happened to this company. [Company sold to Facebook, June 18, 2012...]
There are other companies that will place a camera like this - this has nothing to do with
Facebook - they take your picture, they tie it to the social media, they figure out you really
like to wear black dresses, so maybe the person in the store comes up and says, "Hey,
we've got five black dresses that would just look great on you.

So what if Andy was wrong? Here's Andy's theory. [In the future, everybody will
be world famous for 15 minutes.] What if we flip this? What if you're only going to be
anonymous for 15 minutes? Well, then, because of electronic tattoos, maybe all of you
and all of us are very close to immortal-ity, because these tattoos will live far longer than
our bodies will. And if that's true, then what we want to do is we want to go through four
lessons from the Greeks and one lesson from a Latin American.

Why the Greeks? Well, the Greeks thought about what happens when gods and
humans and immortality mix for a long time.

So lesson number one: Sisyphus. Remember? He did a horrible thing, condemned
for all time to roll this rock up, it would roll back down, roll back up, roll back down. It's
a little like your reputation. Once you get that electronic tattoo, you're going to be rolling
up and down for a long time, so as you go through this stuff, just be careful what you
post.

Myth number two: Orpheus, wonderful guy, charming to be around, great partier,
great singer, loses his beloved, charms his way into the un-derworld, only person to charm
his way into the underworld, charms the gods of the underworld, they release his beauty
on the condition he never look at her until they're out. So he's walking out and walking
out and walking out and he just can't resist. He looks at her, loses her forever. With all
this data out here, it might be a good idea not to look too far into the past of those you
love.

Lesson number three: Atalanta. Greatest runner. She would challenge anybody. If
you won, she would marry you. If you lost, you died. How did Hippomenes beat her?
Well, he had all these wonderful little golden apples, and she'd run ahead, and he'd roll a
little golden apple. She'd run ahead, and he'd roll a little golden apple. She kept getting
distracted.

He eventually won the race. Just remember the purpose as all these little golden
apples come and reach you and you want to post about them or tweet about them or send
a late-night message.
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And then, of course, there's Narcissus. Nobody here would ever be accused or be
familiar with Narcissus. But as you're thinking about Narcissus, just don't fall in love with
your own reflection.

Last lesson, from a Latin American: This is the great poet Jorge Luis Borges. When
he was threatened by the thugs of the Argentine military junta, he came back and said,
"Oh, come on, how else can you threaten, other than with death?"The interesting thing,
the original thing, would be to threaten somebody with immortality. And that, of course,
Is what we are all now threatened with today because of electronic tattoos.

Make consecutive sentence-for-sentence translation of the following text
EBouironist rotMHHUKIB. Big COHSIMHMX 10 €JIEKTPOHHUX

Komu m1e He Oyno roAMHHMKIB...

[cTopis rogumHHMKA Mae HabaraTo riaulIIe KOPIHHS, HIK NPUNUHATO BBaXKaTH
croroani. daxiBill KaxyTh, 10 NEPIIUMH, XTO CTAaB CTEKHUTH 32 YacoM, OyJH MepBiCHI
JIOJTU, SIK1 SIKUMOCh YAHOM MOTJIM BU3HA4YaTH, KOJIM MOJIIOBaHHS a00 puO0IOBIs Oy1yTh
HaWBIaMIUMU. MOXXIIMBO, BOHU CIIOCTEPITANIN 33 KBITaMU. BBaXkaeThes, 1110 X 110JICHHE
PO3KPUTTS BKa3ye Ha NeBHUM dac qo6u. Tak, kKyiap0aba BiakpuBaeThes Om3bko 4:00, a
MICSIYHA KBITKA - TUIBKU 3 HACTAHHSIM TEMPSIBU.

AJie OCHOBHUMHU 1HCTPYMEHTAMH, 32 JOIOMOTOIO SIKUX JIFOJMHA MOTJIa BU3HAYUTH
yac JI0 BUHUKHEHHS TOJIWHHMKA, OYJIW COHIlE, 31pKH, BOJIa, BOTOHb 1 IMCOK. Taki
«TOAVHHUKW» TPUHHATO HA3UBATH HaWmpocTimuMmu. OIHAMH 3 TEPHIUX, XTO MOYaB
KOPUCTYBATUCSl HAWMPOCTIMIMMHU TOJWHHUKAMH, Oyiau crapojaBHi eruntsHu. B 3500
poKax 110 H.e. B €runTi 3'IBUIKCS COHAYHI FOJMHHHUKU — OOENICKH, YOTHPUCTOPOHHI
CTHIOPY/IH, IO 3BYKYIOTHCS JOTOPH.

[Tamaroya Bii HUX TiHb JI03BOJIsLIA €ETUNTSHAM PO3AUISITH J€Hb Ha J[BI YaCTUHU IO
12 ToauH, TaKUM YHHOM, JIFOAM MOTJIM TOYHO 3HATH, KOJHM HACTaB IMOIYIEHb. Tpoxu
Mi3HIIIEe Ha 00eJTiCKax 3'sIBUIIOCS MapKyBaHHS, SIKE JO3BOJIMIIO BU3HAYATH HE TUTHKU Yac
710 1 TICJIS TOMY/IHS, a W 1HII TPOMDKKH JHS. TeXHOMOri TOCTYyOBO PO3BUBAIMCS, 1 B
1500 pokax mo H.e. Oyyiu BUHAWEH] OUIBII 3py4H] COHSAYHI TOJMHHUKU. BOHM moaism
neHb Ha 10 yacTHH, a TaKOX Ha JIBa «CYTIHKOBUX» Bijpi3ka dacy. He3pyuHicTh Takoro
BUHAXOJy MOJIsATalia B TOMY, III0 HOTO HEOOX1THO OYJI0 IIOHS MEePECTaBISATH OMiBIHI 31
CXOJly Ha 3axi/I.

[Teprri COHSIYHI TOMMHHUKH 3 KOKHUM POKOM BCE O1IbIITE BUA03MIHIOBAIHCS, 1 BXKE
B | CT. 10 H.e. 3HAMEHUTHI PUMCBHKUN apXiTeKTop 1 MexaHik Mapk Bitpysiii [lommion
onucaB 13 pi3HUX BUIIB COHAYHUX TOJUMHHHUKIB, Kl BUKOPHUCTOBYBAJIM MOBCIOJIHO B
€runri, ['pernii, Maniit A3ii, [Tanii, Pumi ta [uxaii. Jlo cnoBa, cboroani Ha ot I1'sima-
nenb-Ilonono, mo postamoBaHa B PuMi, KoXeH Oaxarouuil MOXKE MOMHUITYBATHCS
HAETUNETChKUN 00€IICK, 1110 30epircs 10 HallluX AHIB, IKU Mae BUCOTY 36 M.

KpiM COHS'YHOTO TOAWHHHMKA OyJIM TaKOX BOJSHI, MICOYHI 1 BOTHsHI. BoasHuii
TOJMHHUK MPEJCTaBIsIB COO00 MOCYAMHY LMIIHIPUYHOT a00 KOHYCHOI (popmHu, 3 SKOT
Kparisi 3a Kparuiero BUTIKala Bojaa. BBakamocs, YuM MEHIIE BOJM 3aJIHMINATIOCS, TUM
O1spLIe yacy MUHYJO. Taki TOMMHHUKY BUKOPUCTOBYBaU B €runti, BaBuioni Ta Pumi.

[TosiBa MexaHIYHOTO TOAMHHUKA.
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3 PO3BUTKOM BHUPOOHUIITBA 1 CYCNUIBHUX BIJHOCHH MOTpeOa B OLIbII TOYHOMY
BUMIPIOBaHHI YaCOBUX BIJPI3KIB HEYXWJBHO 3pocTaia. Kpaimii ymMu mpamroBaid Hal
CTBOPEHHSIM MEXAHIYHOI'O TOJIMHHKKA, B Cepe/iHi BIKU CBIT MOOA4YMB MEPIINA iX 3pa3oK.

[lepmwmii MexaHIYHUI TOJUMHHUK 3 aHKEPHUM MEXaH13MOM BUTOTOBUIM B Kurai B
725 p H.e.. [1i3HimIe cekpeT iX BUTOTOBIICHHS MTOTpaIuB 70 apabiB, a Aai 1 10 BCIX 1HIIHUX.
BapTo Bia3Ha4YMTH, 1110 MEXaH14HI TOJMHHUKHU B3SUTH 0araTo BiJi HAUMpOCTIIUX. 30epircs
udepOnat, 3youara nepenaya i 6id. Heo0xigHO OyI10 TIIBKM 3aMIHUTH PYLIIHHY CHITY —
CTPYMIiHBb BOAM — BAXXKOIO THPEIO, 3 KO0 HabaraTo mpocTiiie KOPUCTYBATHUCS, & TAKOXK
J0JaTH CITyCKOBUH MPUCTPIH 1 PETyIATOP XOIy.

Ha 1iit ocHOB1 Oy70 CTBOpPEHO OaIITOBUM TOJUHHUK, KU BCTaHOBUIU B 1354 p.
y ¢paniy3skoMy wmicti CtpacOyp3i. BiH MaB BChOro OJHY CTPIIKY — TOAWHHY, 3a
JIOTIOMOT OO SIKOT JTFOAM MOTJIM BU3HAYATH YaCTHHH JTI0OW, CBSITA IIEPKOBHOTO KaJeHAAPS,
Hanpukian Benuknens 1 3anexHi Bi Hboro nHi. OmiBaHi nepex ¢irypkoro Jlisu Mapii
CXWISTUCA (ITYpU TPHOX BOJIXBIB, a TO30JIOYCHHH MMIBEHb KYKYpiKaB 1 OMB KpujaamMu. Y
[[bOMY TOJAMHHHUKY OyJ0 BCTAHOBJICHO CHEIllaIbHUN MEXaHI3M, 1[0 MPUBOJIUTH B PYX
MaJIeHbKI IIUMOANI — CTPYHH1 yJapHi My3W4Hl1 IHCTPYMEHTH, — SIK1 BigouBanu 4ac. J{o
HaIIUX JTHIB Bl CTPAcOYP3bKOTO TOAMHHUKA 3JIUIIUBCS TUIBKH MiBEHb.
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PRACTICE 34
Discussion
1. Skills of combining and grouping sentences during interpretation.
2. Word order and inversion in the process of oral translation.
3. Diplomatic translation: peqularities.

Practical assignments
A. MEMORY TRAINING

1. Make simultaneous translation of the following numbers:

242, 345, 76, 569, 837, 46, 125, 439, 93, 652, 476, 334, 95, 57, 935, 125, 880, 23, 6, 91,
156, 4, 751, 26, 669

254, 938, 546, 24, 775, 32, 159, 68, 583, 567, 439, 93, 334, 95, 345, 664, 50, 8, 997, 500,
6, 15, 327, 824, 6

2. Translate the following dates:

18.11.2016; 04.07.1962; 11.09.1425; 31.12.2005; 01.09.1564; 26.02.1985; 16.06.1966;
28.03.2015

23.10.1956; 09.03.1647; 13.12.1569; 29.01.2011; 06.05.1232; 19.04.1978; 20.08.1995;
12.06.1452

B. SNOWBALL REPETITION
Repeat / translate the following sentences

1. The dough is fed through the assembly line.

2. The dough, which uses flour, is fed through the assembly line.

3. The dough, which uses flour from a family-owned mill, is fed through the assembly
line.

4. The dough, which uses flour from a family-owned mill in the neighboring town of
Stockport, is fed through the assembly line.

5. The dough, which uses flour from a family-owned mill in the neighboring town of
Stockport, is fed through the assembly line, where it is flattened.

6. The dough, which uses flour from a family-owned mill in the neighboring town of
Stockport, is fed through the assembly line, where it is flattened, cut, piped with the
sweetened currant filling.

7. The dough, which uses flour from a family-owned mill in the neighboring town of
Stockport, is fed through the assembly line, where it is flattened, cut, piped with the
sweetened currant filling and hand-folded by workers.

8. The dough, which uses flour from a family-owned mill in the neighboring town of
Stockport, is fed through the assembly line, where it is flattened, cut, piped with the
sweetened currant filling and hand-folded by workers with fingers so nimble they could
double as pianists.
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9. The dough, which uses flour from a family-owned mill in the neighboring town of
Stockport, is fed through the assembly line, where it is flattened, cut, piped with the
sweetened currant filling and hand-folded by workers with fingers so nimble they could
double as professional pianists.

10. The dough, which uses flour from a family-owned mill in the neighboring town of
Stockport, is fed through the assembly line, where it is flattened, cut, piped with the
sweetened currant filling and hand-folded by workers with fingers so nimble they could
double as professional pianists outside of factory hours.

C. ATTENTION TRAINING

Interpret the following texts paying special attention to precision information.

The first modern Olympics, in 1896, featured just 14 countries and 176
competitors, all of them men. At the opening ceremony in Rio de Janeiro tonight, 205
countries will be represented - more than the United Nations has members - and some
10,000 athletes, nearly half of them women, will compete in Brazil over the next two
weeks in 302 separate events. The growth of the games has been far from steady. Many
athletes could not afford to travel to America for the 1932 games, during the Great
Depression, and the number of countries in attendance dropped. Political tensions have
also played a part. Every Olympics from 1976 to 1988 was affected by boycotts, with a
peak of 65 countries staying away in 1980 in an American-led protest against the Soviet
invasion of Afghanistan. America generally dominates the medals table, and has been the
top medal-winning country 14 times. Other than the United States, only the Soviet Union
(and the Unified Team of former Soviet republics in 1992) has won the most medals at
any games since the second world war, although China came close when Beijing hosted
the games in 2008.

Finish the sentences in Ukrainian and English and then interpret them (the
interpretation may be done by the same or a different student).

Ane s mymMaro, 10 B paMKax THX MEXaHI3MiB,
K1 MU 3aITyCTHIIH. ..
Tomy, naymaro,
OyIyTb...

Mu croroaH1 pO3MISTHEMO KOMILIEKC MUTaHb,
AK1 CTOCYIOThBCH....

TyTr € mpUHOMIIOBA TO3HWINS, SKYy HaM IIE

CHOTOAHIIIHI  PIIICHHS

Tpeoa...
| Haxirocs Ha Te, MO0 yce K TaKH Hallla CBIiTJIa
CTOpOHa MepEeMOKe B OyIb-SKIX

IIPOTUCTOSIHHAX, METOIO SIKUX €...

MoxnuBO, HE BCE TakK MPOCTO, HE BCE TaK
panIyKHO...

He MoykHa 3anuimmTH mo3a yBaroro # Te, 1o...

As a result of the memorandum of
understanding...

We are concerned by the rhetoric...

It is critical that all parties...

| look forward to the outcomes of...

In closing, | reiterate my appreciation
for your effort to ensure that...

It should be noted that just this last
week...

| reaffirm the remark raised by...

We are looking toward the future of...
I'm grateful for the opportunity to talk
about...

To be honest, | have only recently
come to the realization...
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BpaxoByroun  akTyalbHICTh  OKPECJIEHOI
npoOjieMr Ta MOXJIMBICTh i1 YaCTKOBOIO
YpETyIIOBaHHS..

Jlesiki opraHd MICLIEBOTO CaMOBPSITyBaHHS
BUPIIIWJIY 3a3HaYCHY MTPOOJIEMY...
3BepraeMocsi 10 mpenactaBHukiB  3MI 3
MIPOXAHHSIM..

Translate the text at sight
WHAT CAUSES HEARTBURN?

Just between your chest and abdomen is where you'll find one of the most important
muscles you probably didn't know you had: the lower esophageal sphincter, or LES.
When functioning properly, this ring of tissue plays a crucial role in helping us eat. But
when the LES malfunctions, it becomes the main player in heartburn — a searing,
sometimes sour-tasting chest-spasm that many people will experience at some point in
their lives.

We know that humans have been battling heartburn for hundreds, if not thousands
of years. But recently the incidence has risen, making it a common stomach complaint
worldwide. When the symptoms of heartburn become more regular and intense — such as
twice a week or more — it's diagnosed as Gastroesophageal Reflux Disease, or GERD.
But what causes this problem, and how can it be stopped?

Heartburn starts in an area called the gastroesophageal junction, where the LES
resides. This smooth, muscular ring of the LES is moderated by an intricate tree of nerve
roots that connect to the brain, the heart, and the lungs. After food enters the stomach
from the esophagus, the muscle's task is to stop it from surging back up again. The LES
contracts, squeezing the stomach entrance and creating a high pressure zone that prevents
digestive acids from seeping out.

But if the LES relaxes at the wrong moment or gradually weakens, it becomes like
a faulty, ill-fitting lid, causing the area to depressurize. That allows burning stomach acid
—and even chunks of food — to spurt into the esophagus, sometimes going as far up as the
mouth.

The cause of all this internal drama has long been put down to diet.

Foods like caffeine and peppermint contain ingredients that may have a relaxing
effect on the LES, which makes it incapable of doing its job. Other acidic foods, like
citrus and tomatoes, can worsen irritation of the esophagus when they leach out with
stomach acid. Carbonated beverages can similarly bubble up in the stomach, forcing open
the valve.

But researchers have discovered that food isn't the only trigger.

Smoking poses a risk, because the nicotine in cigarettes relaxes the LES.

Consuming excessive amounts of alcohol may have a similar effect. Pregnant
women often experience more heartburn due to the pressure of a growing baby on their
stomachs and the levels of certain hormones in their bodies. Obesity can cause hernias
that disrupt the anti-reflux barrier of the gastroesophageal junction that normally protects
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against heart-burn. Numerous medications, including those for asthma, high blood
pressure, birth control, and depression can also have unintended effects on the LES.

An occasional bout of heartburn isn't necessarily something to worry about. But, if
heartburn starts happening regularly, it can weaken the LES muscle over time, letting
more and more acid escape. And if it goes un-treated, this can cause bigger problems.

Over time, constant acid leakage from heartburn may form scar tissue which
narrows the esophageal tube, making it harder to swallow food. Ongoing reflux can also
damage the cells lining the esophagus - a rare condition called Barrett's esophagus, which
can elevate the risk of esophageal cancer.

Luckily, heartburn is often treatable with a range of medicines that can help
neutralize or reduce stomach acid. In extreme cases, some people have surgery to tighten
the LES to minimize their distress.

But we can often stop heartburn before it reaches that point. Reducing the
consumption of certain foods, not smoking, and maintaining a healthy weight can all
dramatically reduce reflux. With proper care we can help our LES's keep the chemical
fountain of our stomachs in proper order and avoid having to feel the burn.

Make consecutive sentence-for-sentence translation of the following text
YTBOpeHHS YOPHUX AIPOK

SAxio Maca 3ipkd BIBIYl MEPEBUIIYE COHSIYHY, TO JO KIHIISI CBOTO >KHUTTS 3ipKa
MO’K€ BUOYXHYTH K HaJHOBA, aJie SIKIIO Maca PEYOBHHH, 1110 3AJTUIIMIIACS MicTs BUOYXY,
BC€ L€ MIEPEBUIILYE /1Bl COHSUHI, TO 31pKa IOBUHHA CTUCHYTHCS B KPUXITHE LIIBHE TLJIO,
OCKIJTbKHM TpaBiTallliHI CHJIM TOBHICTIO MPUTHIYYIOTh OyAb-sIKM BHYTPIIIHIN OIip
CTUCKY. BueHl BBaxaroTh, 110 camMe€ B LIEW MOMEHT KaTacTpo(iuHUW TpaBiTalllTHUI
KOJIarc MpU3BOIUTH 10 BAHUKHEHHS YOpHOI JipKu. BoHM BBaXaroTh, 110 13 3aKiHYCHHAM
TEPMOSIICPHUX PEaKIliil 3ipka BXKe HE MOXKe mepeOyBaTu y CTidkoMy cradi. Toal ams
MAaCHBHOI 31pKH 3QJIMIIAETHCS OJUH HEMHUHYYUH MIISX — IMIISX 3arajbHOTO 1 MOBHOTO
CTUCHEHHS (KOJIarcy), IO TMEpPeTBOPIOE ii HA HEBUAMMY 4YOpHY aipky. Y 1939 p.
P. Onmienreiimep Ta #oro acmipant CHaiinep y KamidophilicbkoMy yHIBEPCUTETI
(bepxui) 3aliManucs 3'siCyBaHHSIM OCTAaTOYHOI J0JI1 BETMKOI MAacH XOJIOAHOI PEYOBUHHU.
OmuuM 13 HaWOLIBII Bpa)KarOUMX HACIHIJKIB 3aranbHoi Teopii momo EiHmTeiHa
BUSIBIJIOCS] TaKe: KOJIM BEJIMKA Maca MOYMHAE KOJarcyBaTH, Lied mpolec He Moxke OyTH
3YMIUHEHUN 1 Maca CTUCKAEThCA B YOPHY MIpKy. SIKIO, HAIPUKIIAA, CHMETPUYHA 31pKa,
o0 He 00epTaeThbCs, MOYMHAE CTUCKATHCS N0 KPUTUYHOTO PO3MIPY, BIOMOIO SIK
rpaBiTaliiHui paaiyc, abo paaiyc IlBapummnbaa (Ha3BaHuid Tak Ha yecTh Kapra
[IBapimumibaa, SIKOK MEepIIMM BKa3aB Ha MOTo 1ICHyBaHH:). SKIO 3ipKa g0csarae 1boro
paniycy, TO BJKe He 10 HE MOXKE 3arepevyBaTH il 3aBEepIIUTH KOJIATC, TOOTO OYKBAJIbHO
3aMKHYTHCSl B c001. YoMy * JOpiBHIOE TpaBitauiiiHuii paaiyc? CyBope MareMaTuyHe
PIBHSIHHS MOKa3ye, 110 )i Ti1a 3 Macoro COHIlS IpaBiTalliftHUN pajilyc JOPIBHIOE Mailke
3 KM, TOAl SIK JIJIi CHCTEMH, IO BKIIFOUAE MUIbSP] 31pOK, TaaKTHKUA — IEH pamaiyc
BUSIBJISIETHCSL PiBHUM BijcTaHi Bix CoHI 10 opOiTH TaHeTH YpaH, TOOTO CTaHOBUTH
053bK0 3 M. KM. SIKi K (13U4HI BIACTUBOCTI «YOPHHX JIPOKY 1 IK BUSCHI MAIOTh HAMIP
BUSIBUTH 111 00'€KTH?
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barato BYeHUX pO3ayMyBaJId HAJl IMMH MMUTAHHSIMH; OTPUMaHI JI€SKi BiIMOBIII,
SIK1 3/1aTHI JIOMMOMOT'TH B MOIITyKax Takux 00'ekTiB. CaMa Ha3Ba — YOPHI1 JIPKH — TOBOPUTH
PO Te, 11O 11€ KJIac 00'€KTIB, K1 HE MOYKHA TOOAYUTH. Ixue rpaBiTalliifHE M0JIe HACTUIBKU
CWIbHE, 10 SKOM SKMUMOCH HUISXOM BHAQJIOCS ONMUHUTUCA TMOOJIM3Yy YOPHOI MIPKH 1
CIIpsIMyBaTH YOIK BiJI i1 HOBEPXHI1 MPOMIHb HAUMOTYKHIIIOTO MPOKEKTOPa, TO MOOAYNUTH
el MpoXkeKTop Oyso 6 He MOXKHA HaBITh 3 BIJICTaHI, 1110 HE MEPEBUIIYE BiJICTaHb. BiJl
3emui go Cownng. [lificHO, HaBITh SIKOW MM 3MOTJIM CKOHIICHTPYBaTH Bce cBiTJIO COHIIS B
IOMY MOTYKHOMY MPOXKEKTOP1, MH HE M0OaumiIn 0 Horo, OCKIIbKU CBITIIO HE 3MOTJIO O
10J10JIATH BILTUB HA HHOTO I'PaBITALlItHOTO TOJISt YOPHOT NIPKHU Ta 3AJIUIIHUTH i TOBEPXHIO.
CamMe TOMy Taka MOBEpPXHsS Ha3MBAE€TbCA aOCOMIOTHUM 0Opiem moaiid. BoHa € mexero
yopHOi Aipku. BueHi Big3Ha4aroTh, M0 IIi HE3BUYAMHI 00'€KTH HEJIETKO 3pO3YyMITH,
3aJUIIAI0OUNCh Y paMKax 3akoHiB TsDKiHHA Hbptotona. I[1o6nu3y moBepxHi 4opHOI Aipu
rpaBiTallisl HACTUILKH CHJIbHA, IO 3BUYHI HBIOTOHIBCHKI 3aKOHU MEPECTAIOTh MISITH. Ix
CJIiJ] 3aMIHMTH 3aKOHAMH 3arajibHoOi Teopii BiMHOCHOCTI EiHImTeitHa. 3riqHo 3 O4HUM 13
TPHOX HACHIAKIB Teopii ElHITelHA, 3aIMIlIal0u MacuBHE T1JIO, CBITJIO Ma€ BIAYyBaTH
YEpBOHE 3MIIICHHS, OCKUIBKM BOHO Ma€ BIJ4yBaTH YEPBOHE 3MIIICHHS, OCKUIbKU BiH
BTpayae €HEPril0 Ha MOJOJAHHS TpaBITAllIMHOrO MOJsi 31pKU. BUNMpOMiHIOBAaHHS, 1110
HaJIXOJMTh BiJ IIUILHOI 31pKH, TOA10HOT 10 O110r0 Kapivka — cymyTtHuka Cupiyca A, —
JIUIIIE TPOXU 3MIITY€ETHCS B YEPBOHY 00J1aCTh CIEKTPY. YuM mIlTbHIIIA 31pKa, TUM OLIbIIIe
1€ 3MIIICHHS, TaK 1[0 B1J HAIIIBHOI 31pPKH 30BCIM HE MPUXOJUTUME BUIIPOMIHIOBAHHS
y BUAMMIA 0OJacTi CHEeKTpy. AJjie SKIO0 TrpaBiTalliiHa i 31pKU 30UIBIIYETHCS B
pe3yabTari ii CTUCHEHHS, TO CUJIU TSDKIHHS BUSIBIISIFOTHCS HACTUIBKU BEJHUKI, IO CBITIO
B3arajii He MOXE NOKMHYTH 3IpKy. Takum uuHOM, Mg OyAb-SKOro crocTepiraya
MO>KJIUBICTh TOOAYNUTH YOPHY AIPKY NOBHICTIO BUKIIFOUEHO! AJie TO/I1 MPUPOIHO BUHUKAE
MATaHHS: SKIIO BOHA HEBUAMMA, TO K MU MOxeMo ii BusiButu? 11[06 BigmosicTy Ha 1€
MUTAaHHS, BYCHI BIAIOTHCS J0 MaiicTepHux xuTpoiliB. Pyddini ta Bimiep mockonano
BUBYMJIM 1110 TIPOOJIEMY 1 3aIPOITOHYBAJIH KUJIbKa CIIOCO01B HEXal HEe MO0a4YMTH, ajie Xo4a
0 BUSIBUTH YOPHY JIpKYy. [TouHEeMO 3 TOT0, 1110 KOJIM YOpHA JIipa HAPOKYETHCS B IMPOIEC]
IpaBITAIlIfHOTO KOJIATICY, BOHA TOBUHHA BUIIPOMIHIOBATH TPpaBITaIllHI XBUJI1, SIK1 MOTJIU
0 mepeTMHAaTH MPOCTIP 31 IMIBHUJIKICTIO CBITJIa 1 Ha KOPOTKUH dYac CHOTBOPIOBATH
reomMeTpito mpoctopy moonauzy 3emui. lle cmoTBopeHHS BUSBHIOCS O 'y BHIJISII
IpaBITAIHUX XBUJIb, IO JIIFOTh OJJHOYACHO Ha OJHAKOB1 IHCTPYMEHTH, BCTAHOBJICHI Ha
3¢MHIM TOBEpPXHI Ha 3HAYHMUX BIICTaHSAX OJMH Big OJHOro. ['paBitariiiine
BUIPOMIHIOBAaHHS MOTJIO O HaIXOAUTH BiJ 31pOK, 110 3a3HAIOTH IPABITALIITHOTO KOJIATCY.
SIKI10 MPOTSITOM 3BHYAWHOTO JKHUTTS 3ipKa oOepTayiacs, TO, CTUCKAIOUHCh 1 CTAIOUN BCE
MEHIIIE 1 MEHIIIe, BOHa 00€PTAaTUMETHCS BCE IMIBU/IIIE, 30€piratoun CBiii MOMEHT KiJIbKOCTI
pyxy. HapemrTi BoHa MOXe JOCSITH Takoi CTaii, KOJU IBUJIKICTh PyXy Ha ii eKBaTopi
HAOJWU3HUTHCSA JIO IIBHUIKOCTI CBITJIAa, TOOTO JO MaKCHMaJbHO MOJKJIMBOI IIBUJKOCTI. Y
bOMY BHUMNAJAKYy 31pKa BUABWIACS O CHWJIBHO Je(OPMOBAHOIO Ta MOTJia O BUKUHYTH
YacTUHY PEYOBHHH. 3a Takoi jedopmarlii eHepris mMoria 0 WTHU Bia 31pKU y BUTIIAII
rpaBiTAIliiHUX XBHUJIb 13 YaCTOTOIO OJM3BKO THCSYl KoMBaHb HAa cekyHy (1000 I'm).
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PRACTICE 35
Discussion
1. Complete / incomplete correspondence of the sentence structure in the process of
interpreting texts of different genres and types.

Practical assignments
A. MEMORY TRAINING

1. Make consecutive translation of the following rows of numbers. Try not to
change the order of numbers:

90, 163, 452, 14 38, 26, 437, 2 78, 49, 609, 24 248, 402, 80, 798 44, 90, 294, 39 55, 657,
796,512 4. 17, 59, 586 383, 92, 405, 532 54, 793, 347, 990 87, 785, 38, 19

10, 95, 237, 361 694, 85, 466, 75 9 5, 87, 97, 791 38, 387, 28, 572 5, 795, 29, 338 545,
35, 456, 23 57, 86, 345, 87 775, 452, 31, 163 5, 62, 369, 915 57, 95, 749, 26

B. SNOWBALL REPETITION
Repeat / translate the following sentences

1. ABcrpaniiicbki BY€HI BUSIBUJIM, L0 CIOXHUBAaHHS LUTPYCOBUX 3HHMIKYE PO3BUTOK
PAKOBHX 3aXBOPIOBAHb.

2. ABcTpaniiicbKi BU€HI, a came rpyla creniaiicTiB mig Ha3Boro «HaykoBa 1 mpomuciioBa
JOCIIJHUIIbKA OpraHizamiss KpaiH bpUTaHCBKOI CHIBAPY>KHOCTD» BHSIBWJIA, IO
CHOKMBAHHS LUTPYCOBUX 3HUKYE PO3BUTOK PAKOBHX 3aXBOPIOBAHb.

3. ABCTpaltiiichKi BU€HI, a caMme rpymna creriaiicTiB mija Ha3Bow «HaykoBa 1 mpoMuciioBa
JOCJIITHUIbKA OpraHizallis KpaiH BpuTaHCchKOi CiBAPY>KHOCTI, IO MPALIOE i €T1/1010
ypALy, BUSIBUJIA, 1110 CLIO’KMBAHHS LIUTPYCOBUX 3HUKYE PO3BUTOK PAKOBHUX 3aXBOPIOBAHb.
4. ABcTpamniiichKi BU€HI, a came rpyIia CreriaiicTiB mij Ha3Boto «HaykoBa 1 mpoMuciioBa
JOCITITHUITbKA OpraHizallis kpaid BpuTaHCchKOi CIiBAPYKHOCTIY, IO MPAIIOE i €T11010
ypsiny, BUSBWIA, IO CHOKHUBAHHS IUTPYCOBUX CYTTEBO (Ha 19 BiJICOTKIB) 3HUXKYE
PO3BUTOK PAKOBHX 3aXBOPIOBAHb.

5. ABcTpaniiichki BU€H1, a caMe TpyTa CIeiaiicTiB i1 Ha3Bow «HaykoBa 1 mpomucioBa
JOCITITHUITbKA OpraHizallis kpaid BpuTaHChKOi CIiBAPYKHOCTIY, IO MPAIIOE i €T1/1010
ypsiny, BUSBWIA, IO CHOKUBaHHS LUTPYCOBUX CYTTEBO (Ha 19 BIJICOTKIB) 3HUXKYE
PO3BUTOK PAKOBUX 3aXBOPIOBAHb, TAKUX K PaK pOTOBOI MOPOKHUHM Ta HUTYHKY.

6. ABCTpaJTiiichbKi BUEHI, a caMme rpymna CreliaiicTiB mija Ha3Bow «HaykoBa i mpoMuciioBa
JOCIITHUIIbKA OpTaHi3alis KpaiH bpuTaHncbko1 CIBAPYKHOCTI», IO MPAIOE M1 €T11010
ypsiny, BUSBHWIA, L0 CHOKHUBAHHS LUTPYCOBUX CYTT€BO (Ha 19 BIJACOTKIB) 3HIXKYE
PO3BUTOK PAaKOBHUX 3aXBOPIOBAHb, TAKUX SIK pAK POTOBOI MOPOKHUHHU Ta IUTYHKY, @ TAKOXK
MO>K€ 3HU3UTH PU3HK CEPLIEBOrO HaMamy.

7. ABcTpamiiichki BU€HI, a caMe rpyIia CreuiaaicTiB mija Ha3Boto «HaykoBa 1 mpomucioBa
JOCIITHUIIbKA OpTaHi3allisg KpaiH bpuTaHnchKo1 CIIiBAPYKHOCTI», IO MPAITIOE 1] €T11010
ypALy, BUSIBHJIA, IO CIOKHMBAHHA LUTPYCOBUX CYTT€BO (Ha 19 BIACOTKIB) 3HIKYE
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PO3BUTOK PAaKOBUX 3aXBOPIOBAHB, TAKUX SIK PAK POTOBOI MOPOKHUHHU Ta LIITYHKY, & TAKOK
MOK€e 3HM3UTU PU3HK CEPLIEBOro Hamaay Ha 27 BIJICOTKIB.

C. ATTENTION TRAINING

Interpret the following texts paying special attention to precision information.

Tperuna ydHiBCcbKOi MoJiofi BikoM 11-17 pokiB Mae JOCBIiJl TIOTIOHOKYPIHHS.
Koxen nmecsTuil miuniToK Brepiie crpoOyBaB BUKypUTH cUrapery y Bii 11 poki abo
panime. [ogas kypsate 7 % yuniBchkoi momomi (10 % cepen xmommiB Ta 5 % cepen
niByar). Koxen apyruii yuenb [ITH3 kyputh moneHHo. 3a OCTaHHI YOTHPU POKHU
KUTBKICTh Y4HIB, Kl BXKMBa-IOTh aJIKOTOJIbHI HAIOl 3aIMIIAETHCS HE3MIHHOI0. KoxHMit
cromuii cepen 11-piuamnx Ta 76 BiACOTKIB 17-piuHMX MalOTh TOCBIJl CIIOKUBAHHS OY/Tb-
SKOTO alIKOroJIbHOTO Hamorw. KokeH nmecartwii XJyomens Ta 6 BiJICOTKIB JiBYaT
crpoOyBanu ankoroib Iie y Bimi 11 pokiB abo panime. Maii-)ke KOXEH 4YeTBEPTHI
MIJUTITOK BikoM Bifg 13 10 17 pokiB pa3 Ha MICSIh BXKUBA€E MIillHI aJIKOTOJBHI HAIoi.
YerBepTa yacTHHA MJJITKIB X0Y pa3 y KUTTI Oynu m'ssHuMU - 6 BijcoTKiB cepen 10-
piunux Ta 61 Bigcotok cepen 17-piunux. KoxkeH neB'siTuil MiAJIiTOK BXXUBAB MAPUXYaHY
xo4ya 6 OJIUH pa3 MPOTATOM KUTTSA. BIik meprioro BXKUBaHHS MapuXyaHU HalyacTilie
npunazaae Ha 15-16 pokis. [Ipo BxkuBaHHS MapuxyaHu 3a octanHi 30 JHIB MOBITOMWIH 3
BIICOTKH TiuTiTKIB — Big 0,4 BijcoTka y Biml 13 pokiB 10 6 BiACOTKIB Y Bimi 17 pokiB.
HaliOinp11e nmpakTUKyBaJld BXKMBAHHS MapuxyaHu, 3a octanHi 30 axiB, yuni [ITH3 — 7
BiZACOTKIB (9 BIJICOTKIB I0OHAKIB Ta 5 BIJICOTKIB JIIBYAT).

Sometimes the quality of sound leaves much to be desired or a speaker’s heavy
accent prevents an interpreter from hearing and understanding all the words in the
speech. Nevertheless, in most cases it is possible to deduce the meaning from the
parts of the speech one managed to hear. In this task some words and phrases have
been omitted. Interpret the text relying on your guesses about what should have been
in the place of the gaps.

CHUHBO-XKOBTI1 B MPANopi OTPUMAIIH JOTIYHE TIyMAYCHHS SIK
KOJILOpHU YKpaiHchbkoro Hapoay y XIX - Ha mouatky XX CTOJITh: CHHIA KOMIP
MUpHE Oe3kpaiiHe He0O, a YKOBTUIM — CTUTJII MIIIEHUYHI JIAaHU K CUMBOJI JOCTATKYy.

VY nepiox ctBopeHHs YkpaiHcbkoi Hapomgnoi 22 OGepesns 1918 p.
LentpansHa Pana yxBanuia 3akoH npo Jlep:kaBHUWil mpamnop pecnyOikw,
KOBTO-0JJaKUTHUMN MTparnop ii CHMBOJIOM.

13 mucronana 1918 p. cMHBO-XOBTUI HpANop JEp>KaBHUM CHMBOJIOM 1
3axignoykpaincskoi Hapoguoi Pecry6uiku (3YHP). Horo 6ymo Ha
[Tpukapnarcekiit Pyci, a y 1939-my — B Kapnarcekiit Ykpaini. Ilig num
HaceJIeHHs 3axiiHoi YKkpainu 3yctpiuano UepBony apmito y BepecHi 1939 poky.

3a yaciB pagsHCHKOI B YPCP x0BTO-01aKMTHA CUMBOJIIKAa YKPATHCHKOTO
mpanopa (sIK 1 3HaK Tpu3yoa) Oyna , @ Oynb-siKi 11 mposiBU Ta BimOoOpaKeHHS
MepPECITiIyBaIucs Bianot0. Tpamauilis aepKaBHOI CHUMBOJIKU CUHBOT 1
’KOBTO1 OapB OyJja BiIHOBJICHA JIUIIIE B VYkpaini.
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24 cepmas 1991 poky BigOymocs AKTa Mpo HE3aIEeKHICTh YKpaiHu 1
HaJ OynuHkoM BepxoBHoi Paau CHUHBO-)KOBTHM IIpariop.

Translate the text at sight
WHAT IS THE SMALLEST THING IN THE UNIVERSE?

If you were to take any everyday object, say a coffee cup, and break it in half, then
in half again, and keep carrying on, where would you end up? Could you keep on going
forever? Or would you find a set of indivisible building blocks out of which everything
Is made? Physicists have found the latter - that matter is made of fundamental particles,
the smallest things in universe. Particles interact with each other according to a theory
called the "Standard Model".

The Standard Model is a remarkably elegant encapsulation of the strange quantum
world of indivisible, infinitely small particles. It also covers the forces that govern how
particles move, interact, and bind together to give shape to the world around us.

So how does it work?

Zooming in on the fragments of the cup, we see molecules, made of atoms bound
up together. A molecule is the smallest unit of any chemical compound. An atom is the
smallest unit of any element in the periodic table.

But the atom is not the smallest unit of matter. Experiments found that each atom
has a tiny, dense nucleus, surrounded by a cloud of even tinier electrons. The electron is,
as far as we know, one of the fundamental, indivisible building blocks of the universe. It
was the first Standard Model particle ever discovered. Electrons are bound to an atom's
nucleus by elec-tromagnetism. They attract each other by exchanging particles called
pho-tons, which are quanta of light that carry the electromagnetic force, one of the
fundamental forces of the Standard Model.

The nucleus has more secrets to reveal, as it contains protons and neu-trons.
Though once thought to be fundamental particles on their own, in 1968 physicists found
that protons and neutrons are actually made of quarks, which are indivisible. A proton
contains two "up" quarks and one "down" quark. A neutron contains two down quarks
and one up.

The nucleus is held together by the strong force, another fundamental force of the
Standard Model. Just as photons carry the electromagnetic force, particles called gluons
carry the strong force. Electrons, together with up and down quarks, seem to be all we
need to build atoms and therefore describe normal matter. However, high energy
experiments reveal that there are actually six quarks - down & up, strange & charm, and
bottom & top — and they come in a wide range of masses. The same was found for
electrons, which have heavier siblings called the muon and the tau. Why are there three
(and only three) different versions of each of these particles? This remains a mystery.

These heavy particles are only produced, for very brief moments, in high energy
collisions, and are not seen in everyday life. This is because they decay very quickly into
the lighter particles.

Such decays involve the exchange of force-carrying particles, Called the Wand Z,
which — unlike the photon — have mass. They carry the weak force, the final force of the
Standard Model. This same force allows protons and neutrons to transform into each
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other, a vital part of the fusion interac tions that drive the Sun. To observe the W and Z
directly, we needed the high energy collisions provided by particle accelerators.

There's another kind of Standard Model particle, called neutrinos.

These only interact with other particles through the weak force. Trillions of
neutrinos, many generated by the sun, fly through us every second. Measurements of
weak interactions found that there are different kinds of neutrinos associated with the
electron, muon, and tau.

All these particles also have antimatter versions, which have the opposite charge
but are otherwise identical. Matter and antimatter particles are produced in pairs in high-
energy collisions, and they annihilate each other when they meet.

The final particle of the Standard Model is the Higgs boson — a quantum ripple in
the background energy field of the universe. Interacting with this field is how all the
fundamental matter particles acquire mass, according to the Standard Model. The ATLAS
Experiment on the Large Hadron Collider is studying the Standard Model in-depth. By
taking precise measurements of the particles and forces that make up the universe,
ATLAS physicists can look for answers to mysteries not explained by the Standard
Model.

For example, how does gravity fit in? What is the real relationship between force
carriers and matter particles? How can we describe "Dark Matter", which makes up most
of the mass in the universe but remains unaccounted for? While the Standard Model
provides a beautiful explanation for the world around us, there is still a universe's worth
of mysteries left to explore.

Make consecutive sentence-for-sentence translation of the following text
PedTHHT HAMCKJIAJAHIIINX MOB CBIiTY.

Cporo Ha MJIaHeT! ICHy€ OJIU3bKO IECTH THUCSY PI3HUX MOB. JledKi 3 HUX BUBUUTH
JIOCUTH MPOCTO, & 3 OKPEMHUMH JIOBEJIETHCA JTOKIACTH 3yCHILIS - BABYUTH X HEMMOBIPHO
ckiagHo. ChOTOIHI MU TIPOTIOHYEMO Ballliil yBasi peTuHr: «HalickiaaHilm MOBH CBITY».

backcpka

I{s MoBa cIy>XKUTh 3aCOO0M CHIJIKYBAaHHS JUISi CEMHCOT THCSY €BPOICHIIIB, IO
HacesstoTh OeperoBy JiHIIO, MO TpoTsarHyhacs Biax bins6ao (Icmanis) mo baiionna
(Dpaniist), moBEepHE HAC Y Ti JAJ€Ki YacH, KOJM «HIk» O3HAYaB «PKYUYHH KaMIiHbBY.
bararo ciiB mifnuM 10 HAMKMX JHIB Y CBOEMY IEPBO3JAAHHOMY BUTJISJI 3aBISIKA MOBI,
10 3HAXOAMUTHCA B 1307181111, — OACKChKa HE Ma€ HIUOI0 CIUIBHOTO 3 SKOK-HEOYIb 3
BIJIOMHUX Ha ChOTOAHI MOBHHMX Tpyn. Y MoBI OackiB (BOHa W€ BiOMa SIK €ycKapa)
3HaxoauThess  Omm3bko 500000 cmiB. Ilo cyri, Oackcbka BIAHOCUTBCA J0
arrJIIOTHHATHBHUM MOBaM — B I1ill TPYTIi HOB1 CJTIOBA YTBOPIOIOTHCS IIISIXOM IPUETHAHHS
cydikciB 1 npedikciB. CKIaaHICTh 1 Majia MOUIUPEHICTh MOBH MOCITYXHUIa J0OpY CIyK0y
mupyBaIbHUKAM aMEPUKAHCHKOI apMii — B CE€peIMHI MUHYJIOIO CTOJITTS caMe€ BOHA
JISIT7Ia B OCHOBY POOOTH PaJIUCTIB.

Hagsaxo

He Ttinbku Oackchbka BUKOPUCTOBYBaACsS JUIsl Tiepedadi MHQPPOBOK, PaaUCTH
TaKOX TepeaaBajIv MOBIAOMIEHHS MOBOIO HaBaxo. KopucTtyBaTucs 1anorw MOBOIO 0yIio
3pydHO Xo4a 0 4epe3 Te, o OyJ0 TOCTATHHO JIOJICH-HOCIIB 111€1 MOBHU 1, pa30M 3 THUM,
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po3yMiTu aHrmcbky. HemanmoBaxiuBuM ¢akropom Oyna BIACYTHICTh OyIb-SKHX
cioBHMKIB. CaMUM >K€ HaBaxo IiJl 4Yac CBOEi poOOTH MUGPYBAIbHUKAMU JTIOBOJAMIOCS
CaMOCTIITHO MOIMOBHIOBATH CJIOBHUKOBUM 3aMac BUTaJJaHUMU CJI0BaMU. 3'sIBUITUCS CIOBa
«Oem-o» (3amizHa puba) — «miaBoaHMN YoBeH»; «Iloca-Tai-Bo» (O0KeBIIBLHUN OUIHIA
40JI0BIK) - «['1T7ep». Ha 3HaueHHs BUMOBHOTIO CJIOBA BILTUBA€E TOHAJIBHICTh — BUCOKA 200
HU3bKa, BHCXiJHA a00 HU3XiJHA. Benuke yTpyJqHEHHS MOXKE BUKIMKATH BHUBYCHHS
Ji€ecTiBHUX (popM.

TabacapaHcbka

Ha it moBi roBOpsTh >kuTeni Jlarecrany, Mo HalexaTbh JI€3KIHCHKIH
BETBIHAXChKO-/IarecTanchbkiil ciM'i. CkiamHICTh y BHUBYEHHI 1i€i MOBH TOJSTae y
BEJIMYC3HIN, OJIM3BKO IT'ITACCATH, KIILKOCTI BIAMIHKIB 1 B IECATII YaCTHH MOBH. A 1100
y’K€ HaleBHO YCKJIAQJHUTHU 3aBJaHHs, TO B TabacapaHChKiil MOBI IPUCYTHI 3 /ialieKTH.
Tinbku ysBiTH COO1, IO CIOBA CXIISTFOTHCS OUTBII HIXK 1O T'ATACCATH BiqMinkam. HaBiTh
Ha4yeOTO 3HailoMi clloBa, a TabacapaHilli MalOTh OaraTto 3armo3uYeHUX CIIB (HAPUKIIA],
CYCIUIBHO-TIOJIITUYHI TEPMIHU MPUUIILIU 3 POCIMCHKOT MOBH), 3By4aTh 30BCIM 1HAKIIIE.

Eckimocbka

Miclie B peMTUHTY HAMCKJIaIHIIIUX MOB Y CBITI BOHA 3aCTYKHUB 32 OUIBIII SIK IIICTh
JECATKIB ()OPM TEIEPIIIHBOTO Yacy. Y PO3MOBI €CKIMOCH BXKHBAIOTh OUIBIIIE ABOXCOT
m'aTaecsaTy Guekcii — BuIo3MiH ciniB. EckiMocu BaroThCs 10 00pa3HOTro MUCIICHHS, 1100
OyJ10 IPUOIU3HO 3PO3YMLIIO «IHTEPHET» — 1€ Hi IO 1HIIIE, SIK «IOJI0OPOXK Yepe3 Mapu».

Yurnmnesa

[leit ydyacCHUK pEUTHHTY HANUCKJIQJHIIIMX MOB HAJICKUTh 1HJI1AHIIM YUIITIEBA, SIKI
MPOXXUBAIOTh B AMepuIll. | mapouka ciiiB HaleBHO 0araTbOM 3HalOMa — 1€ «BIrBamy 1
«roTteM». PaxiBll 3 MOBO3HABCTBA 3'ICYBaJIl — B YWIIIIEBA MICTUTHCS OJIM3BKO LIECTH
TUCSY JIi€CTIBHUX (opm!

Kwuraiicpka

[Ipo ckmaaHICTh BOTO YYaCHUKA PEUTHHTY UYB KOXKEH — B HEJJABHO CKJIAJICHOMY
CJIOBHHKY KHUTaMChKOT MOBU MICTHTBCSI BiCIMAECAT I'ATh TUCSY iepormidiB! ko Bac
MOKe€ 1€ BTIIIUTH, TO HE BCl MICTSTHCS B KHH31 1€pOTII(PIB sIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS B
MOBCSAKJICHHOMY JKUTTI, iX MEpeBaKHA OUIBIIICTh JABHO HE BUKOPHUCTOBYETHCS — iX
MOKHA 3HAWUTH B JITEPATYPHUX MaM'SITHUKAX YACIEHHUX KUTAUCHKUX TMHACTIM.

[ITo6 300pa3utu iepormid, 1Mo o3Havae Oanakydy JIOJUHY JOBEIACTHCS MPOBECTU
IIICTACCAT YOTUPU PHUCKH, a HAMKMCATH, M0 y BaC «3aKJIaJCHHM HIC» MOXKHA 3a
JOTIOMOT 00 TPUALISTH IIECTH pUCOK. Ha BIAMIHY Bi )KUTEIB HAILIOI KpaiHU, B SIK1i 1100
HABUUTHUCS YUTATH NOTPIOHO BUBUYMTH KUIbKa JECATKIB OYKB, TO IOHOMY kutento Kuraro
HEOOX1THO BU3YOpUTH O01aii MBTOPHU TUCSY1 ieporiidin!

diaagHACHKA

TuMm, XTO HamaraBcsi OCBOITH MOBY (iHIB, CTaj0 3pO3yMil0, HACKUIbKM BOHA
Ba)XXKa. 3aKOBMKAa BMHMKAE B MOMEHT 3aydyBaHHS I'SITHAIISATA BIJAMIHKIB, Oe3miui
T€BIIMIH Ta ocoOucTux ¢opM aiecioBa. DiHM yIpaBisIOTHCS 3 TIECIOBAMHU Ha pa3-JIBa.
3are B MOB1 HeMae MpoOJIeM 3 IpaMaTHKOI0 — BCl CJIOBA MUIIYThCS TaK, SIK YYIOTHCS 1
YUTAIOThCA. | B HArojgocax TyT HE 3aIUTyTA€EIICS - BOHU 3aBXK/IH MaJJal0Th HA MOYaTKOBUN
ckiaaa. I me — ¢iHu He 3HaOTH MalOYTHHOTO Yacy, 3aT€ MUHYJIUM BOHU MOXYTb
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ornepyBatu MaiictepHo. DaxiBill 3HAWNLIM MPUYMHY LBOTO — CEKPET B MIIHOMY
(b1HCBKOMY CJIOBI: SIKIIO BKe (PiH MOOOITIAB 110-HEOY1b, TO BiH 116 000B'I3KOBO BUKOHAE.
Koiicanceka
Ha 1111 He3BUUaliHiit MOBI TOBOPUTH TPOXU O1IBIIE TPHOXCOT TUCSY YOJIOBIK, IO
HaCeJSI0Th MiBJAeHb AQpUKU. Y CBOIM NMPOMOBI BOHMU BXKHUBAIOTh KJIAllal04l 3BYKHU -
CBOEpiTHA MaHEpa BUMOBJISIHHSI IPUTOJI0CHUX OyKB. YUacTrHA MPUCTIBHUKIB I11€T MOBHOL
TPyl BXKe BUMEpIIa, 1 MPOIIeC 1€l He 3yNMUHSIETHCS 1 JOHUHI.
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YACTHHA 3. o
METO/JNYHI PEKOMEHJIAIIII 3 OPTAHI3ALII CAMOCTIMHOI POBOTH
CTYJAEHTIB

PART 3.
STUDENTS’ SELF-DIRECTED ACTIVITY ORGANIZATION GUIDE
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I. Exercises for pronunciation training.

1. Peter Piper picked a peck of pickled peppers. A peck of pick- led peppers Peter Piper
picked. If Peter Piper picked a peck of pickled peppers, Where’s the peck of pickled
peppers Peter Piper picked

2. Swan swam over the sea Swim, swan, swim! Swan swam back again Well swum, swan
3. Six sick hicks nick six slick bricks with picks and sticks.

4. Elizabeth’s birthday is on the third Thursday of this month.

5. Seven slick slimey snakes slowly sliding southward.

6. Three swiss witch-bitches, which wished to be switched swiss witch-bitches, wish to
watch three swiss Swatch watch switches. Which swiss witch-bitch which wishes to be a
switched swiss witch- bitch, wishes to watch which swiss Swatch watch switch?

7. Bake big batches of brown blueberry bread.

I1. Exercises for memory training.

Repeat the following rows of the words (nouns, verbs, adjectives), then translate
them into English.

Nouns.

1) Jlemoxkpartis, TOTaliTapu3M, aBTOPUTAPH3M, MOHAPXIisl, peCyOIika
2) CIOBHUK, TOBITHHK, TJIOCApii, CHITUKIIONEIIS, JICKCHKOH

3) BynuHOK, KOTEIK, XMapoyvoc, Bijuia, OyHraio

4) Torenb, MOTEIb, KEMITIHT, TAHCIOHAT, KOCTEI

5) Inaneus, xaB'apHs, pecTopan, 6ap, 6icTpo

6) Toprosuii IeHTp, YHIBEpMAr, Mara3uH, PUHOK, MaBIIbIHOH

7) Teatp, kiHOTEaTp, (piTapMOHIsl, KOHIIEPTHUI 3411, OYIHMHOK KYJIbTYpH
8) Illkosma, riMmHa3is, KOJEIK, JTIEH, YUUTHIIE

9) Jlep:kaBa-y4acHuIIA, AeprKaBa-ujIcH, acoIlialis, paaa, AeKiapaiis
10) ExkcTpamuiiisi, memopraiis, apemir, aMHICTis, CAHKIIT

11) [emyTtart, mapiaMeHT, MiHICTEPCTBO, KOMITET, OpraH

12) CamnitapHi yMOBH, ICUXOTPOITHI PEYOBHHH, €ITiAeMisl, METUIHUI TOTIISA, CHIEMIYHI
XBOpOOH

13) €Banremizaris, MpaBeaHICTh, TOO0KHICTh, AIIOCTOOJ, 3aIIOBIIl

14) T'paselib, BOpOTap, 3aXUCHUK, MIB3aXUCHUK, HAITAAl0YHH

15) M'sa, BopoTa, IITaHra, MepeKajanHa, CiTKa

16) Ilewnanbti, mTpadHUil, KyTOBUH, BUILHUH yaap, paxXyHOK

17) TlopyuieHHs, MONEPEHKEHHS, )KOBTAa KapTKa, BUAAJICHHS, CBUCTOK
18) Kyminapisi, MOJIOKOTIPOYKTH, M'SICO, OBOUI, OaKaJIis

19) ApuXUENUCKOI, apXUEPEH, apXUMaHIPUT, BIIaJIUKA, BiKapiii

20) Topnauns, sxamaiOHICTh, Oy, 3a3APICTh, THIB

21) Besneka, pu3uk, 00epeKHICTh, 3arpo3a, BILTUB

22) Men, MaTOYHE MOJIOYKO, ITPOIIOJIIC, ITHIIOK, BICK

23) SlnoBwunHa, TeIATHHA, OapaHWHA, CBUHMHA, KPOJISTHHA

24) Kupwu, O11KH, BYTJIEBOIU, BITAMIHU, MiHEPAJIH
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25) TlmeHwuIs, KUTO, SIMMiHb, OBEC, TTPOCO

26) BigoMicTh, CITUCOK, MEPEIIK, PEECTP, KaTaIoT

27) CnaboymcTBO, IICUX03, HEBPO3, TATIOIIUHO3, MIM30(PEHIs
28) Ilokmamu, cBepIOBHMHA, TOOYBaHHS, POJIOBHIIE, PECYPCH

Verbs.

1) Harnsimatu, ynpasisTi, CTpUMYBaTH, pErJIaMeHTYBATH, 1IEHTU(DIKYBaTH
2) PozbaBnsatu, po3unHsITH, MTOAPIOHIOBATH, 10AaBaTH, ApPOMATH3YBATH

3) IlponmaBatu, 30yBaTH, pO3MOBCIOKYBATH, Pealli3yBaTH, TOPTYyBaTH

4) poOuTu, po3MeTIOBaTH, PO3WJICHOBYBATH, BAJIBLIIOBATH, TOAPIOHIOBATH
5) 3abpynHIOBaTH, YTHII3yBaTH, OYHUIIYBaTH, PLIBTPYBATH, BUIAISTH

6) Cruckaru, CKpaIuIIOBaTH, 3piKYBaTH, YIIUIBHIOBATH, 3TYIIyBaTH

7) TenepyBaTu, BUpOOJISATH, YTBOPIOBATH, IPOAYKYBaTH, OPMYyBATH

8) BiaciroBatu, HEUTPATI3yBaTH, BUAAISATH, 3SMCHIIYBATH, BUITydaTH

9) MonepHi3yBaTu, pecTaBpyBaTH, OHOBJIFOBATH, NIEPEOCHAIIYBATH, OCYYaCHIOBATH
10) OxoJ0KyBaTH, MiAINPIBaTH, KOHAWIIIOHYBATH, 3BOJI0XKYBAaTH, 030HYBaTH
11) 30epiraTi, OXOPOHSTH, 3a0IIa/HKYBATH, yOe3euyBaTH, CKOHOMHUTH
12) Po3MICTHUTHCS, OCEIUTHUCS, BIAIITYBATUCS, 3aMEIIKATH, OCICTH

13) bBauuTH, 4yTH, TOPKATHCS, CMaKyBaTH, HIOXaTH

14) BosTHCs, TMBYBATHUCS, PAIiTH, CyMyBaTH, THIBATUCS

15) BopoTwucs, BU3BOJATH, PATYBATH, TOBCTaBaTH, 3aXHUIIIATH

16) BouiTH, THITUTH, 3aCMYTUTH, THOOUTH, ONICUATUTH

17) ByBatm, mOJIOPOXKYBATH, BUIKIKATH, BHJIITATH, BIIIJIMBATH

18) BynmyBaTu, CIIOpyIKyBaTH, 3BOJIUTH, POCKTYBATH, TUIAHYBaTH

19) Bapwurtu, NIEKTH, CMaKUTH, TACEPYBATH, MAPUHYBATH

20) BoOuBatu, MOJIOBATH, BOIOBATH, CTPIISATH, 3aXOTLIIOBATH

21) BBakaTu, BU3HABaTH, BUBYATH, PO3TIISAIATH, CTBEPKYBATH

22) Ogpgratu, 3HIMATH, IPUMIPSTH, ITUTH, KPOITH

23) BestH, HECTH, BOJIOYHUTH, BECTH, KOTUTH

24) Cuinartu, 00igaTH, TOJTYAHYBATH, BEUCPATH, IEPEKYIIyBaTH

25) T'ykaru, Ha3WBaTH, KIMKATH, 03UBATHUCS, BIATYKYBaTHUCh

26) Bwupasatu, IpyKyBaTH, MyOJIiKyBaTH, ONMPUIIOAHIOBATH, BUITYCKATH
27) BukmanaTtH, y4UTHCH, TOSICHIOBATH, 3al1aM'sITOBYBAaTH, IIOBTOPIOBATH
28) BuKOHyBaTH, BUCTYNATH, IEMOHCTPYBATH, 300pakyBaTH, IOKa3yBaTH
29) BuMaraTu, BCTaHOBJIIOBATH, BU3HAYATH, CXBAJIIOBATH, 3a00POHATH

30) BigmaBaTtu, MpONOHYBATH, 3a0UPATH, 3AIHIIATH, BPYyYaTH

31) BiamouuBatH, I'yJIATH, BIITKIKATH, OalIMKYBAaTH, PO3CIa0IATUCS

32) BwmmBatwHcs, 3a4iCyBaTHCS, TOJUTHCS, OJSATATUCS, B3yBaTHCS

33) 3aBitaTH, npUixaTu, IPUATH, BIABITYyBaTH, yYallaTH

34) TlouwmHaTtH, MPOAOBKYBATH, 3aBEPIITYBATH, BiTHOBIIOBATH, 3aJIHIIATH
35) Kpecaurtu, MamoBaTH, IPOSKTYBATH, PO3POOIISTH, MJIaHYBATH

36) 3amopoKyBaTH, PO3MOPOKYBATH, OXOJIOJDKYBATH, PO3IrPiBaTH, OCTY/DKYBAaTH
37) JlikyBaTH, omiepyBatH, epeB's3yBaTu, 00CTEIKYBATH, J1arHOCTYBATH
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Adjectives.

1) 3ani3Hu4HMNA, aBTOOYCHHMIA, TOBITPSHUMN, PIYKOBUH, MOPCHKUI

2) TlpuMichbKuii, BUAKUHN, HIYHUIN, MDKHAPOIHHH, perioHaIbHUN

3) MOpIIMHCHKHH, TPYCKAaBEIbKUI, MUPTOPOACHKHUH, MIIOCKIBCHKH, 3BEHUTOPOICHKHIA
4) JIuTsuuni, FoHAILIBKUHN, KUIBHUHN, YHIBEPCUTETCHKHM, HAYKOBHIA

5) XpHCTUAHCHKHM, ICITAMCBHKHU, Oy IIUCThCHKUH, 1HAYICTChKHUI, KOHDYIIaHCHKHIA
6) Icropuunwuii, eTHOrpadiuHUN, XyI0XKHIHN, IPHUPOTO3HABYNI, Kpa€3HABUNI

7) bepesneswuii, TpaBHEBUH, CEPITHEBHIA, J)KOBTHEBHIA, TPYIHEBHIA

8) ®dinocodchkuii, iCTOpHYHMIA, MAaTEMaTUIHUH, (Di3uHUI, TeorpadiaHuit

9) JleHHui, cTamioHApHUN, BEYipHIN, 3209UHUH, TACTAHITITHIIHA

10) Jopiiicbkui, 10HIACHKHM, BI3aHTIHCHKHUH, POMaHCHKHA, TOTUIHHAN

11) Tuxwii, aTIaHTUYHKMH, IHIIHCHKUN, TIBHIYHAN JIOIOBUTUM, IIBICHHUN

12) TepaneBTHYHUHA, XIpypridHHiA, €H/I0CKOMIYHHUH, JIepMaTOJIOT1YHUH,
€HJOKPUHOJIOTIYHU N

13) BuiiHeBHiA, YOPHUYHHN, AOPUKOCOBHIA, TIOTYHHUYHHUH, CITMBOBUI

14) Ilepcrsauuii, 0aBOBHSHHUM, IIIOBKOBUH, JITHUIN, aKpUIOBHH

15) I'pomansgHCHKUi, BU3BOJIBHUMN, CBITOBUH, iH(GOpMAIITHUN, TAPTH3aHCHKHIA
16) Irpuctuii, CTOJIOBHA, 1eCEPTHUH, IIIOA0BUIN, BHHOTPATHUI

17) JlomalHiii, TBEpAUi, IJIABJICHHUH, KOBOACHH, M'SKHIt

18) [leMOKkpaTH4YHHIA, aBTOKpATHYHHH, aBTOPUTAPHUI, a0COTIOTUCTCHKH,

19) Cooakuii, COJIOHUM, KHCITUH, TIPKUH, TEPIIKUH

20) MucnuBcbkwid, TaOipHUNA, KyXOHHUH, yCTPUYHUH, CKIIaIaHUI

21) TIpomykToBuUi, rOCTIONAPCHKHMN, FOBENIPHHIA, CIOPTUBHUHN, KOMICIHHHIA

22) COHSNTHUKOBUH, KYKYPYA3SHHA, OJTMBKOBHIA, TapOy30BHId, PilTaKOBUIA

23) YopHuii, UepBOHUM, OUTUH, CONOAKUHN, KAaHCHCHKUH

24) JlexopaTHBHHIA, 00pa30TBOPYUI, TPUKIIATHUHN, HAPOIHUH, TUPKOBUIN

25) HaszeMmHuii, mia3eMHMA, TOBITPSHUN, MOPCHKUIM, KOCMIYHUI

26) JliamaHTOBHIi, CMapar1oBuii, pyOiHOBHA, cardipoBHii, ONaTOBHUil

27) 3araabHOAEp)KaBHUM, perioHATbHIM, 00TaCHUH, paliOHHHUN, MiCbKpaHOHHUH
28) BoBHsHUI, BATSHHMA, TyXOBHH, CHHTCIIOHOBHUI, 0aMOYKOBHIA

29) llernsuuii, 0JOKOBHIA, IePEB'SHUN, KAPKACHUH, CKISHUN

30) TIpsMOKyTHHI1, KBapaTHUH, TPUKYTHHH, KPYTJIHH, OBAIbHUI

31) XKinouuii, 4OJOBIYM, TUTAUNI, JOMAIIIHIA, BEPXHIH

32) EnexkTpu4HM, IU3ETbHHMA, TA30BHIA, TBEPIONAIMBHAN, KOMOIHOBAaHUH

33) Ce3oHHU, 1eMiCe30HHUH, CIIOPTUBHMIA, JJOMAIITHIH, HalllOHATLHUN

34) 3aranbHHM, TOYATKOBUH, CEPEIHIN, BUIHMH, TOBHHUI

Snowball repetition. Repeat/translate the following sentences.

1. Ilepma pgursaua Komsicka Oyna 3poOneHa s JIeBOHIIMPCHKOTO MPHHIIA.
2. Tlepma qutsiya xossicka Oyna 3pobieHa s JleBoHmuUpchrKoro nmpuHiia 6im3bko 1733
p. B AHTii.

3. Ilepma autsiga xossicka Oyna 3pobieHa s JleBoHmupCehKoTo mpuHIa 6am3sko 1733
p. B Auruii. Bona mana ¢gopMy pakoBuHH Ta OyJia Ciopsi/pKeHa JaXxoM 1 JBOMa rmapamu
KOJIIC.
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4. Ilepmia quTsiva Kojsicka Oyna 3pooseHa ais JleBoHmupcehKoro npuHia o6au3spko 1733
p. B Aurumii. Bona mana ¢opMmy pakoBuHH, 1110 AaBajio il eJleraHTHUN BUTJIA, Ta Oyia
CIOPAJIKEHA IaXOM 1 IBOMa MapaMu KOoJic.

5. [lepma nutsiya komsicka Oyna 3po0ieHa s JeBoHmupebKoro mpuHia 6aussko 1733
p. B Aurmi. Bona mana ¢gopMmy pakoBHHHU, IO JaBajIO i €JEraHTHUH Ta JOCHUTh
HE3BUYHUM BUTIISA, Ta OyJia CIIOPSKEHA TaXOM 1 IBOMA ITapamH KOJIiC.

6. Ilepma autsya kossicka Oyna 3po0ieHa A JleBOHIUpPChKOTo mpuHIa 6u3sko 1733
p. B Anrmii. Bona manma ¢opmy pakoBWHH, IO JaBajio il €JIETaHTHUM Ta JOCHUTH
HE3BUYHUN BUTIIAN, Ta Oyla CHOpPSAIKEHAa JaXxoM 1 JBOMa IMapaMHu KOJic, Mepur —
aiameTpom 16 mroiiMiB, a 3a7H1 — giameTpom 21 mioiM.

7. Ilepma muTsya xoisicka Oymna 3poOieHa Bimssmom Kentom mist JIeBOHIIUPCHKOTO
npuHna Onu3pko 1733 p. B Aurmi. Bona mana ¢opmy pakoBuHH, IO AaBayio i
€JICTAaHTHUN Ta JOCUTh HE3BUUHUN BHUTJISI, Ta OyJia CIIOPSKEHA JTaXOM 1 IBOMA MapamMu
KOJIIC, Iepii — iiaMeTpoM 16 aroiMiB, a 3a/iH1 — AiaMeTpoM 21 oM.

8. Ilepmia autsiya komsicka Oyna 3po6isieHa Binbsimom Kentom st JIeBOHIIUPCHKOTO
npuHia 6mm3eko 1733 p. B Axrmii. Bona mana ¢bopmy pakoBuUHHM, IO JaBajio ik
€JICTAaHTHUM Ta JIOCUTh HE3BUUHUM BUTJISI, Ta Oyjla CHOPSIIXKEHA JaXOM 1 IBOMa MapamMmu
KOJIic, TepIi — JiaMeTpoM 16 maroiiMmiB, a 3aaH1 — aiameTpom 21 aroiM, a HAMIMBHIIIAM
eJIeMeHTOM OyJIo 11aci: OpOH30Ba paMa y BUIJISIII MaJIEHbKUX OarrT.

9. Ilepma nutsya xoysgcka Oyna 3pobieHa Binbsimom Kentom st JIeBOHIIUPCHKOTO
npuHua Oomm3pko 1733 p. B Axrmii. Bona mana ¢opmy pakoBuUHHM, IO JaBajio i
€JIETaHTHUN Ta JOCUTHh HE3BUYHUN BHUTJIS, Ta OyJia CIIOPS/KEHA JTaXOM 1 IBOMA MapamMu
KOJIic, Mepii — giaMeTpoM 16 mroiiMiB, a 3aH1 — aiameTpom 21 AroiM, a HAMAUBHIIIUM
eJIEeMEHTOM OYJI0 11aci: OpOH30Ba paMa y BUTJISA/II MaJE€HbKUX OaIlT — KO 6amT 3 repoa
JIEBOHILIUPCKBOTO POY.

10. Tlepma nutsiya komsicka Oyna 3po6isieHa Buibsimom Kentom mist [[eBOHIIMPCHKOTO
npuHia 6mm3eko 1733 p. B Axrmii. Bona mana ¢bopmy pakoBuHHM, IO JaBayio ik
€JICTAaHTHUN Ta JJOCUTh HE3BUUHUI BUTJISII, Ta OyJia CIIOPSKEHA JaXOM 1 IBOMa MapamMu
KOJIic, TepI — aiaMeTpoM 16 mroiiMmiB, a 3aaH1 — giameTpom 21 aroiM, a HAMIMBHIIIAM
eJeMeHTOM OYyJ10 11aci: GpoH30Ba pama y BUTJISIAI MalleHbKUX OaIlT — KOomii OamT 3 repoa
JIeBOHIIMPCKBOTO POAY 1, KpIM TOTO, KOJISICKA MaJia JAMIIIIS Ta MIHIATIOPHY YIPSDK IS
co0ax.

Repeat/translate the following sentences.

1. Bupas «Bce cBoe HoITy 3 CO00I0» BUHHUKIIO 3 JaBHOTPEIBKOTO MEepPeKasy.

2. Bupa3 «Bce cBoe Homry 3 c000K0» BHHHUKIO 3 JaBHBOTPEILKOrO mepekasy. Komwm
nepcuacbkuid map ['ip 3axomuB Micto Ilpieny B IoHii, MemikaHii MOKUHYJIW HOTrO,
3a0uparoyu 3 OO0 HAMIIIHHIIIE CBOE MAIHO.

3. Bupas «Bce cBoe Homly 3 co00I0» BHHHUKIO 3 JaBHBOTPEIHKOTO Mepekasy. Komm
nepcuacekuil nap I'ip 3axomuB micto Ilpieny B lonii, memikaHii NMOKUHYIH HOTO,
3abupatour 3 co0OI0 HaHIliHHINIE CBOE MaitHO. Jlume biaHT, OMH 3 ceMU MYJpEIliB,
MIIIOB 3 TOPOKHIMU PYKaMH.

4. Bupa3 «Bce cBO€ HOIIy 3 CO0OI0» BHHUKIO 3 JaBHbOIPELbKOro mnepekasy. Komu
nepcuacekuil nap I'ip 3axomuB micto Ilpieny B lonii, memikaHii NMOKUHYIHW HOTO,
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3a0uparoun 3 co0010 HaMliHHIIIE cBO€ MaiHO. Jlume biaHT, onuH 3 cemMu Myapelis,
MIIIOB 3 TOPOKHIMHU pyKaMu. Y BIJINOBI/Ib HAa 3JMBOBAHI 3alIUTaHHS CBOIX CITIBIPOMAJISH
B1H BIAIIOBIB: “Bce c¢Boe HoIII 3 c00010”.

5. Bupa3 «Bce cBO€ HoIIy 3 cO00I0» BHHHUKIO 3 JaBHbOIPEUBKOTo mnepekasy. Komu
nepcuacbkuii map I'ip 3axomuB micto IIpieny B loHii, MemIKaHIlI TOKWHYJIH HOTrO,
3abuparoun 3 coOO0K HaHIlIHHIIIE CBOE MaitHO. Jlumie biaHT, oquH 3 ceMu MyIpelriB,
MIIIOB 3 MTOPOKHIMHU pyKaMu. Y BIJINIOBI/Ib HAa 3JMBOBAHI 3alIUTaHHS CBOIX CITIBIPOMAJIsSH
BiH BiAmoBiB: “Bce cBoe HomI 3 co6or”. [lum BiH xoTiB ckazatu. lllo mumme gyxoBHE
HaJ0aHHS € CTIPaBKHIM 0araTCTBOM.

6. Bupas «Bce cBOe HOMIy 3 cO0OI0» BHHHKIJIO 3 JIaBHBOTPEILKOTO mepekasy. Komu
nepcuacekuii nap I'ip 3axomuB micto Ilpieny B lonii, memikaHii MOKUHYIH HOTO,
3a0uparoun 3 co00I0 HaMIliHHIIIE cBO€ MaiHO. Jlume biaHT, onuH 3 ceMu Myapelis,
MIIIOB 3 TOPOKHIMH pyKaMd. Y BiJNOBIAs HAa 3TMBOBAHI 3aMTUTAHHS CBOIX CIIBIPOMAIISTH
BiH BiAMOBIB: “Bce cBoe Homr 3 coboro”. I{um BiH XoTiB ckazaru. Illo nuiie myxoBHe
HaJ0aHHS € CTIPaBXXHIM OaraTcTBOM. BusiBuiiock, myipens OyB npaBuii.

7. Bupas «Bce CBO€ HONIy 3 CO0O0I0» BHHMKIJIO 3 JIaBHBOTPEIbKOro mnepekasy. Komu
nepcuacbkuii map [ip 3axomuB micto Ilpieny B loHii, MemikaHill MOKUHYJIU HOTO,
3abuparoun 3 coOO0K HaHIIHHIIIE CBOE MaitHO. Jlumie biaHT, oguH 3 cemMu Mynpelis,
ITIIIOB 3 MOPOKHIMU pyKaMHu. Y BIJIMOBIAbL Ha 3JMBOBaHI 3alIMTaHHS CBOIX CITIBIPOMA/ISH
BiH BiAMnoBiB: “Bce cBoe Homr 3 co6oro”. [lum BiH x0TiB ckazatu. lllo aumie gyxoBHe
HaJ0aHHs € CIPaBXXHIM OararcTBoM. BusiBuiocs, Myapenb OyB NpaBuil — HA IUIAXY BCI
O1KeHII1 MOryOUJIh CBOE MaitHO 1 CKOPO Bxke biaHT rogyBas ix.

8. Bupasz «Bce cBoe Hollly 3 cO00I0» BHHHUKIO 3 JaBHBOTPEIBKOro mnepekaszy. Komam
nepcuacbkuid map ['ip 3axomuB micto Ilpieny B IoHii, MemikaHil NOKUHYJIW HOTrO,
3a0uparoun 3 co0OI0 HaMLIHHINIE CBOE MaiHO. Jluie biaHT, oMH 3 ceMu MyJpeliB,
MIIIOB 3 NOPOKHIMHU pyKaMHu. Y BiANOBIAb HA 3IMBOBaH1 3alIMTAHHS CBOIX CIIBIPOMAJISH
BiH BiAnoBiB: “Bce cBoe Homr 3 coboro”. [lum BiH x0TiB ckazatu. lllo aume qyxoBHe
HaJ0aHHS € CIpaBXXHIM OararcTBoM. BusiBuiiocs, Myapelb OyB mpaBuii — Ha IUIAXY BCI
ODKEHIIl MOryOMIM CBOE MaWHO 1 CKOpPO BXe biaHT romyBaB iX 3aBIsIKM CBOIM
MojapyHKaM, sKi BiH OTpPHMMYBaB B MICTax Ta CeJllax 3a HAcTaHOBYl Oecigm 3 ix
MEITKAHIISIMHU.

Repeat/translate the following sentences.

1. [Ipuunny 3emierpycy HamaraBcst 3HalTH J[>koH YiHTpOIL.

2. OgHUM 3 THX, XTO HamaraBcsl 3HAWTH MpUYUHY 3emieTpycy OyB J[koH YiHTpor.
3. OmHuUM 3 TUX, XTO HamaraBCs 3HAWUTH TPUUYMHY 3eMIIETpycy OyB acTpOHOM Ta
npodecop J>xoH YiHTpor.

4. OmHUM 3 TUX, XTO HaMmaraBcs 3HAaWTH TMPUYHUHY 3eMJIETpycy OyB acTpOHOM Ta
npodecop xon YinTpon. BiH 0coOUCTO CTaB CBIIKOM KOPOTKHUX IM1/I3€MHUX MOIITOBXIB.
5. OgHuM 3 THX, XTO HaMmaraBcsl 3HAWTH NPUYUHY 3eMIIeTpycy OyB acTpOHOM Ta
podecop ko YinTpon. Bin 0coOHCTO CTaB CBIIKOM KOPOTKHUX IT1I3E€MHHX MOIITOBXIB,
17 9ac SKUX BIH MOMITHB, IO TUIMTKA TPOTyapy Ha MUTb MiHSIIACA 1 3HOBY OITyCTHIIACS.
6. OnHUM 3 TUX, XTO HamaraBCs 3HAWTH NPUYUHY 3eMieTpycy OyB acTpOHOM Ta
podecop Jxon Yinrpon. Bin 0coOuCcTO cTaB CBIIKOM KOPOTKHUX ITI/I3€MHHX MOIITOBXIB,
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17 9ac SKUX BiH MOMITHUB, 110 IUTUTKA TPOTyapy, MO SKOMY BiH HIIIOB, HA MUTb MiIHSJIACS
1 3HOBY OITyCTHJIacCs.

7. OgHUM 3 TUX, XTO HamaraBcsi 3HAWTU MPUUYUHY 3eMJIeTpycy OyB acTpOHOM Ta
npodecop xxon Yintpon. Bin 0coOHCTO cTaB CBIIKOM KOPOTKUX MIJ3€MHHX MOIITOBXIB,
I1]] Yac SIKMX BiH MTIOMITHB, IO IJIUTKA TPOTYyapy, IO SAKOMY BIH HIIIOB, HA MUTD IT1THSJIACS
1 3HOBY OITyCTHJIACs, ajie He BCS pa3oM, a B MIEBHIM MOCI1JOBHOCTI.

8. OmHUM 3 THX, XTO HaMmaraBci 3HAWTH TPUYHUHY 3eMIIETpycy OyB acTpOHOM Ta
npodecop Mmaremaruku JIkoH VYintpon. BiH 0coOHCTO cTaB CBITKOM KOPOTKHX
Mi3€MHUX TOLITOBXIB, MMiJl YacC SKUX BiH MOMITHB, 110 TUTUTKA TPOTYyapy, MO SKOMY BiH
WIOB, HA MWTH MIiJHSJIACA 1 3HOBY OITyCTHJIAcs, ajieé HE BCS pa3oM, a B TMEBHIU
MTOCJTIIOBHOCTI, 110 HarayBajio XBUJIIO.

9. OgHNM 3 TUX, XTO HaMaraBCs 3HAWUTH MPUYUHY 3EeMIIETPYCy OyB acTpOHOM Ta
npodecop Mmaremaruku JIkoH VYintpon. BiH 0coOHCTO cTaB CBIZKOM KOPOTKHX
M1J36MHUX MOIITOBXIB, IMiJl YaC SIKUX BiH MOMITHUB, 10 IJTUTKA TPOTYyapy, MO SIKOMY BiH
WIIOB, HA MUTh MIJHAJACA 1 3HOBY OITyCTHJIAacs, ajieé HE BCS pa3oM, a B MEBHIU
MIOCJI1IOBHOCTI, 1110 HaraxyBajo XBUJIIO, BIJIOBIHO JIO YOTO BIH MPUMIIIOB JO BUCHOBKY,
110 3eMJICTPYC BIIOYBA€ETHCS XBUIICTIONIOHO.

10. OgauM 3 TUX, XTO HamaraBcsi 3HAWTH MPUYUHY 3eMIIETpyCy OyB acTpOHOM Ta
npodecop Marematuku JIkoH VYinTporn. BiH 0coOHCTO cTaB CBIIKOM KOPOTKHX
M1J36MHUX MOIITOBXIB, IiJl YaC SIKUX BiH MMOMITHUB, 110 IJTUTKA TPOTYapy, MO SKOMY BiH
WIIOB, HA MUTh MIJHAJACA 1 3HOBY OIyCTWJIAcs, ajieé HE BCSA pa3oM, a B IEBHIU
MIOCJIIIOBHOCTI, 1110 HaraJxyBajio XBUJIIO, BIATIOBIAHO A0 YOTO BiH MPUMILIOB JO BUCHOBKY,
10 3eMJIETPYC B11I0YBa€eThCsl XBUIIENOA10H0. Came 3 1i€i 3A0Traaku Oysia 3a0o4aTKOBaHa
HayKa Mpo 3eMJIETPYCH — CEHCMOJIOT 1.

Repeat/translate the following sentences.

1. B pi3Hi ICTOpUYHI €MOXU B SKOCTI TPOIICH BUKOPUCTOBYBAJIM aOCONIOTHO Pi3HI
peIMETH.

2. B pi3Hi ICTOpUYHI €MOXH B SIKOCTI TPOIICH BUKOPUCTOBYBAIHM aOCONIOTHO Pi3HI
MpEeAMETH: MIIHI IPYTKHU, JOPOTOIlIHHE KaMiHHS, MYIIUTi, Xy100Y 1 HaBiTh ClJIb.

3. B pi3Hi iCTOpUYHI €MOXU B SKOCTI TPOIIEH BUKOPUCTOBYBAJIM aOCOJIOTHO Pi3HI
MpEeAMETH: MiHI TIPYTKH, TOPOTOIIHHE KaMiHHS, MYIIUT, Xy/100y 1 HaBiTh CLb, OJHAK
MEPIIMMH BIJOMUMH MOHETaMU OyJIW JTiA1MChKI MOHETH 3 €TIEKTPH.

4. B pi3HI ICTOPUYHI €MOXM B SIKOCTI TpOIIEH BUKOPUCTOBYBAJIM aOCONIOTHO pPI3HI
MpEeAMETH: MiAHI IPYTKH, TOPOTOLIIHHE KaMIHHS, MYLUIl, Xy100y 1 HaBiTh CLib, OJIHAX
MEePIIMMU BIIOMUMHU MOHETaMU OYyJIU JIIAChKI MOHETH 3 €JIEKTPH - IPUPOJIHUM CILIaB
30J10Ta 1 cpibua.

5. B pi3Hl icTOpUYHI €MOXH B SKOCTI TpOIIEed BUKOPUCTOBYBAJIM a0OCOJIIOTHO pi3HI
MpEeAMETH: MiHI IPYTKH, TOPOTOLIIHHE KaMiHHS, MYIUT, XyA00y 1 HaBITh CUIb, OJHAK
MEePIIMMH BIIOMUMH MOHETAMHU, 110 TIUIILITN 10 HAC, OYJIH JIiIIHChKI MOHETH 3 €TIEKTPH —
MPUPOHUN CIUTaB 30JI0Ta 1 cpiba.

6. B pi3Hi iCTOpUYHI €MOXH B SKOCTI TPOIIECH BUKOPUCTOBYBAJIM aOCONIOTHO Pi3HI
MPEAMETH: MigHI TIPYTKH, TOPOTOIIHHE KaMiHHS, MYIIUT, Xy100y 1 HaBiTh Clb, OJIHAK
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NEePIIMMHU BIIOMUMHU MOHETaMU, IO AIMIIIIN 10 HAC, Oy JiA1ChKI MOHETH 3 €JIEKTPH —
IPUPOJIHUM CIUIaB 30J10Ta 1 Cpibiia — 3 BIAYEKAHEHUM IIAPChKUX repOooMm.

7. B pi3H1 ICTOpHUYHI €MOXH B SKOCTI TPOIIEH BUKOPHUCTOBYBAIM aOCOJIOTHO Pi3HI
npeaMEeTH: MIAHI TIPYTKH, JOPOTOIlIHHE KaMiHHS, MYIIUT, Xy/100y 1 HaBIiTh Clib, OJHAK
NEepIIMMHU B1JIOMUMH MOHETaMHU, 110 JINIILIN 10 HAC, OyJIu JIiIIChKl MOHETH 3 €JICKTPH —
IPUPOJHUM CIIaB 30JI0Ta 1 cpibyia — 3 BIAYEKAHEHUM IAPCHKUX TepOOM, Ha SKOMY
300pakeHi JieB Ta OUK.

8. B pi3Hl ICTOpUYHI €MOXM B SIKOCTI TPOIICH BUKOPHUCTOBYBAJIM aOCOMIOTHO pi3HI
npeIMeTH: MiJHI MPYTKH, JOPOTOIIHHE KaMiHHS, MyIUI, XyJ00y 1 HaBiTh CiJib, OJTHAK
NEePIIMMHU BIIOMUMU MOHETaMH, L0 AIMIILIIN 10 HAC, Oy JiA1HChKI MOHETH 3 €JIEKTPH —
NPUPOIHUN CIIJIaB 30J10Ta 1 cpibia — 3 BiAYEKAaHEHUM LAPCHKUX TepOoM, Ha SIKOMY
300paxkeHi JieB Ta OWK, BiTUEKaHEH] 3a HaKa3oM Iaps [ ura.

9. B pi3Hi icTOpUYHI €MOXH B SIKOCTI TpoIIei BHUKOPHUCTOBYBAIM aOCOJIOTHO pi3HI
MpEeAMETH: MiJHI IPYTKH, TOPOTOIIHHE KaMiHHS, MYIUT, Xy/100y 1 HaBITh CLIb, OJIHAK
MEePIIMMH BIIOMUMH MOHETaMHU, 1110 TIUIILITN J10 HAC, OYJIU JIIIMChKI MOHETH 3 €JIEKTPH —
MPUPOJHUHN CIUIaB 30JI0Ta 1 cpibjia — 3 BIIUEKAHEHUM IAPCHKUX TrepOoM, Ha SKOMY
300pakeHi JieB Ta OMK, BiJ4eKaHEeH1 3a HakazoM taps Jliaii (3apa3 Typiis) ['ura.

Reproduce the whole recipe in the same language orally after reading or hearing it.
Then interpret it into English / Ukrainian. (Alternatively students may be asked to put
down the figures only and then recall what these figures relate to).

Ukrainian

MumHui depynu
Inepeoienmu: Inepeoienmu:
6opomno — 200 © KapTorig — 1 Kr
MOJIOKO — 250 M. oyt — 200 r
Boxa — 250-300 mut. STALIST — 2 IIIT.
STALIST — 2 IIT. YaCHUK — 2 3yOUHKH
BEPILIKOBE Macio — 1 CT. I OOpOIIHO — 2 CT. JI. (3 BEPIIKOM)
OJIisSl COHSIIITHUKOBA — | CT. 1. cMeTaHa — 2 CT. JL.
ykop — 1 cr. 1. ClJIb, YOPHUI MEJCHHUI Tepelb OJis s
citb— 1 /24, 1. CMa)KECHHS
Sliius mo-HeanoJIiTAaHCHLKH I'apsiui kaHanku 3 rpudamMu Ta
Inepeoienmu: OpUH3010
SIS — 4 1IT. Inepeoienmu:
MIOMIJIOPH CEPEAHBOTO PO3MIPY — 3 HIT. neuepuili — 150 ¢
aHyoycu — 50 r Opunza— 1201
kanepcu — 20 T 3elieHb (06a3uiTik a00 KpiIl 3 METPYIITKOI0) —
0a3miK — 5-6 JTMCTOYKIB MiBITyYKa
OJIUBKOBA 0J1ig — 4-5 CT. 1. YaCHUK — 2 3yOUHKH
O1ymif BUHHUI otieT — 1 cT.J1. OJIUBKOBA OJIist — | CT. JI.
ClJ1b, YOPHUW MEJICHUH Mepelb — 38 CMaKOM | 3€JICHb KPOITY
X110
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English

Rhubarb Fool
Ingredients:

For the rhubarb sauce:
1/2 cup sugar, or more, to taste
1 tablespoon finely grated orange zest
2 tablespoons orange juice
1 pound rhubarb stalks, ends trimmed and cut
into 1-inch lengths (to make about 4 cups)
1/2 teaspoon rosewater, optional

For the whipped cream:
3/4 cup heavy whipping cream
1/4 cup sour cream, stirred

Sautéed Zucchini with Dill
Ingredients:

6 medium zucchini (7-inches long, 2
1/2 pounds or 1.10 kg total)
4 tablespoons olive oil
1/2 teaspoon salt, plus more to taste
1/4 teaspoon ground black pepper,
plus more to taste
2 tablespoons chopped fresh dill
Zest from one lemon
Mixed Berry Chia Seed Jam

Baked Fish with Parmesan Breadcrumbs
Ingredients:

Butter (for the baking dish)
Salt and pepper, to taste 6 sprigs parsley
3 slices (1/4-inch thick) white sandwich bread,
cut or torn into 1-inch pieces 1 cup (2 1/2
ounces) shredded Parmesan Cheese
2 tablespoons unsalted butter, melted
2 tablespoons olive oil
2 1/2 pounds flounder fillets, or other mild fish
1 to 2 lemons, cut into wedges (for garnish)

Baked Apple Slices
Ingredients:

4 cups of peeled, sliced apples — use
apples that cook up well, like Fuji or
Jonagold
3 Thsp sugar
A sprinkle of cinnamon
1 Thsp maple syrup

I11. Exercises for attention training.

In this exercise the students should put down brand names and names of famous
people. Here much attention is paid to spelling. Students have to tell what they know
about these brands and people (Alternatively, if they know nothing or too little,

students are asked to report about their findings during the next class).

Brands
Apple American Express Cartier
Google Pepsi Reb Bull
Microsoft L’Oreal Ebay
Facebook Nescafe Sony
Amazon Gilette Colgate
Coca-Cola Starbucks Danone
Samsung Hermes Adidas
Disney Gucci Lexus
Toyota Audi Nissan
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McDonald’s IKEA Rolex
Mercedes-Benz Ford T-Mobile

Intel Zara Corona

Louis Vuitton H&M Hyundai

Cisco Siemens Huawei

IBM Mastercard Adobe

Nike HP FedEXx

BMW J.P.Morgan Heineken
Marlboro Nestle Goldman Sachs
Honda Netflix Kellogg’s
Budweiser Chevrolet Boeing
Walmart Pampers Chanel

Visa Porsche Lancome
Nivea Hubba Bubba Moschino
Volkswagen Bounty Nutella

LEGO Kinder Bueno Pirelli
Panasonic Radisson Hotel Group Vespa

Philips Hilton Worldwide Zanussi

Allianz Hyatt Hotels Corporation | Victoria’s Secret
PayPal Marriot International Ariel

Dell Alfa Romeo Gillette

KFC Benetton Group Fairy

Shell Cinzano Cadbury
Burberry Dolce&Gabbana Jacobs

Versace Ferrari Nespresso
Ralph Lauren Gianfranco Ferre Perrier
M&M’s Geox Gerber

Milka Lancia Friskies

Dirol Maserati Maggi
Names

Michael Jordan George Bush Jr. Francis Fukuyama
Elton John Jimmy Wales Nassim Nicholas Taleb
Oprah Winfrey Steve Jobs Zadie Smith
Leonardo DiCaprio Hilary Clinton Stephen King

Steven Spielberg

Queen Elizabeth |

Haruki Murakami

Harrison Ford

Paul Krugman

Milan Kundera

Robin Williams

Lance Armstrong

Banksy

Céline Dion

Prince William

Damien Hirst

Julia Roberts

Kate Middleton

Alexander McQueen

George Lucas Emma Watson Edward Snowden
Tom Hanks Larry Page Zbigniew Brzezinski
Tiger Woods Sergey Brin Justin Trudeau
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Cher

Serena Williams

Boris Johnson

Madonna Mark Zuckerberg Dalai Lama

Mariah Carey Elon Musk Binyamin Netanyahu
Jennifer Aniston Prince Charles George Soros
Eminem Bashar Assad Francis Fukuyama

Julian Assange

Warren Buffett

Nassim Nicholas Taleb

Sidney Croshy

Ken Robinson

Zadie Smith

Rafael Nadal Jack Ma Stephen King

Michael Phelps Anténio Guterres Nursultan Nazarbayev
Usain Bolt Raul Castro Mahmoud Abbas
Hans Zimmer Frank-Walter Steinmeier | Rihanna

Salman Khan Viktor Orban Donald Tramp

IV. Texts for different kinds of translation

Text1

[Mogust BOIIi 1 MacaXXupu, pa3oM y34ATi, BUTpaAuajud B 3aTopax Ha aBTO-0aHaX
Himeuuunu B cepenuboMy 1o 457 TUCAY TOJUH, TOOTO OUIbIIE HIXK MIBCTOMITTA — 52
poku. Y 2017 porii el moka3HUK BUPIC Ha JIEB'ATh BIJCOTKIB. YaCTKOBO 1€ MOSICHIOETHCS
3pOCTaHHSM aBTOMOOLIBHOTO MOTOKY, @ TAKOX 30UIBIIEHHSAM KUIBKOCTI OyJ1BHUITB Ha
HIBUAKICHUX Aoporax. OJIHIE€I0 3 4aCTUX MPUYUH 3aTOPIB TAKOXK € aBapii. J[Bl TpeTuHu
3aTOpiB MpUNAJI0 Ha aBTOOAHU TpbOX (enepaibHux 3emenb — [liB-HiuHOrO PeitHy-
Bectdanii (35 Bincorkis), basapii (18) i banen-Biop-tem6epra (11). Mnerbest mpo Bemuki
 TyCTOHAceNieHI 3eMJll, yepe3 SKI MPOXOASITh YHUCIEHHI TPaH3UTHI MapupyTu. 3a
CIIBBIJTHOIIEHHSIM JIOBXXMHU aBTOOAHIB 1 3aTOPIB Ha MEPIIOMY MiCIll, K 1 ciif Oyio
OUIKYyBaTH, 3HOBY OMTMHWIKCH JBA MiCTa 31 cTaTycoM (enepaibHuX 3eMenb — ['aMOypr 1
bepmin.

Text 2

Koxen Tpertiii cepen ykpaiHChbKOT MOJI0/11 HAWBaXKTUBIIIOO IULTIO B )KUTTI BBAXKA€E
"3apobsiAaTH a0 OTpUMYBATH JOCTATHBHO rporneit”. Ha npyriii cxoauHIill NpiopUTETIB
YKPaiHChKO1 MOJIOJII — BUPOCTUTHU Ta BU-XOBAaTH AUTHHY — 33 %. 3HaiTH poOOTY, sika 0
BiJNOBIIana notpedam, — nparue 25 % momnoni. KoxkHoro n'sToro Mojaooro ykpainis
HalOIbIIe LIKABISATH PO3BArd, MOAOPOXKI Ta X001. 3M0pOBUN CIOCIO KUTTA — TaKUW
npioputer y 19 % ykpaincekoi Mosioai. 30yayBaTH Kap'epy JOCSATTH BJIAJU 1 BUCOKOTO
COIIaJILHOTO CTATyCy — TaKy I[iJIb MEpea COO0I0 CTaBUTh KOKEH -1 MOJIOUM yKpaiHellb.

Text 3

VYkpaina mocina 59 miciie 3 65 y peUTHHTY HAUTIPITUX KpaiH AJIs KUTTS HATMaHUX
MPAaIliBHUKIB 3-32 KOpAoHY. Tutbku 63 % onutanux OyJiu 3aJI0BOJICHI CBOIM (DiHAHCOBUM
craHoBuiieM. A 1e Ha 13 % MeHmIe, HDK y MUHYJIOMY poIli. 3HU3WIACh, HA JTYMKY
1HO3eMIIIB, 1 J0OpOo3uUIUBICTE — 3 82 % 10 60 %. A Tak0X NPHUBITHE CTABJICHHS KUTEIIIB
nepxa-Bu — 3 76 % no 57 %. Y peutuary Ykpaina posramryBanack Mixk Karapom (58

202



mictie) Ta Itamiero (60 micue). Jlimepamu cepen iHo3emitiB ctanu baxpeiin, Kocra Pika Ta
Mexkcuka. OcTanHe Miclie y cMcKy Tocina ['perrist.

Text 4

3a pesynbratamu 2015 poxky VYkpaiHa mocina Apyre wmicue 3a KoeillieHTOM
cmeptHocTi. IIpo me cBimuaTh naHi, onmpuiIrogHeHi lleHTpaabHUM pO3BIAYBaIbHUM
ynpapiiHHsaM CIIA 3a 2015 pik. 3aranbHuil Halio-HaJdbHUN KOE(DIIEHT CMEPTHOCTI
nopiBHioe 14,46. OOirHatu VYkpaiHy B IIbOMYy aHTUPEHTHHTY BJAJIOCS JIUIIIE
adpukaHchKid kpaini Jlecoto, me koedimienT cmeptHocTi Ha 1000 HaceiaeHHS CKIaB
14,89. 3a piBHeM KoeQill€HTY HApOIKYBAHOCTI MiTell YkpaiHa, 3a nanumu [PV,
nepeOyBae Ha 182 wmicui 3 koedimientom 10,72. IMonepeny Himepnanmu (10,83) ta
[Tyepto-Pixo (10,86), mozany — @immsania (10,72) ta binopyces (10,70). Kpaiau 13
HalO1IbIIO HapomKyBaHicTioO — Hirepis, Mani, Yranga, 3am-6is, bypkina-®aco, 3
HaiiMmenmoro — IliBnenna Kopes, Awnnmoppa, Snonis, Cen-Il'ep 1 Mikenon Tta
Momnaxko.Takox 1o nepioi n'stipku BBiinuwm bonrapis, ['Bines-bicay, JlaTsis.

Text5

Xoya mounHaroud 3 1999 poky maiike MUIbAPJ JIOACH YHUKHYJIW KpalHBOI
611H0CTI, cTanoM Ha 2013 pik, mpuOan3HO 767 MUTBHOHIB 3aJTUIIMIKCH 32 11 MEXKEI0; KpiM
TOr0, OUIBLIICT 3 LMX JIIOJEH JKUBYTh Y UYTJIMBHUX HEOJIAronoiay4yHUX YMOBax.
He3Baxarouu Ha 3Ha4H1 yCIIXH, TPUBOKHO 3HAYHA KUIBKICTh IT€H BIKOM JI0 5 POKIB BCE
e CTpaXkJaa€ BiJ HENOiAaHHs. 3a OLIHKaMU cnemiaiicTiB, y 2016 poui, 155 MinbiioHIB
JITeN BIKOM JI0 5 POKIB Majii COBUIbHEHUH (P13MUHUN PO3BUTOK (3aHA0 HU3BKUI 3pICT
st cBoro BiKy). Y mepiog 3 2000 mo 2015 pik 3arajibHUAN KO€(ILIEHT MAaTEPUHCHKOT
CMEPTHOCTI 3MeHIIUBCS Ha 37%, a piBeHb CMEPTHOCTI AITeH 10 5 pOKIB 3MEHIIMBCA Ha
44 %. B Tomy uncii, 303 TH-cs141 )KIHOK BTPATUIIM AKUTTS I11]1 4aC BariTHOCTI a00 MOJOriB,
a crtanom Ha 2015 pik momepau 5,9 MuH nmitei BikoM 10 5 pokiB. Y cdepi cTiiikoi
€HEPreTUKH, JOCTYII JI0 YUCTOTO MaIrBa Ta MOOYTOBUX TexHOoori# 3pic Big 50 % y 2000
potti 10 57 % y 2014 porti, Toai sik y 2012 porii, BIAICYTHICTh TAKOTO JOCTYITYy TIPH3BENa
1o 6mmseko 4,3 cmepreit. 3 2015 mo 2016 poku odimiiiHa 10TOMOra B HUIIX PO3BUTKY
(O1P) 3pocna Ha 8,9 %, npupiBHIOIOYKCH 10 142,6 Mapa nonapiB CIIIA Ta mocsraroun
HO-Boro miky. [Ipore Ha mpakTHill, TBOCTOPOHHS JONOMOIa HalMEHII pPO3-BUHEHUM
KpaiHaM ckopoTuiacs Ha 3,9 %.

Text 6

Toni sk KOH(JIIIKT, 110 TpPUBA€E 3 PI3HOIO IHTEHCUBHICTIO Y CXIOHINM YKpaiHi,
BCTYNA€E y CBIM U€TBEPTUH pIK, | MUIBIOH JlITel MOTPeOyIOTh HEBIIKJIAIHOT T'YMaHITapHO1
JOTIOMOTH — a 1ie Maike ynBivi Oulblle, HIXK MUHYJIOTO poky, kaxke FOHICE®. Take
30UIBIICHHS — a 17eThes Tpo e 420 TUCSY 1BYAT 1 XJIOMIIIB — IMOB'SI3aHO 13 TPUBAIOYUMHU
OOMOBUMH JISIMU Ta MOCTIHHUM TIOTIPIICHHSIM YMOB JKHUTTSI Y CX1HIA YKpaiHi, 3BIIKH 10
IHIMX peTioHIB YKpaiHu BUMYIICHO mepeixanu Omu3pko 1,7 MminmpiioHa ocib, OaraTto
ciMell BTpaTWIM JKepena JOXOAYy 1 JOCTYH A0 COLIabHOI JONOMOTH Ta OXOPOHHU
3I0pPOB'sl, @ BapTICTh JKUTTA pidko 3pocia. COTHI BHUMAJAKIB TOPYIICHHS PEXKUMY
MPUNUHEHHSI BOTHIO KOXKHOTO JIHS 3aro-CTPIOIOTh PHU3UKH s (PizuuHOl Oe3rmeku 1
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MICUXOJIOTTYHOTO Onaromnoryyuys fitei. Llst curyarrist € 0co611MBO rocTporo 171st IpUOIM3HO
200 THcs4 a1BYAT 1 XJIOMIIIB, K1 TPOKUBAIOTH Y MEKaxX 15 KijtoMeTpiB 3 000X CTOPIH Bij
miHlT KOHQIIKTY Ha CXOll YKpaiHM — JiHIl, 1[0 pO3AUIS€ TMIIKOHTPOJBHI Ta
HEMJKOHTPOJIBHI Ypsly TEpUTOPIi, 1 1€ O0HOBI Ail € HAHOUIbII IHTEHCUBHUMH. 19 THCSY
JITeH y IiM 30HI HapakarOThbCs Ha 3arpo3y IMO-CTPaKIaTH BiJ MIH Ta HEPO3IpBAHHUX
Ooemnpuriacis, a 12 TucsAY JiTel XU-BYTh Y HACEJIEHUX MyHKTaX, 110 3a3HAIOTh OOCTP1JIiB
IIOHaliMEHIIIe pa3 Ha MicsIb. TUCAIaM JTiTEM TOBOIUTHCS PETYISIPHO MIYKATH CXOBY Y
iMI-poBi3oBaHuX OomOocxoBumiax. binbmie 740 mkia — a 1e KoXKHA I'sATa B YpaKEHUX
paiioHax - Oynu 3pyHHOBaHI a00 MOITKOIKEHI.

Text7

3 naronu 70-toi piunmmi 3 AHS 3acHyBaHHA Opranizamii O6'eqnannx Harii
Inpopmarniitnuit Bignin OOH 3ampocuB yci KpaiHH NpPUEAHATH-CA JO TII0OAIBHOI
KamnaHii mij Ha3Boio "Po3dapOyit cBit y OmakutHuii xonip OOH", ska cuMmBoOmizye
€IHAHHS JIIOJIEW B YCIX KyTOuKaxX CBITY HAa-BKOJO 1€l MHpY, JIOJISHOCTI,
B3aEMOPO3YMIHHSA, Ta JIOJACHKOTO po3-BUTKY. Ilonam 250 icTopudHHX CHOPYII,
CKYJBIITYp, My3e€iB, MocTiB, 00'ekTiB FOHECKO Ta iHmUX HemepeciyHHUX OO0'€KTiB
apXITeKTYpH y OUIbII HIK 65 KpaiHax CBITY B3sUIM y4acThb y KamIaHii 3 TAKUMU BUJIAT-
HUMHU 00'€KTaMU Ta CIOpyAaMHu siK-0T Benmka kuraiichka ctina, CiiHel-CbKui onepHui
teatp, Micrto Iletpa, Ilipamiau ['i3u, [lizanceka Bexa, [Tanan Mupy, tomo. B Ykpaini
BBedepi 24-ro Ta 25-r0 KOBTHS OJIAKUT-HUM KOJIbOPOM OYJI0 MiACBIYEHO OJHY 3
HaiiBumux cnopya Kwuesa, Oa-rarodynkuioHansHuii  komiuieke Gulliver, 1o
pPO3TalIOBaHMUil B ICTOPUYHOMY 1 aJIMIHICTpaTUBHO-I17I0BoMY LIeHTpi1 Kuesa. Lle ogna 3
HaBUIMX Oy/iBEJIb CTOJHUIII — BUCOTa Bexl 161 MeTp.

Text 8

VY 3B'SI3Ky 13 3arpo3010 crajiaxy MOJIOMIENITY, BAXKIUBO MEPETISHYTH CUCTEMY
MOCTa4YaHHs BAKIMH, Ta 3a0€3MEUNUTH PIBEHb BaKIuHAIli MiHIMyM 95-98 %. Husbkuii
pPIBEHb BaKIMHAIllT BXKE CIPUUMHUB CHiayiaxu 1HPEKIIHHNX XBopoO B YKpaiHi, a came
KpPaCHYXH, KOKJIIOITY 1 HaOUIb-INI crajgax Kopy B €BponeiicbkoMy perioni B 2011-
2013 pp. 3 xoBtHA 2013 poxy BOO3 miarBepauna 39 Bumnasnkis nomiomienity y Cupii.
Ile nmecsaTkn mapanmi3oBaHMX MdITEH Ta THUCSIYl MOXIMBHX HOCIiB Bipycy. 5-10 %
napanizoBaHux nomuparoTh. Cupis Ta 1i CyCigHl JAepaBU pO3MOYaIM MacHITabHI
KaMIMaHii 3 IMyHI3alii JJ1s1 MoNepeaKeHHs PO3MOBCIOKEH-Hs nojiomiemTy. Y 2010 pori
crnajax mnojioMmienity B Tamkukucrani BOMB 29 mited, Ouibiie Hik 480 mromei
3ATMIIMINCH MapaTi30BaHUMH.

XBopoOa mnponukia 1o Kazaxcrany, Pocii ta TypkmeHnicrany, ne Oyiu
BCTAaHOBJIEH] 18 BUIMA/IKiB 3aXBOPIOBAHHS HA MOJIOMIENIT Ta | cMepTeIbHUN BUIAIOK.

Text9

Tpernna ydHiBChbKOi MoyioAi BikoM 11-17 pokiB Mae AOCBiA TIOTIOHOKYPIHHS.
Kosxen aecsatuit miamiTok Brepiine cipoOyBaB BUKYPUTH cUrapeTy y Bimi 11 pokiB abo
panime. [ogas kypsate 7 % yuniBchkoi momoni (10 % cepen xmommi Ta 5 % cepen
niBuat). Koxen apyruit yuens [1H3 KypuTh 1101€HHO. 3a OCTaHH1 YOTHPU POKH KUTHKICTh
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VUHIB, fIKI BXXHBa-I0Th aJKOTOJbHI HAIMOl 3aJIMIIAETHCS HEe3MIHHOW0. KoxHHUI chomuit
cepen 11-piuaux ta 76 BiACOTKIB 17-piyHMX MarOTh JOCB1J CIIOKHUBaHHS OYJIb-sIKOTO
ankoroibHoro Hamor. KoxkeH gecstuit xiyonenps Ta 6 BiJICO-TKIB JiBYAT CIpoOyBaiu
anKoroJib me y Biri 11 pokiB abo panimie. Maiike KOXeH 4eTBEPTUM MTITOK BIKOM BiJT
13 nmo 17 pokiB pa3 Ha Micsllb BXXMBA€ MIIHI aJKOroJibHI Hamoi. YeTBepTa 4yacTHHA
HJTITKIB X04 pa3 y )KUTTI OyJIM M'THUMH - 6 BiCOTKIB cepen 10-piuHux Tta 61 BiJICOTOK
cepen 17-piunux. KoxxeH AeB'sTUM MIUIITOK BXHBAaB MapuxyaHy xodya 6 oJMH pa3
IPOTATOM KUTTS. Bik mepiioro BXKMBaHHA MapuxyaHU HaldacTilie npumnagae Ha 15-16
poxkiB. [Ipo BxxuBaHHS MapuxyaHu 3a ocTaHHi 30 THIB TOBIAOMIIN 3 BIACOTKH MiJTITKIB
— Big 0,4 Biacotka y Bimi 13 pokiB 10 6 BigcoTkiB y Bimi 17 pokiB. HaitGinbie
NPaKTUKYBa-Ju BXKUBAaHHS MapuxyaHu, 3a octanHi 30 anis, yuni [ITH3 — 7 BigcoTkis (9
BIJICOTKIB FOHAKiB Ta 5 BIJICOTKIB JiBUar).

Text 10

V cBiti 3a ganumu BOO3, 6amspko 150 MUIBHOHIB IIBYATOK 1 73 MiJIbIiOHH
XJIOMMYMKIB Y Billi 10 18 poKiB MiIJTaBaIuCs CEKCYaJIbHOMY HAaCHIJIbCTBY Ta €KCILTyaTarlii.
Kosxnoro poky, Big 133 1o 275 MinbioHIB iT€# CTalOTh CBIIKAMHM €I1130/11B arpeCUBHOL
MOBEJIHKU Mk OaTbkamu. 3a na-Humu nociipkenHs MKC, ske B YkpaiHi mpoBOAUB
Hep>xaBauii komiTeT cratucTuku pazom 3 KOHICE®, 61,2 % nitelt y BikoBiit rpym 2-14
POKIB 3a3HAIOTh MIOHANMEHIIIE OJTHOTO 3 BU1B ICUXOJIOTTYHOTO YU (PI3UYHOTO TOKApaHHS
3 OOKy CBOiX maTepiB abo 0ci0, siKi 3M1MCHIOIOTH A0S 3a HUMH, a00 1HIIUX YICHIB
nomorocnogapcta. Kpim toro, 11 % momoroc-mogapcTB BBaXKarOThb, 10 (Pi3vuHe
MOKapaHHs MOTPIOHO 3aCTOCOBYBATH 10 IUTHHHU.

Text11

CaiT crapimae mBuakuMu temnamu. Y 2000 pori, Bhepiie y CBITOBIM icTOpIi
KUIBKICTB JIFO/IeH cTtapmux 60 poKiB y CBITI IEPEBUIIIIIA KUTBKICTh JIFOJICH, UMM BIK HE
nocsr 5 pokis. 3a mporno3amu ®onxy OOH B ramysi Hapogonacenenns (PH OOH), no
2050 poky 33 kpaiHu CBITY HaJdi4yBaTUMyTh 10 10 MinbHOHIB JtoeH BikoM 60 poOKiB 1
cTapiie, BKJIIOYAIOUM 5 KpaiH, J€ KUIbKICTh OCI0 MOXWIIOTO BiKy mepeBuiryBatume 50
MUTBHO-HIB. [3 mux 33 — 22 Hanexarb J0 Tpynu KpaiH, M0 pO3BUBAIOTHCS. KiIbKiCTh
HacelleHHs y Bil 60 pokiB 1 OinbINe 3pocTae MBUAIIMMH TEMITAMHU, HIXK 3arajbHa
YUCEJBHICTh HACEJICHHS Y MalkKe yCiX perioHax IUIaHeTH.

VYkpaiHa € 1 3aMIaTuMeTbesl OJIHI€ 3 "HalcTapimux" KpaiH y CBITi. 3TiJHO 3
nemorpayHUMU MPOTHO3aMH, YacTKa Jitoen ctapmmx 3a 60 pokiB csirHe B YKpaiHi
no3Hauku 33 % y 2050 porii.

Text 12

On April 18th 1951, exalted by the trappings of empire, ministers from West
Germany, Italy, France and the three Benelux countries put their names to the Treaty of
Paris, the founding document of what, four de. cades later, was to become the European
Union. Fitted out as a scheme to manage the production of coal and steel, the treaty was
at its heart a Franco-German peace accord. In a continent whose history is written in
blood, the idea of France, Germany or any of the large European states taking up arms
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against each other has become unthinkable. The community started out with six members,
four languages, 177m people and (in 2014 money) $1.6 trillion in annual output. Today's
EU has 28 members, 24 languages, 505m people and a GDP of $19 trillion.

Text 13

Six months ago 187 countries agreed to cut pollution through pledges for the UN
climate talks in Paris. The deal adopted there was stronger than many expected, but much
remains to be done. Even if countries manage to do all they offered, global warming will
likely be held to around 3.5°C above pre-industrial temperatures. Conversely, the Paris
deal aims overall to ensure warming does not exceed 2°C. Unlike America and China, the
world's two largest polluters, India did not pledge a future reduction in aggregate
emissions. It offered instead to reduce the intensity of its emissions — the amount of
pollution per unit of economic output — by around a third by 2030 as measured against
2005 levels. Its greenest promise was to install 175GW of renewable power by 2022 (most
of it solar). This is an enormous undertaking. In 2014, for example, the world's entire
installed solar capacity was 181GW.

Text 14

The world's population has increased by about 40% in the past 25 years. Over the
same period those aged 90 years and over shot up by 240% (and centenarians soared by
nearly 400 %). Japan has the highest proportion of nonagenarians; those aged 90 years
and over account for 14 people in every 1,000. Britain shuffles in at number six in the
ranking, with about nine per 1,000, but boasts the only head of state who is in this club.
This year, Britain's queen celebrated her 90th birthday and also became the world's
longest-serving living monarch. Last year she passed Queen Victoria to become the
longest-serving royal in British history.

Text 15

This year, holiday shoppers will boost retail sales by 15-35 % in much of the rich
world compared to seasonally-adjusted sales. In America alone, the increase in spending
will total more than $75bn. But recent trends suggest that holiday shoppers may be
growing less jolly. In 2000, Americans spent 29% more in December than they would
have without the seasonal effect of the holidays. By 2015, this figure had fallen to 21 %.
Several other rich countries including Germany, Japan and France have experienced a
similar decline in seasonal retail activity. Even Italy, home to Europe's most festive
consumers, has seen its December sales spike fall from 50 % to 33 %.

Text 16

Overall, 17% of residents of EU countries are at risk of poverty. According to the
European Union Agency for Fundamental Rights (FRA), among Roma that share is 80
%. Similarly, almost a third live in households without running water, and around half
have no toilet, shower or bathroom. Only 30 % of Roma adults have worked in the past
month, less than half the proportion for the rest of the continent. Moreover, Roma
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education levels are low: in Greece, whose Roma community is particularly hard-up, 42%
of 16- to 24-year-olds have not completed any formal schooling.

Text 17

Every six seconds a person somewhere in the world dies as a consequence of
diabetes, according to estimates by the International Diabetes Federation (IDF). In 2015
5m lives were lost to the disease, more than were claimed by AIDS, tuberculosis and
malaria combined. Moreover, the toll is rising faster than forecasters have expected.
Nearly half of these deaths are among people younger than 60. In parts of Africa, where
the condition is much less likely to be diagnosed, that share is more than four-fifths. The
rise of diabetes has been misjudged repeatedly. In 1995 the World Health Organization
estimated that 135m 20-to 79-year-olds had diabetes, and that this figure would more than
double in three decades. But reality outpaced this stark projection by a huge margin: just
twelve years later the number of people with diabetes had already nearly doubled. Since
then, the rise of diabetes has been so steep that prevalence closed in on projections even
faster.

In 2015, the estimated global prevalence had reached 8.8%, nearly double that in
1995. By 2040, the IDF reckons that a tenth of humanity will have the condition. Already,
diabetes gobbles up 12% of health spending globally; in some countries, the share is as
much as a fifth.

Text 18

In America, Chinese investors bought some 29,000 homes in the 12 months to
March 2016 with a total value of $27bn, according to the National Association of
Realtors. Much of this money is focused on a handful of cities: Seattle, San Francisco,
New York and Miami. Foreign money has helped propel skyrocketing prices in other
places, too, In Vancouver, home values have risen by 47% in four years; in London they
have risen by 54 %; and in Auckland the rise has been a whopping 75 %. The influence
of foreign capital flows on housing markets is being scrutinized, particularly as
affordability becomes ever more stretched.

Text 19

The Nordic countries clearly lead the world on gender equality at work. The top
four positions this year belong to Iceland, Sweden, Norway and Finland, just as they did
in 2016 (though Sweden and Norway did switch places). Women in these countries are
more likely than men to have a university degree and be in the labor force. They make up
30-44 % of company boards, compared with an average of 20 % across the OECD. And
voluntary political-party gender quotas mean that women are well-represented in
parliaments. In October, women won a record 48% of the seats in Iceland's lower house.
At around two-fifths, Scandinavian women's share of parliamentary seats ranks in the top
10% globally.
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Text 20

University fees are relatively new in Britain. A £1,000-a-year fee was introduced
by the Labour Party in 1998, under a policy initiated by the previous Conservative
government. This was increased in 2006 to a maximum of £3,000 per year and by the
mid-2000s most universities were charging the maximum. But this did not constrain the
number of university applications and the National Union of Students eventually dropped
its opposition to fees, accepting the argument that the money had to come from
somewhere. In 2012 the government tripled tuition fees to £9,000 a year. Nonetheless,
the number of British and foreign university applicants has risen by more than a third over
the past decade. Compared with their American counterparts, Britain's universities are
still good value, and further increases are unlikely to change that any time soon.

Text 21

Wealthy countries such as Japan, Switzerland and Australia have the highest life
expectancies, though the estimates vary slightly depending on the methodology used. But
a new study of 35 rich countries by researchers at Imperial College London and the WHO,
and published in the Lancet, a medical journal, uses a combination of 21 statistical mod-
els, instead of just one. The results, say the authors, are more reliable.

They are also surprising. By 2030, they think, South Korea will have seen the
biggest gains in life expectancy for both men and women.

A girl born there in 2030 is likely to live past her 90th birthday, seven years longer
than one born in 2010. South Korean men are expected to live to just over 84,
leapfrogging 18 other countries to the top of the ranking.

Text 22

Elsevier, an academic publisher, recently conducted a tally of female scientists
around the world in 27 subject areas. It counted the researchers who authored peer-
reviewed papers published over the past 20 years, in 11 mostly rich countries and in the
European Union as a whole. The papers are from Scopus, an index of more than 62m
papers. In the EU, and in eight of the countries considered, the share of women authors
grew from about 30% in the late 1990s to about 40 % two decades later. Brazil and
Portugal are closest to equality, each just a percentage point shy of a 50-50 split. In Japan,
by contrast, barely a fifth of researchers are female.

Text 23

Of the roughly 400.000 interracial weddings in 2015, 82% involved a white spouse,
even though whites account for just 65% of America's adult population. Conversely,
marriages between members of different racial minorities, such as those between blacks
and Asians who make up just 1.4% of interracial weddings, are disproportionately rare.

Moreover, immigrants are responsible for much of the increase in the interracial-
marriage rate. For example, women from five south-east Asian countries - four-fifths of
whom are recent immigrants - account for one in ten of all interracial marriages to white
men. But the figures are far lower for other racial groups which suggests that the taboo
on interracial couples among those born in America has not yet vanished.
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